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Na takové věci jsme se ho totiž velmi dychtivě vyptávali a také on o nich velmi ochotně rozprávěl. Stranou přitom zůstaly dotazy na zjevy zrůdné, nad něž nic není méně nového; vždyť Skylly, rvavé Kelainy, lidožroutské Laistrygony a strašlivé zrůdy toho druhu mohl bys nalézti téměř všude, kdežto občany se zdravými a moudrými zřízeními nenajdeš jen tak kdekoliv.1)

	 

	THOMAS MORE,  Utopie
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	LOS ANGELES

	Emma seděla strnule na velkém plyšovém sedadle cadillacu, vyhlížela droboučce a nepatrně, kufřík svírala tak, jako by ji mohl ochránit. „Pořád nás sledujou?“

	„Jasně, že jo,“ kývl Harry. „A s trochou štěstí nás budou sledovat až do Tierra del Fuego. Než jim dojde, že nás ztratili někde na dálnici do San Diega, budeme už dávno sedět v letadle do Paříže nebo někam jinam.“

	Dlouze se na Harryho zadívala, takže mohla pozorovat, jak mu tvář ozářilo pouliční světlo, které se nad nimi mihlo, a po něm další. Čelisti mu pracovaly a oči žhnuly vzrušením. „Harry, pořád je ještě čas to stopnout. Můžeme ty prachy zavézt k němu domů.“

	„Hele, jedeme v tom, nemůžeme se vrátit a dělat jako že nic, na to už je pozdě. Už o nás ví.“

	„Jak? Jak může vědět, že jsme mu ty prachy čajzli, když je má dostat až zítra?“

	„Ví to,“ řekl Harry. „Zamysli se. Váží víc než král Tongy, ale vidělas někdy, že by něco snědl?“

	„Co to má společnýho s…“

	„Třeba jenom bramborovej lupínek? Nebo slyšelas snad o tom, že by někdy něco snědl?“

	„Ne.“

	„Ví to stejně, jako je pořád vypasenej.“

	„Ale no tak, Harry. Děláš, jako by to byl nejmíň Moby Dick.“

	Harry se na ni podíval s tváří náhle vážnou. „Vlastně si myslím, že je. Všímáš si, že ti třeba vykládá o tom, co mu předešlej večer kdosi líčil v nějakým baru v San Francisku, i když ten večer jsi s ním byla v Los Angeles?“

	„Přestaň, běhá mi z toho mráz po zádech.“

	„Žádný strachy. I kdyby nás chytili, neoddělají nás. To je absolutně…“ Najednou se odkudsi zezadu ozvala ohlušující rána a zadní okno auta se roztříštilo na střepy, které zasypaly sedadlo za nimi a jako ledové kroupy zarachotily o přední sklo. Harry zařval: „Pchaá!“ a dupl na plyn.

	Cadillac se řítil tichou ulicí směrem k letišti a první křižovatkou proletěl, zrovna když naskočila červená a z příčné ulice do ní právě vstrčilo svůj čumák červené porsche. Zavřeštěl klakson, troubil hlasitě asi jen vteřinu a potom zmlkl v dálce za nimi.

	„Trefili tě?“ zeptal se Harry.

	„Ne,“ vydechla Emma.

	„Tak proboha něco řekni.“

	„Mám strach.“

	„Něco jinýho,“ požádal Harry. Řídil s až maniakální soustředěností, každý nepatrný pohyb volantem odhodil uhánějící auto na jednu či druhou stranu, a tak Harry nakonec najel na bílou dělicí čáru uprostřed silnice a vedl auto přímo po ní. Viděl, že před ním svítí červená, proto dupl na brzdu a smykem zabočil doprava mezi dvěma projíždějícími auty. Brzdy druhého auta zakvílely, ale Cadillac byl už dávno mimo dosah, neboť změť plechu, rozbitého skla a zoufalství se pohybovala rozhodně vyšší rychlostí než reflexy muže, který byl pouze rozhořčen.

	Za cedulí označenou „Přílety“ zahnul Harry na dlouhou, točitou příjezdovou silnici a kličkoval z pruhu do pruhu mezi pomalými, cílevědomými autobusy a taxíky, které se v obrovských spořádaných stádech sunuly k letištní hale.

	Když se Harry blížil k první odbočce doleva, Emma podotkla: „S tím autem budou problémy.“ Harry odtancoval s cadillacem do vedlejšího pruhu, potom ještě do dalšího a pak vyrazil odbočkou a dál po nadjezdu na několikaposchoďové parkoviště. Z automatu si vytáhl lístek, proklouzl pod závorou, která se ještě ani nestačila pořádně otevřít, a odhodil lístek na sedadlo vedle sebe. Zabočil k prvnímu prázdnému místu a vypnul motor.

	„A teď si teprv užijeme,“ prohlásil a odhrnul si z očí střapec nazrzlých vlasů. „To nemáš lepší boty než tyhle?“

	Emma mu zapátrala v obličeji, Zračil se v něm stejný výraz znepokojení, jaký používal v dobách, kdy prodával falešné úvěrové pojištění, až na to, že tentokrát byl ten výraz jistě upřímný. Používat svou tvář a schopnost napodobovat emoce k okrádání lidí, na tom bylo něco surrealistického. Nakonec, tu samou tvář jste přece museli používat i k jiným věcem. „Nemám,“ odpověděla a vystoupila z auta.

	Harry obešel auto zezadu, jednou rukou vzal kufřík a druhou uchopil Emmu pod paží. „Ještěže už jedeme na dovolenou. Takhle o chlup to ještě nikdy nebylo.“ Popohnal Emmu k výtahu, zmáčkl knoflík a vtlačil ji dovnitř.

	„Nepočítala jsem s tím,“ dodala Emma. „Jestli si pamatuješ, měla jsem se oblíct na večeři, a ne do letadla.“

	„To je právě ten problém. Že jsme s tím vůbec nepočítali. Nemáme letenky, nemáme šaty, nemáme bouchačky, nemáme…“

	„Bouchačky? Bouchačky, Harry? Nepřeháníš to už trochu?“

	„No, možná bychom se s nimi dostali na letiště rychleji a nemusel bych se hnát jak šílenec. Lidi by měli pořád lepší vyhlídky, kdybych po nich střílel, než kdybych to mezi ně napálil s tímhle caddym.“

	Dveře se rozjely a jakýsi postarší muž vstrčil napůl do výtahu obrovský modrý kufr. „S dovolením,“ řekl Harry a s obtížemi se kolem něj protáhl ven. Muž se natolik soustředil na to, aby se mu podařilo do výtahu nacpat ještě další dva kufry, že si Harryho a Emmy vůbec nevšímal. Automatické dveře se začaly zavírat, potom narazily na modrý kufr a znovu se otevřely, což odstartovalo sérii křečovitého škubání a nárazů do těžké, neodstranitelné překážky.

	Harry a Emma vstoupili do haly terminálu mezinárodních letů, a jak postupovali k přepážkám s letenkami, zkoumali pohledem zástupy lidí. Náhle Harry uchopil Emmu za paži, strhl ji ladným obloukem stranou a pustil ji, až když ji její pomalá trajektorie vynesla ven bočním východem.

	Harry hnal Emmu po chodníku kolem cestujících, kteří se vyrojili od zavazadel, na okamžik se rozhlíželi plní očekávání, potom položili své kufry na chodník a snažili se vymyslet, jak zařídit, aby ta těžká zavazadla už znovu nemuseli zvedat.

	„Viděl nás?“ zeptal se Harry.

	„Nevím. Já nikoho neviděla.“

	„Pojď, ať zas trochu pohneme s programem. Seš si jistá, že tě netrefili?“ Prohlédl si zezadu její kabát. „Nic. Tak to bude asi jenom šok.“

	Přeběhli přes ulici spolu se skupinkou vypuštěných cestujících s kufry a potom přešli kolem oploceného parkoviště na druhou stranu. Harry se zastavil za jedním sloupkem, pak se zadíval přes ulici a na sunoucí se dopravu. Proskočili mezi dvěma auty, vpadli do prostoru za projíždějícím autobusem a vklouzli na terminál American Airlines.

	V gigantické hale zamířili ke dvěma televizním obrazovkám označeným jako „Přílety“ a „Odlety“. Harry řekl: „Vypadá to, že jako první je Cleveland, potom Miami a pak Chicago. Tři by měly stačit.“

	„Já koupím letenky do Clevelandu a potkáme se v krámu se suvenýry,“ řekla.

	Harry zamířil k přepážce s letenkami, stoupl si do fronty a pokaždé, když někdo od přepážky odešel, postoupil o krok vpřed, přitom ale stále pozoroval lidi, kteří vcházeli skleněnými dveřmi podél celé obrovské haly, a to až do chvíle, kdy na něj konečně přišla řada. Koupil dvě letenky do Miami. Jakmile pokladní vzhlédl, aby pohledem navázal kontakt s dalším člověkem ve frontě, Harry pokračoval: „A dva do Chicaga.“ Pokladní vyhlížel zmateně, ale Harry ještě dodal: „Pro tchána a tchyni. Co nadělám? Vyrůstali tam a Miami nesnáší.“

	„Ano, pane. Jména?“

	„Pan a paní Millikanovi.“

	Harry hodil pohledem k výkladu obchodu se suvenýry sto metrů odtud. Viděl Emmu, jak stojí před srovnanými slánkami a pepřenkami ve tvaru filmové kamery a naoko si je prohlíží, přestože ve skutečnosti držela hlídku. Harry pocítil v hrudi stěží postřehnutelnou úzkost a rozhodl se, že jí nedovolí přerůst v nával pocitu viny.

	Vsunul letenky do náprsní kapsy saka, a jak kráčel směrem k obchodu se suvenýry, kývl skrz výklad na Emmu. Sotva se k němu venku připojila, všimla si, ze vchodem na konci místnosti poblíž chodby, která vedla k odletům, vstoupili dva muži. „Vidím je,“ řekl Harry. „To je Benny Costa a s ním ten velkej, co nikdy neřekl nic jinýho než ‚se vede?‘“

	„Na tom předešlým terminálu to byli taky oni?“

	„Ne. Ti se tady neochomejtají jenom tak. Tlusťoch má svý lidi na všech terminálech.“ Harry vešel do výklenku vedle obchodu se suvenýry a zašeptal: „On je tam venku taky, dřepí někde v přítmí a vyčkává. Cejtím ho.“

	„Třeba se sem jezdí najíst,“ řekla Emma.

	Harry se na ni podíval a potom mu sjely oči k hodinkám na zápěstí. „Do Clevelandu to odlítá asi za pět minut. Musíme kolem nich nějak proklouznout do letadla.“

	Emma otevřela kabelku a pohledem zkontrolovala obálku s letenkami. „Východ osmdesát devět.“

	Harry a Emma se střetli očima, otočili se a rychle kráčeli halou k malému dřevěnému průchodu, u něhož se činili s detektory kovů muži a ženy připomínající svým stejnokrojem číšníky. Harry s Emmou prošli průchodem a připojili se k proudu cestujících, který se sunul chodbou. Emma si všimla, že se lidé začínají formovat do fronty k východu osmdesát devět, a vykročila tím směrem, ale Harry ji strhl zpět. „Tak jednoduchý to nebude.“

	„Už takhle to není jednoduchý,“ zaprotestovala, „když se mnou pořád tak cloumáš.“ Šla za ním do čekárny za roh, zpoza něhož se Harry vyklonil, aby nahlédl do chodby. Benny Costa se blížil k závoře s detektorem kovů. Zastavil se, vteřinku sledoval tamní provoz a potom odkráčel doprava, mimo dohled.

	„Costa po nás půjde až sem,“ řekl Harry. „Jde si jenom někam schovat bouchačku.“

	Harry vtáhl Emmu do chodby a pak zpátky kontrolním průchodem ven. „Seš si jistej, že je to dobrej nápad?“ zeptala se.

	Harry se pustil směrem, kterým odešel Benny Costa. Prošli kolem pánských záchodů, Harry si pospíšil do výklenku za nimi a čekal. Počítal do dvaceti, potom opatrně vyhlédl do chodby. Spatřil Bennyho Costu, který mířil směrem k detektorům. Harry vykročil k pánským záchodům, ale tentokrát ho strhla zpátky Emma. „Nechceš tam, doufám, jít pro tu bouchačku.“

	„Vím přesně, kde je,“ namítl. „Nemohl ji schovat jinam než do odpaďáku.“

	„Pojď,“ řekla. „Můžeme stihnout let do Miami.“

	Harry zaváhal a pak se vydal za ní. Proběhli chodbou, po eskalátoru, vstupní halou a přes další eskalátor. Když doběhli k východu dvacet dva, lidé již pochodovali v zástupu tunelem do letadla.

	Připojili se k frontě cestujících a Harry se otočil k Emmě. „Není to divný? Stačí projít po koberci touhle tmavou točitou rourou a máš to za sebou.“

	Muž stojící před Harrym se zamračeně otočil. „No tak.“

	„Myslím to v dobrým,“ ujistil ho Harry. „Ne doslova.“ Nechal muže poodejít, než zase vykročil. Obrátil se k Emmě: „No fakt. Jako bys měla na druhý straně objevit Ameriku nebo co.“

	 

	Emma si zapnula pás a dívala se na Harryho, když vstal, aby si uložil kabát do prostoru nahoře. Oči mu bleskly do zadního prostoru letadla a pročesaly sedadla, jestli na nich nespatří nějakou známou tvář. Skládal při tom kabát, potom se zatvářil nespokojeně, začal ho skládat znovu a zároveň pozoroval, jak letuška vítá ve dveřích cestující. Nakonec někdo zvenku zavřel dveře, zajistil je a Harry se posadil.

	„Pořád před nima máme slušnej náskok,“ zašeptal. „Jestli nás neviděli, může jim nějakej čas trvat, než zjistí, kam jsme odletěli.“

	Emma zavřela oči a pak je zase pootevřela, „To jim zabere tak hodinu.“

	„Když budeme mít vždycky před všema, co nás chtějí oddělat, hodinu náskok, bude to docela v pohodě,“ mínil Harry. „Jsme v slušným balíku.“ Klesl očima dolů na kufřík pod sedadlem a zakřenil se.

	„Co budeme dělat, až přistaneme v Miami?“

	Popřemýšlel nad tou otázkou. „No, já Miami jako konečnej cíl nevadím, ty jo?“

	„Když o tom tak mluvíš, tak ne.“

	„Myslím, že máme finance na to, abychom si namířili na nějaký lepší místo. Vlastně, když to tak vezmeš, máme dost na to, abychom si mohli někde královsky žít – někde, kde není velká pravděpodobnost, že nás tam načapá Tlusťoch, až to tam jednou přijede zplundroval a srovnat se zemí.“

	Emma se užasle podívala na Harryho. „Královsky? Harry, máme akorát pět set táců.“ Potom se její úžas změnil ve znepokojení. „Ale ne, ty chceš někam do třetího světa, že jo?“

	Harry jí položil ruku na paži. „Chci někam, kam lidi jezdí na dovolenou.“

	„Harry, žádná díra není tak zastrčená a zbědovaná, aby tam občas nějakej pitomec nezajel na dovolenou. Lidi můžou klidně bydlet v kanálech a hlady polykat lejna a stejně si je tam přijede vyfotit nějakej luxusně oháklej páreček z Larchmontu.“

	Harry ji poplácal po paži. „No tak, zlato. Za těch deset let už jsme spolu vymetli horší výmoly. Tohle je hračka. Nakonec bylo vždycky všechno v pohodě.“

	„V pohodě těžko,“ řekla Emma. Nato si všimla, jak mu povolily svaly ve tváři a zdánlivě z něj úplně vyprchala energie. Opřel se ve svém sedadle a unaveně si odhrnul z čela dlouhé prameny neposlušných nazrzlých vlasů. „Neříkám, že jsme si neužili,“ dodala a Harrymu se vrátil na tvář úsměv tak rychle, jako by cvakla spoušť fotoaparátu a tohle byl už zcela jiný snímek. Harry byl zkrátka Harry, pomyslela si.

	Harry si Emmu prohlížel. Byla hotový zázrak. Když na něj hleděla, zdálo se, že jasné, čistě zelené oči vyzařují bezpodmínečnou lásku a obdiv, hladké bílé čelo nevykazovalo jedinou stopu obav. Pleť měla jako čerstvé mléko a tmavé kaštanové vlasy jí splývaly z hlavy v lesklých pramíncích, které cestou ještě polaskaly její krásnou tvář, než jí spočinuly na ramenou.

	Seznámil se s ní na univerzitě. Říkal to všem, a přestože to nebyla pravda, nebyla to ani tak docela lež. Ve skutečnosti přijel do Virginie, aby se tam pokusil prodat jistému poloanalfabetickému potomkovi staré rodiny Bradleighů padělek dopisu z počátku osmnáctého století, v němž první vévoda z Marlborough uděloval jakémusi Bradleighovi malou usedlost z vděčnosti za to, že mu ve válce o španělské dědictví zachránil život. Emma byla tehdy slibnou absolventkou katedry anglistiky Kalifornské univerzity v Los Angeles a trávila léto ve Washingtonu, aby tam mohla studovat v Shakespearově knihovně Folgerových. Zprvu se snažila živit výukou, potom si vsak vyvěsila na nástěnku inzerát s nabídkou služeb v oblasti studijního výzkumu a psaní na stroji, což jak později Harrymu přiznala, byla šifrovaná nabídka na vypracování semestrálních prací pro tupější studenty z Georgetownu. Jelikož byla tak daleko od domova, vnímala svůj první flirt se světem zločinu jakoby za hranicemi promlčitelnosti, podobně jako britští kolonisté, když páchali zvěrstva v Indii. Jednoho dne přišel pan Bradleigh požádat někoho z knihovny, aby mu ověřil pravost Harryho padělaného dopisu, a na nástěnce vedle dveří si všiml Emmina malého kartotéčního lístku s inzerátem. Nabídku „studijního výzkumu“ považoval za hotový dar z nebes. Děsil se toho, kolik by si mohli za podobný úkon naúčtovat odborníci na vzácné listiny, ale zároveň si nemohl dovolit nechat tu záležitost jen tak plavat. Jeho vlastní výzkum, citlivě režírovaný Harrym, mu odhalil, že ona „malá usedlost“ byla malá jen podle zvyklostí vévody z Marlborough, že od té doby ji pohltilo nedaleké rychle se rozrůstající město a že tím městem byl Londýn. V tom, jak dále pokračovat v pátrání, pan Bradleigh příliš jasno neměl, ale Harryho háček se už zkrátka zasekl, Bradleighova představivost nyní pádila od prostého marnivého přání prokázat existenci svých předků až k neovladatelné touze získat zpět jejich zcizené miliony a uzurpovaná práva. Zavolal na číslo uvedené na kartotéčním lístku a najal tuto mladou absolventku, aby zahájila práci na historickém výzkumu, který by z něj v konečném důsledku učinil vévodu z Tohočionoho.

	Harry tento plán zinscenoval několikrát v různých koutech země a nalezl tak snadný způsob, jak si přijít na slušné peníze. Obecně vzato se lidem pocházejícím z rodin s podobnými ambicemi dostalo vzdělání ve velmi starých soukromých středních školách překypujících tradicí, avšak s velmi lhostejným přístupem k výuce, na něž obyčejně navazovalo pár let odkroucených na univerzitách, dostatečně zavedených, aby byly schopny tolerovat hrstku chovanců, jejichž jedinými vlohami byla záliba v dobrém oblečení a pití přes míru bez přílišného povyku. Takoví lidé měli sklony k tomu vyrůstat v přehnané důvěře ve vlastní schopnost docenit pravost něčeho tak prošlého, jako je rukopisná listina z jiného století, stejně jako i její historické, právní a společenské důsledky. Harry též spoléhal na skutečnost, že takoví lidé nejsou obvykle zvyklí naplno se ponořit do jakékoli práce, proto mu většinou zaplatili, ať si jde po svých, a teprve zadlouho poté ve svém pátrání pokročili natolik, aby zjistili, že byli podvedeni do očí bijícím padělkem. Po takovém zjištění někteří z nich dopis roztrhali a raději předstírali, že se nic podobného nikdy nestalo, zatímco jiní si ho nechali zarámovat s vědomím, že jejich přátelé nebudou schopni zpochybnit jeho pravost o nic více, než byli oni schopni ji dokázat. Přesto až dosud Harryrnu žádná z jeho obětí nezpůsobila sebemenší potíže.

	Když se však Harry dostavil s padělaným dopisem tentokrát, aby si vyzvedl svou tučnou odměnu, pan Bradleigh neseděl v obývacím pokoji své bývalé plantážní vily sám. Byla tu s ním krásná mladá absolventka s jasnýma, dravýma zelenýma očima a kaštanovými vlasy, která se s přehnanou péčí chopila dopisu, nasadila si brýle ze želvoviny, jež nepotřebovala, a prohlásila listinu za pravou. Oznámila také, že okamžitě započne s jejím ověřováním. Jelikož se ale všechny relevantní dokumenty nacházejí v Anglii, bude potřebovat obnos pětadvaceti tisíc dolarů, který by jí tam umožnil odletět a zahájit práci.

	Již v těchto prvních okamžicích v ní Harry poznal spřízněnou duši a zamiloval se do ní. Nato spolu odjeli k ní a uzavřeli dohodu, která záhadným způsobem přerostla v líbánky v Anglii, jež trvaly téměř rok a jež je vyšly pouze na příležitostný dopis panu Bradleighovi. Mohly trvat ještě daleko déle, kdyby Harry nesledoval v anglické televizi americky seriál Dallas, který ho inspiroval k tomu, aby namluvil jednomu britskému bankéři, že se na základě přidělení půdy v Mexiku stal dědicem texaského naftařského impéria.

	Ale v jistém smyslu Harry poznal Emmu skutečně na univerzitě, proto kdykoli to lidem říkal, měl pocit, že vlastně ani nelže, a proto to mohl tvrdit s přesvědčivostí pádnější než obvykle. Pohlédl na Emmu, která sledovala z okna letadla světla, jež se kolem nich začala míhat rychleji a rychleji, když letadlo nabíralo na lehkosti, až se odlepilo od země. „Neboj,“ řekl. „Namíříme si to na nějaký zajímavý místo, jak se říká, do hotovýho ráje pro dobrodruhy.“

	„A to je kde?“ zeptala se.

	„Nemám šajn,“

	Skoro doufala, že mluví pravdu. Na tom, kam si namíří, ani příliš nezáleželo, alespoň pokud všichni ti, kteří se s nimi touží potkat do té míry, že se jim o nich pravděpodobně i zdá, po nich budou pátrat někde jinde. Těch, kteří každou noc uléhali s touhou, aby je Harry a Emma navštívili v jejich snech, musely být už stovky. Za to přece musí nějak zaplatit, napadlo ji, zaplatit ve svém vlastním spánku. Proto se každé ráno probouzela trochu unavená, jako bez energie, o kterou ji všechny ty návštěvy obíraly.

	Emma se dívala na Harryho. Usadil se pohodlně ve svém sedadle a zavřel oči. Harry jako vždy klidně usne. Za chvilku mu začnou do vysokého čela padat jeho řídké, nazrzlé, vlasy a potom bude blaženě spát, až se několik minut před přistáním v Miami probudí dokonale odpočatý. Záviděla mu a nemohla se ubránit myšlenkám na to, jak se z Harryho vlastně stal Harry. Znovu ji napadlo, že se ani nemusel narodit jako Harry, v případě příjmení Erskine to bylo téměř jisté. Stejně jako všechno, co Harry potřeboval, i jméno zřejmě zcizil někomu, kdo si této krádeže pravděpodobně ani nikdy nevšiml. Je ale možné, že ho neukradl – jeho příjmení, a tedy i její, mohlo zrovna tak patřit k tomu všemu, co si jednoho dne prostě vycucal z prstu.
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	Po osmnácti hodinách

	 

	MIAMI

	Harry s Emmou se procházeli po opuštěných docích a dívali se na lodě přivázané v přístavišti k molu. Slunce již zapadlo a pár majitelů jachet posedávalo na zahradních lehátkách na palubě svých plavidel, popíjelo různé břečky a sledovalo najaté chlapy, jak hadicí splachují do přístaviště mořskou vodu s rybími vnitřnostmi.

	„Mám z toho trochu divnej pocit. Už jsme tady všechno viděli, co tady vlastně hledáme?“ ozvala se Emma.

	„Tu správnou loď,“ odpověděl Harry. „Musí bejt dost velká, aby nás byla schopná dovézt v pořádku. A nesmí patřit nějakýmu realitnímu makléři v důchodu.“

	„Brzo bude tma,“ protestovala.

	„To v případě lodě, kterou hledám, nebude hrát roli.“

	„Ale bude to hrát roli, až si ve škvíře mezi prknama na palubě zlomím podpatek.“

	Harry náhle zastavil a ukázal na jeden starý škuner, kotvící kousek od nich. „Něco takovýho.“ Všiml si, že na zádi škuneru bylo kdysi jméno, které později přemalovali. O něco níže byl uveden domovský přístav „Kingston“.

	Trup byl bílý, ale od chvíle, kdy ho natírali naposled, už toho evidentně hodně prožil. Z palubních odtoků se táhly k hladině černé, olejnaté pruhy a také lana, kterými byla loď ukotvena, vyhlížela roztřepeně a špinavě. Emma se zamračila. „To je asi ta největší rachotina na kilometry daleko. Navíc je to plachetnice a my odsuď musíme vypadnout o něco rychleji než tempem pět kilometrů za hodinu.“

	Harry se blížil k lodi téměř jako hypnotizovaný. Jak k ní přicházel, zavřely se dveře do kajuty a škvírou vedle horního pantu dopadl na palubu malý paprsek elektrického světla.

	Harry se zastavil na kraji mola a zavolal: „Haló!“

	Uvnitř se něco zamlelo, ale nikdo se neobjevil. „Haló,“ zavolal znovu. Potom se nahnul a zaklepal na palubu.

	Dveře kajuty se otevřely a vyšel z nich malý, tmavý chlapík. Měl rozcuchané, rovné černé vlasy, které mu trčely, jako by právě přišel zvenku, kde zuřila vichřice, a z širokého, plochého obličeje hleděly dvě orientální oči. „Říkal jsem si, že někoho slyším,“ řekl. „Zabloudili jste?“

	„Ne,“ odpověděl Harry. „Chtěli bychom si pronajmout vaši loď.“

	Chlapík se zasmál, ale jediný zvuk, který přitom vydal, byla série krátkých povzdechů. „Pardon,“ řekl. „Nepronajímám. A dneska večer odplouvám na Jamajku. Zejtra ráno si zaskočte k těm molům támhle u toho baráku.“ Ukázal kamsi, ale Harry se tim směrem ani nepodíval. Potom se chlapík zadíval na Harryho sportovní sako. „A vemte si na sebe něco…“ zaváhal. „Něco staršího.“ Otočil se, aby zapadl zpátky do kajuty, ale vtom si všiml, že Harry vstoupil na palubu.

	„Poplujeme na Jamajku s vámi,“ oznámil mu Harry. „Dám vám deset táců. V hotovosti.“

	Chlapík přimhouřil oči. „Jde po vás policie?“

	„Ne,“ řekl Harry. Zíral muži přes rameno a všiml si něčeho v kajutě za ním. „Ale jestli necháte ty dveře ještě chvilku otevřený, tak půjde po vás. Prostě nesnáším Miami.“

	Muž přistoupil ke dveřím, zavřel je a hlesl: „Takže vy nejste policajti.“

	„Ne,“ znovu potvrdil Harry. „A zvedám cenu na dvanáct táců, když nás odsuď dostanete hnedka.“

	Chlapík si je chvilku prohlížel. „Až doprovodíte dámu na palubu a odvážete lana, zapadněte do kajuty a udělejte si tam pohodlí. Budu klidnější, když se nebudete moc ukazoval na palubě, dokud nezmizíme z dohledu.“

	Harry pomohl Emmě na palubu, odvázal lano na zádi a zašel za ní do kajuty. Když otevřel dveře, spatřil Emmu, jak sedí na jakési palandě a rozhlíží se kolem. Kajuta byla prostorná, ale stál v ní pouze stůl se dvěma židlemi a dvěma palandami zabudovanými do stěny jako police. Jen tak tu visela malá žárovka, která na chvíli pohasla, když chlapík na palubě nastartoval motor, a potom se znovu rozsvítila a ozářila to, na co se tu Emma dívala. Co Harry předtím zahlédl, byl pouhý zlomek. Celá kajuta byla napěchovaná kartónovými krabicemi, všemi navlas stejnými, opatřenými červenými nápisy „SONY TRINITRON“ a „NEPŘEKLÁPĚT“.

	„Zajímavý,“ řekla Emma. „Myslím, že v příručce skautky stojí něco jako ‚Nechoď nikam s chlapem, kterej má víc jak dvacet televizí‘.“ Oba ucítili, jak se plavidlo trochu rozhoupalo, když zamířilo z klidných, netečných vod přístavu. Emma dodala: „A samozřejmě je tam taky: ‚Jakmile loď vypluje, užij si to, dokud nezačneš zvracet‘.“

	Harry otevřel kufřík a odpočítal na vlněnou vojenskou deku na palandě dvanáct tisíc dolarů.

	„Co to děláš?“ zeptala se Emma. „Co bude tam na moři dělat s penězma?“

	„Jestli nás chytnou, stejně je zabaví. Budu radši, když je zabaví jemu.“ Zavřel kufřík a strčil ho pod palandu. Jakmile to udělal, motor ztichl, nabrali vítr do plachet a potom slyšeli už jen šplouchat vodu o trup škuneru.

	Harry otevřel dveře kajuty. „Už můžeme ven?“

	„Jasně,“ řekl chlapík. „Já myslel, jen než vypadnem z přístavu. Teďka už by odsuď dalo fušku poznat, jestli jste sněžnej muž nebo princ z Walesu.“

	Harry vykročil na palubu V Miami se začala rozsvěcovat světla, postupně už však mizela v mlhavé dálce za nimi. „Jmenuju se Harry Erskine. Tohle je moje žena, Emma.“

	Chlapík si s ním potřásl rukou, ale díval se přitom pořád před sebe. „Já jsem Lord Carnarvon. A že je to pošahaný jméno, to vím i bez vás.“

	Harry se zeptal: „Nese to hodně, pašovat televize?“

	„Ujde to. Vozím sem z bezcelních přístavů cigarety a chlast a zpátky beru veškerý horký zboží. A co vy?“

	„My jsme taky dost horký zboží.“

	„A jak jste si tu horkost uhnali?“

	„Žádný strachy,“ ujistil ho Harry. „Tady mimo pevninu už to není tak žhavý. Máme toho za sebou slušnou řádku – prodej pojišťovacích smluv, zásilková služba s krabičkama poslední pomoci a tak. Udělali jsme ale tu chybu, že jsme nechali jistou osobu investovat menší kapitál do jednoho našeho podnikalelskýho záměru a naše účetnictví se kapánek lišilo od toho jejího.“

	„Chápu,“ řekl Lord Carnarvon zamyšleně.

	„Tady jsou ty prachy.“ Harry podal Lordu Carnarvonovi tlustý svazek bankovek.

	Lord Carnarvon vzal peníze a nacpal si je do kapes u košile, kabátu a kalhot. „Dík. Aspoň mě bude mít co hřát, až nás nakopne pořádnej vánek.“

	Harry se zadíval do tmy před nimi a potom jako by se mu mezi plotýnky zahryzl mráz. „Kde máte kompas?“

	„Jeden je v kajutě. Poslužte si.“

	„Ne kvůli mně. Kvůli vám. Jak můžete k čertu vědět, kam plujete?“

	„Nepotřebuju to vědět. Prostě tam dopluju.“

	„Jak to děláte?“

	„Jsem Karib.“

	„To si děláte srandu, ne?“

	„Ne.“

	Harry se na chvíli zamyslel. „Tak na co vůbec máte kompas? A mapy? Máte tam uvnitř mapy.“

	„Kdybych musel někomu ukázat, kde jsem byl.“

	Harry si stoupl vedle něho a snažil se sledovat přímku pohledu Lorda Carnarvona až do míst, kam ho podle něj upíral. Nebylo tam ale nic, pouze hluboká, nekonečná, jednotvárná čerň. Harry ho přátelsky poplácal po rameni. „Tak ať to jde.“ Přemístil se do kajuty a podíval se na Emmu, která ležela na palandě a poprvé za třicet hodin měla zavřené oči. Díkybohu, že je neslyšela.

	Bylo už hodně po půlnoci, když Lord Carnarvon zajistil kormidlo a vešel do kajuty. Emma spala na spodní palandě, ale Harry seděl u stolu a zíral do velké námořní mapy. Lord Carnarvon si všiml, že už jich prostudoval několik, protože byly pečlivě odložené stranou na vrchní palandě. Když ho Harry uslyšel vcházet, vzhlédl od mapy se strnulým, dychtivým výrazem, jako někdo kdo se právě vynořil z vody, a potichu řekl: „Nemůžu se dočkat, až se Emma probudí. Právě jsem dostal nápad, kterej z nás všech udělá nechutný boháče.“

	 

	Lord Carnarvon seděl v oddělení vzácných knih v Jamajském institutu a sledoval, jak tiše vchází pan Baines, vedoucí, pokládá na stůl vedle Harryho dvě staré knihy vázané v kůži a potom na něj chvíli hledí. Z pohledu pana Bainese byla cítit žalostná touha, nezměrné, potlačované přání promluvit, ale Harry jako by si ho nevšímal. Pan Baines se otočil na podpatku a odkráčel ke dveřím. Když je při odchodu otvíral, Harry vzhlédl. „Díky, pane Bainesi,“ zavolal.

	„Nemáte zač, pane Erskine,“ odpověděl pan Baines dychtivě. „Mám pocit, že jste již téměř vyčerpal celou naši sbírku, ale zapátrám ještě v katalozích. Snad kdyby…“

	„Díky,“ řekl Harry. „Cokoli najdete.“

	Baines se navrátil ke své obvyklé rezignovanosti, vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	Lord Carnarvon otevřel jednu z velkých knih. Byla cítit jako prach s troškou ztvrdlých sušenek, které kdysi nechal ležet v kajutě škuneru a které nakonec jednou v noci snědl, když se mořské povětří postaralo o to, že zase změkly. Kožená vazba se v kloubech drolila na oranžový prášek a papír u okrajů stránek přecházel v ještě tmavší béžovou. Když se však podíval na vyumělkované staré mapy, rozeznával ručně nakreslená vypodobnění míst, která znal. Byly to námořnické mapy západního Karibského moře, včetně všech mělčin a zapomenutých vraků a pečlivě zakreslených míst neúprosných bitev mezi posádkami, jejichž potomci pravděpodobně neměli ani páru o tom, že tam kdy k něčemu takovému vůbec došlo. „Šel by do toho taky,“ řekl Lord Carnarvon.

	Harry vzhlédl zmateně od své knihy.

	„Pan Baines,“ pokračoval Lord Carnarvon. „Myslí si, že hledáme potopenej poklad. To nekonečný vysedávání v kanclu ho nudí k smrti. Doháníme ho k šílenství tím, že mu nechcem říct, po čem jdem.“

	Harry se zamračil. „Kterej pitomec by dneska hledal potopený poklady?“

	Lord Carnarvon pokrčil rameny. „Třeba ten chlápek, co našel Atochu a vytáhl z vody miliardy babek v zlatejch ingotech.“

	„Jestli ti to udělá dobře, řekni Bainesovi, že hledáme sedm zlatejch měst Ciboly.“ Harry se znovu zahleděl do knihy.

	Lord Carnarvon se opřel ve svém křesle, nohy položil na stůl a zavřel oči. Trvalo to již skoro týden a už teď dávno ztratil šanci doručit včas do Miami náklad bezcelní sladové skotské. Všechno sice financovali Harry s Emmou, ale on už zaplatil svou cenu tím, že musel strávit týden na pevnině, navíc v hotelu, a odpovídat na otázky o počasí a proudech, lodních trasách a o tom, kdo všechno žije v které oblasti Karibiku.

	Lord Carnarvon na okamžik otevřel oči a upřel je na prosklenou vitrínu na druhé straně místnosti. Nábytek v muzeu mu připomněl naleštěné dřevěné vybavení na jachtě jednoho Francouze, na kterou se kdysi nechal najmout na Petit Cul-de-Sac Marin, přímo u hlavy motýla, kterého ostrov Guadeloupe svým tvarem připomíná. Tam se naučil naprosto všechno leštění. Naučil se leštit dřevo tak, že k němu kapitán mohl přiložit pravítko a uváděl v jeho odlesku centimetrové rysky, a zbytek času se snažil leštit svoje vlastní vědomosti. Francouzský žargon, který pochytil v karibské rezervaci ostrova Dominiky, se mu podařilo vypulírovat do té míry, že Pařížané, kteří sem přijížděli trávit čas na jachtě, museli připustil, že mu rozumí. Potom ho však leštění přestalo bavit a vrátil se domů.

	Ale život na Dominice byl otrava. Pokud si Francouzi na jachtě stěžovali, že se nudí, jejich nuda se zdaleka nemohla měřit se zoufalstvím, které on cítil v karibské vesnici, do níž se v devatenácti vrátil. Měl pocit, že je tam všechno stejné jako sto let předtím, než se narodil, a že stejné to zůstane sto let poté, co půjde pod kytičky. Bylo nemyslitelné, že by tu mohl zažít něco vzrušujícího on či kdokoli, s kým by se tu setkal. Všichni měli do omrzení jen rybařit a sklízet banány, kokosové ořechy nebo pomeranče, a to až do dne, kdy budou na práci už staří, zůstanou doma a nakonec zaklepou bačkorami. Rozhodl se, že se pokusí vsadit na osud, který dosud neochutnal.

	Jelikož tehdy byla Dominika stále jedním z pozůstalých drobtů rozpadajícího se britského impéria, mohl bez větších problémů cestovat z místa na místo. Nejdříve odjel na britské Panenské ostrovy, potom na Bermudy. Tam si našel práci na lodi, na níž se vraceli cestující do Kanady. Když dorazil do Kanady, otrávený dalším měsícem leštění dřeva a mosazi, dezertoval a zůstal na pevnině.

	Okamžitě mu došlo, že tam, kde je, se nachází ilegálně, a že tedy nemůže používat své vlastní jméno. Zároveň mu však také došlo, že v Quebeku se mluví francouzsky i anglicky, stejně jako na Dominice, a že když se před lidmi vydává za Odžibveje, vypadají spokojeně a přestávají mu klást otázky, na které nedokázal odpovědět.

	V Montrealu si našel práci jako sběrač nádobí v jedné restauraci, kde se také prodávaly knížky a kam dvakrát týdně přicházela hrát na harfu jedna blondýna, aby lidem lépe chutnal dezert. Toto velké, rušné město si zamiloval, město se všemi těmi cizími lidmi, neustále se přemisťujícími z místa na místo, jako by se dávaly do pohybu nějaké významné události. Zde také značně rozšířil svou obeznámenost se seriózní literaturou, naučil se mluvit se Severoameričany z měst a měl příjemný, nezávazný sexuální vztah s onou harfenistkou. Přátelství této dámy, která se jmenovala Hélène, čteno Elán, si získal tím, že se ji svěřil, kdo doopravdy je, a že s ní souhlasil, když vyjádřila svou nechuť nad hromadou špíny, kterou na západní polokouli nakydali britští imperialisté.

	Seznámila ho s dalšími lidmi, kteří v něm omylem spatřovali dokonalý příklad čehokoli, za co na základě podobně pochybných předpokladů pokládali i sami sebe. Mezi nimi byli také bratři Couvrierovi, dva mladíci, kteří pašovali zboží do Spojených států i opačně z důvodů, jež měly co do činění s radikální kanadskou politikou. Lord Carnarvon sice nikdy zcela neporozuměl intelektuálním hlediskům tohoto jejich aktu vzpoury, ale všiml si, že vydělávají víc peněz než on, a tak se dychtivě začal učit jejich řemeslu.

	Jeho spokojenost s tímto novým životem vydržela pouze do půlky zimy, kdy harfenistka odjela hrát do hotelové restaurace ve Vancouveru, bratry Couvrierovy zatkli za to, že v Ottawě ukryli do jakési poštovní schránky výbušné zařízení, a Lord Carnarvon skončil v nemocnici se zápalem plic. Ohromilo ho, jak se zelená nádhera montrealského léta během několika krátkých měsíců změnila v tuhou, nemilosrdnou zimu, která pronikala švy jeho šatů a drtila mu hruď, že téměř nemohl dýchat. To, že je v Montrealu zima, sice věděl už před příjezdem, ale neměl vůbec představu, co to ve skutečnosti znamená – že se tím nemíní jen mizerné počasí, ale to, že pokud někdo zůstane od úsvitu do úsvitu venku, jednoduše zmrzne. Skutečnost, že tu bydlelo tolik lidí, ho dovedla k mylnému závěru, že jde o snadno obyvatelné místo.

	Když ho pustili z nemocnice, měl stále ještě nějaké peníze. Řekl si, že má na výběr buď odletět domů, nebo se držet toho, co uměl. A tak ho jeho schopnosti pašeráka zavedly na jih. Za svůj první úspěch považoval, když přes Rainbow Bridge u Niagarských vodopádů propašoval kromě sebe i sto krabic kubánských doutníků, které prodal na parkovišti před Loveckým a střeleckým klubem v Buffalu trojici loveckých nadšenců, jež se skládala z majitele řetězce restaurací, jednoho známého zubaře a jednoho méně významného politika. Nato spojil svůj tolerantní přístup k manuální práci se schopností vycítit, kde by mohlo pro něj něco kápnout, a na jaře si to přihrnul do Miami s balíkem dost velkým na to, aby za něj mohl pořídit loď, s kterou se ihned zapojil do vzkvétajících tropických pašeráckých obchodů. Za ty roky potkal zlodějů a podvodníků tuny, ale instinktivně cítil, že Harry a Emma budou něco speciálního. Větřil z nich štěstěnu.

	Náhle ucítil, jak se někdo dotkl jeho ramene, a otevřel oči. Světlo se mezitím změnilo, takže mu došlo, že usnul. Rozhlédl se kolem a uviděl vedle sebe v křesle sedět Emmu.

	„Nerada tě budím,“ omlouvala se. „Skončili jsme.“

	„Jak to vypadá?“ zeptal se.

	„Harry je spokojenej Vypadá to, že bychom mohli bejt v balíku.“

	„A kdy začneme bejt v balíku?“

	„To spolu právě musíme probrat,“ řekl Harry. Stál na druhé straně místnosti a díval se z okna na slábnoucí odpolední slunce. „S další fází potřebujeme píchnout a ty mi připadáš jako chlápek, kterej by mohl vědět o chlápkovi, jakýho hledáme.“

	„O jakým chlápkovi je řeč?“ zeptal se Lord Carnarvon. „Kdo to má bejt, pracháč, námořník, majitel banánový farmy, potápěč, montér?“

	Emma svraštila čelo a pak řekla: „No, chlápek, kterej když řekne ‚Udělejte, co vám říkám, jinak vás oddělám‘, tak lidi udělají, co říká, protože jinak je oddělá.“
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	Po čtrnácti dnech

	 

	KINGSTON

	John Vickers stál sám ve svém pokoji v hotelu Cane Palace. Své dvě stovky shybů a dvě stovky kliků měl už za sebou a před chvílí odkráčel skřípající chodbou, aby si mohl stoupnout pod vlažný, rezavý čůrek vytékající ze společné sprchy na poschodí. Teď už byl znovu oblečený a připravený na pravidelný rituál čištění a olejování svého devítimilimetrového Browningu P-35 Hi-Power, který schoval zabalený do hadru pod zplihlý polštář na posteli.

	Posadil se na postel a uslyšel pod sebou známé zaskřípění pružinové matrace, ale hned nato někdo zaklepal na dveře. Jeho ruka dokončila pohyb směřující pod polštář, dotkla se těžkého kusu kovu a potom se zase stáhla. Vickers vstal a otevřel dveře.

	Na chodbě stál vysoký, zavalitý muž s tmavým, hustým knírem a nakrátko střiženými vlasy. Kdyby ho měl Vickers někde vyčmuchat, popisoval by ho jako hráče amerického fotbalu. Byly to už roky, co viděl McManuse naposledy v obleku nebo v čemkoli jiném kromě na míru šité, silně naškrobené uniformy, v níž se s oblibou producíroval i na základnách, které ležely na sto kilometrů daleko od fronty. Došel k závěru, že oblekem toho moc nespravil. McManus ho nosil s výrazem zvířete navlečeného do lidských šatů, které nemyslí na nic jiného, než jak se z nich vysoukat ven. „Ahoj, Miku,“ uvítal ho Vickers. „Říkal jsem si, že na sebe asi brzo narazíme.“

	„Jasně,“ kývl McManus. „Nikdy bych nerozjížděl nic velkýho, aby si v tom nepřišly na svý i bouchačky mejch starejch kámošů. Chci tebe a možná Čínskýho Gordona, pokud bude schopnej dát se do kupy a obejít se ve službě bez karbanu.“

	„Mně se zpátky do Afriky zatím nechce,“ odpověděl Vickers. „Přemejšlel jsem o tom, když jsem zaslech, že sháníš lidi, ale na Jamajce se mně líbí.“

	„Cos tam měl naposled za šarži? Generálmajora?“

	„Generálplukovníka. Dvakrát po sobě.“

	„Moh bych ti nabídnout brigádního generála. Budeš mít pod sebou pluk zvláštních jednotek. Sám si je vycvičíš. Máme na to šest, osm měsíců. Chlapi čekají na základnách hnedka za hranicema. Morálka je na bodu varu a jsou celý žhavý do toho, aby tam už byli.“

	„Čet jsem noviny. Ne že by byli celý žhavý, ale mají hlad. A nejsou to základny, ale utečenecký tábory. Za koho mě máš?“

	„Je to dobrej kšeft. Půda je tam napěchovaná cennýma minerálama. Selen, titan, polodrahokamy, nafta, všecko hnedka pod svrchní vrstvou hlíny a je to celý nadržený na to, až to bude moct ven. A od chvíle, co tam začaly ty trable, nic z toho nešlo na trh. Napochodujem tam, užijem si vděčnosti provizorní vlády a zas vypadnem. Budem se držet hlavních figur, dokud nám tu svoji vděčnost patřičně neprojeví, samozřejmě.“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Přemejšlím, že toho nechám.“

	„Tohle na mě nezkoušej. Od Čadu jsi nemakal. Hnípeš tady v tom zavšiveným hotelu v nejhorší čtvrti Kingstonu a visíš nájem za dva měsíce. Majitel se mně pokoušel střelit tvůj kufr.“

	„Zaměstnal jsem ho jako svýho agenta.“

	„Podepsals druhý straně, že jo? Najala tě vláda.“

	„Ne. Tady jsem mimo hru.“

	„Proč?“

	„Hele, Miku. Máš na ruce hodinky za pět táců.“

	McManus si přetáhl pérovací náramek hodinek přes silnou pěst a zamával jimi Vickersovi před nosem. „Jsou tvoje. Ber.“

	„Nechci tvoje hodinky,“ řekl Vickers. „Někdo ti strčil prachy, abys to dal do kupy, a ty už předem rozfrcáváš finance. Nabízíš tady rychlou fušku za hranicema se speciálníma jednotkama, poněvač ještě nemáš ani vyřešený zásobovaní.“

	„Uživí nás půda. Zemědělci mají vlády plný zuby a dají nám…“

	„Zemědělci nemají devítimilimetrovou munici, Miku. V zemi, v který se dva roky válčí, se z půdy žít nedá. Letos na jaře ani nezaseli. Za osm měsíců budou hrabat kořínky.“

	„Seš voják, Vickersi. Nemůžeš tady nadosmrti dřepět v nějaký díře a čekat, jestli se ti vrátí investice. Seš skoro na mizině, a až tam opravdu budeš, nechají tě z Jamajky deportovat. Kanada v současný chvíli žádnou válku nechystá, i kdyby tě chtěla zpátky.“

	„Nějak se protluču,“ řekl Vickers. „Jestli chceš sehnat nějaký čerstvý maso, měl bys odsuď vypadnout a pustit se do čmuchání jinde.“

	McManus chtěl něco říct, ale zřejmě mu došlo, že je to marné. Vytáhl z kapsy navštívenku, položil ji na otlučený prádelník, potom vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	 

	Cane Palace byl starý dřeveny hotel s vyumělkovaně zdobeným bílým průčelím, jež svědčilo o velkolepých ambicích nějakého dávno mrtvého majitele, jenž nechal v této hmatatelné formě zvěčnit své falešné představy o růstu a prosperitě. Harry a Emma vstoupili za Lordem Carnarvonem mezi dva barokní polosloupy, které byly po obou stranách třímetrových venkovních dveří stlučeny dohromady. Kdysi začaly sloupy praskat a drolit se a od té doby tu stály se zaraženými hřeby, které je držely pohromadě alespoň v jejich přibližné původní podobě.

	Uvnitř oba následovali bílou košili Lorda Carnarvona přítmím haly zcela zbavené slunečního svitu a napínali zrak, aby včas dokázali rozeznat možné překážky, které před nimi mohly každou chvíli vyrůst z dlážděné podlahy.

	Když si Emminy oči konečně zvykly, uviděla Lorda Carnarvona mizet v jiném průchodu na druhé straně haly, kde byla ještě větší tma, jako v jeskyni, a šel odtud vlhký, zatuchlý smrad, který vděčil za svou existenci částečně cigaretám a částečně rozlitému pivu, a když zvedla nohu, aby vkročila na druhý schod vedoucí do tunelu, noze se nejdříve příliš nechtělo a potom se odlepila od podlahy s hlasitým prasknutím.

	Na konci krátké chodby Lord Carnarvon zabočil doleva, a když Emma zamířila za ním, vešla do místnosti, která byla světlá, plná slunečního svitu, proudícího sem vysokými, staromódními okny a velkým obloukovitým vchodem nádvoří. Lord Carnarvon se posadil za stůl zády ke zdi a Emma s Harrym ho napodobili. Teprve pak se Emma začala rozhlížet kolem. Byl tu starý mahagonový bar, za nímž byly do šesti pater až ke stropu podél celé stěny vyrovnány stovky láhví alkoholu. Na skříňkách v rozích místnosti stály ve stínu neosvětlené vitríny. Zadívala se na nejbližší z nich a zjistila, že hledí na sbírku maličkých vycpaných aligátorů, uspořádaných se zvrhlou precizností tak, aby vypadali jako nějaký malý orchestr z dob big bandů. Aligátorci stáli podepřeni každý za svým stojanem, u chřtánků si drápy drželi malé trombóny a klarinety, a dokonce tu byl i dirigent v bílém sportovním saku a v drátěných brýlích, kůži nad zuby vyhrnutou se záměrem přiblížit se jakési představě o úsměvu z éry swingu. Otřásla se a pohlédla na opačnou stranu.

	Tím směrem seděli dva urostlí mladíci v upnutých bílých tričkách s krátkými rukávy, které měli navíc vyhrnuté, jako by chtěli svým bicepsům ulevit od jejich sevření. Zdálo se, že tráví čas kartami a popíjením whisky s pivem. Když jeden z nich zaklonil hlavu, aby do sebe hodil panáka, uviděla, jak se mu pod nakrátko střiženými vlasy vzadu na krku vytvořil záhyb kůže, který zmizel, jakmile opět klepl prázdnou sklenicí o stůl. Nato jeho společník přikývl a Emma pochopila, že to pití má něco společného s karetní hrou, jejíž pravidla však nebyla pozorovateli zřejmá.

	„Je tady?“ zeptal se Harry.

	Lord Carnarvon zavrtěl hlavou a Emma pocítila úlevu. Lord Carnarvon dodal: „Má teď něco jako dovolenou. Nedodržuje žádnej pravidelnej režim.“

	Harry pohledl k velkému stolu na nádvoří, u něhož seděli tři muži, jeden v černém a dva v bílém, a popíjeli něco, co vypadalo jako vodka s pomerančovým džusem. Všichni měli nohy opřené vždy o židli naproti sobě, čas od času přivírali oči a nastavovali tváře slunci. „Znáš tady ještě někoho?“

	Lord Carnarvon přivřel víčka a přikývl. „Počkejte na Vickerse. Je přesně ten, kterýho sháníte. Čas líp uteče, když si dáme nějakou tu margaritu.“

	Lord Carnarvon zachytil kosý pohled, který Emma vrhla k Harrymu, a zaprotestoval: „V tomhle počasí člověk potřebuje trochu nasolit.“ Vstal, odešel k baru, prohodil pár slov se starým černým barmanem a pak se vrátil se třemi baňatými sklenicemi na podnose. „Zdrhla jim servírka,“ řekl. Potom polohlasem dodal: „Když jsou nalitý, dávají velký spropitný, jenže to dalo vždycky fušku, než se nalili, a pak je zas odsuď nemohla dostat.“

	Zvedli sklenice, Lord Carnarvon usrkl a rychle postavil sklenici na stůl. „Támhle je.“

	Emma se napůl otočila a uviděla u baru vysokého, statného, světlovlasého muže. Měl na sobě džíny a obyčejné, tmavě modré tričko s krátkými rukávy. Přijal od barmana točené pivo a obrátil se, aby odkráčel ke stolu v nejtmavším koutě místnosti, vedle jedné z těch obludných vitrín. Všimla si, že má obličej i paže načervenale hnědé, jako by trvale opálené. Kolem světlých očí měl vrásky, zřejmě byl zvyklý mhouřit oči. Vrásky jen zdůrazňovaly ostrost jeho rysů a Emma došla k závěru, že pokud se dožije padesátky, bude vypadat jako vyřezaný ze dřeva.

	Vickers si sedl ke svému stolu, usrkával pivo a zíral na malou vitrínu vedle. Bylo v ní třináct malých vycpaných aligátorů uspořádaných kolem stolu jako na Poslední večeři Páně. Hleděl do vitríny a přemýšlel, kdo mohl nad něčím takovým strávit stovky hodin práce. Výtvor, který působil naprosto nesmyslně, svědčil o neskutečné rafinovanosti a houževnatém odhodlání.

	Odvrátil zrak a uviděl Lorda Carnarvona, který se vynořil z přítmí na druhé straně místnosti. Usmál se a odsunul nohou židli naproti sobě.

	Lord Carnarvon se zastavil a chytil židli za opěradlo, ale sednout se nechystal. „Vickersi,“ řekl, „vidíš ty lidi támhle u toho stolu?“

	Vickers se podíval naznačeným směrem. Seděl tam nějaký chlap s ženskou, oba po třicítce, očividně páreček, pravděpodobně manželé. Žena byla někde na půli cesty mezi pouze pohlednou kůstkou a hotovou kráskou, ale v tom mizerném světle se nedalo poznal, k čemu má blíž. Očividně si zvykla také sama rozhodovat, jak je to často běžné, u žen, které se živí samy. Nebyla oblečená nijak nápadně. Chlápek, který tam s ní seděl, měl přátelskou, upřímnou, zdravě vyhlížející tvář, jakou mívají doktoři. „Kdo je to?“

	„To jsou Harry a Emma Erskinovi. Rád bych, abys s nima dal pár slov.“

	„Co jsou zač?“

	„Nejlíp bude, když je budeš považovat za investory nebo něco takovýho.“

	„O co jim jde?“

	„Pojď si je poslechnout,“ vyzval ho Lord Carnarvon. „Mají plán, Vickersi, kterej udělá z nás ze všech milionáře. Musíš si je poslechnout.“

	„Panebože, Carnarvone, mám dneska špatnej den.“

	„Deset minut. Dej jim deset minut.“ Odmlčel se, jako by v duchu počítal. „Nech je vykecat a zatáhnou za tebe útratu na baru.“

	Vickers se zasmál. „Nevíš, co meleš.“

	Lord Carnarvon se k němu nahnul a téměř zašeptal: „Dali mně už dvanáct táců na ruku.“

	 

	Vickers se na židli opřel, zrak upřený na Harryho Erskina. Harry pohyboval rukama pouze od zápěstí dolů, předloktí opřená o stůl, jako by neměl zájem vkládat do své vize veškerou sílu, protože bar nebyl dost velký na to, aby ji celou pojal.

	„Představte si, že si vysedáváte na ostrově,“ vybídl Vickerse. „Na ostrově v Karibiku s dlouhými, krásnými, bílými plážemi a…“ Zaváhal a zeptal se: „Líbí se vám holky?“

	„Jasně, že se mně líbí holky,“ řekl Vickers podrážděně.

	„Tak na těch plážích jsou stovky fantastickejch holek s pletí hladkou jak mramor, všech tvarů, velikostí a barev, který mají v hlavě jenom to, jestli letos o prázdninách prožijou nějaký vzrůšo.“ Harry se odmlčel a podíval se na Vickerse.

	„No a?“ zeptal se Vickers. „A prožijou nějaký vzrůšo?“

	„To záleží na vás. Celá ta představa, ty pláže, to všechno může vyšumět jak bublinky v toniku, nebo se to naopak všechno může týkat právě vás.“

	Vickers se podíval na Lorda Carnarvona a v tváři se mu začínal zabydlovat chladný, strohý výraz. Oči se mu zúžily a obrátil se zase na Harryho. „S touhle historkou jste asi na nesprávným místě. Jestli vám to neušlo, tak my jsme na ostrově v Karibiku s dlouhýma, krásnýma, bílýma plážema.“ Mávl odmítavě, rukou. „I s tím vším ostatním.“

	Harry zvedl ruku a usmál se. „Jenže tohle je jejich ostrov, ne váš. To, o čem tady povídám, může bejt vaše.“

	Vickers se Lorda Carnarvona zeptal: „Řekls jim, že nemám ani floka?“ Podíval se na Harryho a potom na Emmu, „Nemám ani floka.“

	Harry zavolal na barmana: „Ještě jednou dokola, prosím. Za minutku si pro to přijdeme.“ Usmál se a opřel se o lokty. „V pořádku. To už je naše starost.“

	„Myslím tím,“ řekl Vickers, „jako že mě nemáte, o co oškubat.“ Harryho výraz povadl, jako by se ho to dotklo, ale Vickers pokračoval. „Ne že bych byl nějak zvlášt chytrej. Už mě podvedli a přechcali mockrát a počítám, že vy jste dost dobrej na to, abyste to zvlád taky. Nic osobního. Prostě akorát nemám co investovat ani do realit, ani do nerealit, ani do ničeho jinýho.“ Nahnul se, až se jeho tvář ocitla asi jen třicet centimetrů od Harryho. „Navíc si nemůžu bejt jistej ani tím, jestli mně nechají aspoň šaty, až budu chtít z tohohle hotelu vypadnout.“

	„Jste vedle jak ta jedle,“ zaprotestoval Harry. „Tady se nejedná o žádnej podfuk.“

	Emma ho poopravila. „No, vlastně jde o jistej podfuk, ale jsme tady, abychom se vás zeptali, jestli byste do toho nešel s námi. Nabízíme vám něco jako partnerství.“

	„Já do toho jdu,“ dodal Lord Carnarvon. „Mě ukecali.“

	Vickers řekl s pohledem upřeným na Lorda Carnarvona: „I přesto dik za nabídku. Může se hodit.“

	Lord Carnarvon jako by se na chvíli zamyslel, ale potom si všiml, že na baru už stojí naplněné sklenice. Vstal a šel pro ně.

	Harry se zakřenil. „Vypluli bychom za den nebo za dva.“

	Vickers jim pokynul sklenicí a vypil poslední hlt piva. „Hodně štěstí.“

	Emma vyvalila oči. „Chcete říct, že nechcete jet s námi?“

	„Kolik to hodí?“

	„Nabízím vám vizi vlastních zahrad a pláží,“ řekl Harry, „útočiště před odplatou – zaslouženou či nezaslouženou, bez rozdílu – moc, luxus, svobodu… třeba i lenošení… obrovský bohatství a přátelství.“

	„Kolik to hodí v číslech?“

	„To je na tom právě to úžasný. Tolik, kolik uneseme,“ řekl Harry. „Budeme vydělávat velkej balík jako všichni ti, kdo z vědy dělají alchymii.“

	„K čemu potřebujete mě?“

	„Náš problém je ten, že jsme sice schopní to vymyslet,“ vysvětlila Emma, „ale abychom to rozjeli, potřebujeme těžkou váhu.“

	„Co rozjeli?“

	„Tradiční karibskej průmysl.“

	„Pěstování limetek?“

	„Chceme zabrat jeden malej ostrov a udělat z něj ráj pro daňový úniky praní špinavejch peněz a vlastně pro ulejvání veškerýho majetku před úřadama, bejvalýma manželkama, zkratka před každou pijavicí, co pase po penězích, a přitom nechutně zbohatnout z provize.“

	„Jakej ostrov?“ zeptal se Vickers, který pozvedl jedno ze, svých světlých obočí.

	„Ten ostrov nemá jméno,“ odpověděl Harry. „Nebo asi má, ale nemáme páru, jak mu domorodci říkají, pokud mu nějak říkají. Dal jsem si při jeho výběru záležet. Leží asi dvě stě mil jihozápadně odsuď, zhruba stejně daleko od Jamajky a od pevniny. Ve skutečnosti pokud se pustíte pár stovek kilometrů kterýmkoli směrem, narazíte na nějakej ten ostrov a většina z nich nemá s okolím nalevo ani napravo žádný vřelý vztahy. Tenhle je na otevřeným moři a vypadá to, že na něm zkrátka nikdy nepřistal žadnej ze starejch evropskejeh badatelů, aby ho mohl prohlásit za majetek svýho retardovanýho, syfilitickýho krále. Stačí tam akorát doplout, podmanit si domorodce a je náš.“

	„Jak je tohle možný?“ zašklebil se Vickers. „O každou píď pevniny a o půlku námořních tras na celým světě se vedly stovky bitev. Všecko patří někomu.“

	„V tomhle případě nikomu, z koho bychom se měli podělat,“ ujistil ho Lord Carnarvon. „Máme za sebou tejden v Jamajským institutu na East Street strávenej čmucháním ve starejch mapách, lodních denících, zkrátka ve všem, co se tam našlo. Na tenhle ostrov ještě žádná země nevznesla nárok. Není dokonce ani na mapách.“

	Z Vickersových sešpulených úst vyšlo tiché zahvízdnutí. „A mohli byste mně laskavě prozradit, jak jste na něj kápli vy?“

	„Byl vyznačenej na mapě, kterou jsem před pár lety koupil od jednoho starýho rybáře, co lovil mečouny,“ vysvětlil Lord Carnarvon. „Zakresloval si do map mraky věcí: místa, kde chytil kterýho mečouna, nezaznamenaný útesy a taky jeden jedinej ostrov. A tady Harry si ho všiml.“

	Harry ho přerušil. „Chce tím říct, že ten ostrov není na žádnejch moderních, tištěnejch mapách. Žijeme ve světě náhod. Staří námořníci ho do svejch map zakreslovali. Ti si zakreslovali do map všechno, protože nikdy nemohli tušit, jestli náhodou některej z těch malejch jebáků na prdeli oceánu nebude celej ze zlata, jestli tam nenajdou pramen s živou vodou, nebo jestli to náhodou není to místo, kde se rozhodly usadit ztracený kmeny Izraele. O nějakým překvapení si mohli nechat zdát, protože byli přesvědčení, že ať se hnou kamkoli, čeká je tam něco neuvěřitelnýho. Kromě toho se plavili po světě na lodích, co nebyly o nic lepší než velký dřevěný ratejny poháněný větrem, takže každá země, na kterou narazili, je buď mohla poslal ke dnu nebo zachránit před utopením.“

	Vickers se usmál. „A vy víte na beton, že existuje.“

	„Musí,“ potvrdila Emma. „Kromě mapy toho rybáře jsme ho našli ještě na třech starejch mapách – na jedný španělský z šestnáctýho století a na dvou anglickejch, nakreslenejch zhruba před dvěma stovkama let, a jedna je o padesát roků starší než druhá. To nemohla bejt jenom hromada starejch tlučhubů, co si vykládají vymyšlený báchorky, ti všichni ho museli vidět na vlastní oči.“

	Vickers se na chvíli zamyslel. „Je to zajímavá myšlenka, ale já žádný dlouhodobý zaměstnání nehledám.“

	„Dlouhodobý?“ zopakoval Harry znechuceně. „Kdo tady mluví o něčem dlouhodobým? S ničím takovým se nemůžeme zahazovat. Musíme ještě zmáknout a vidět spoustu jinejch věcí. Chci tam akorát vpadnout, dát to tam celý do kupy, nachystat to pro rychlej odprodej a zase vypadnout.“ Ukázal na Emmu: „Koukněte se. Tohle je krásná mladá ženská. Myslíte, že má zájem probendit dva nebo tři nejlepší roky svýho života na nějakým opuštěným ostrově jako Robinsonova družka? Kdepak. Chce chodit tancovat, cestovat, nosit večerní šaty bez ramínek. Celá ta záležitost nám vezme pár měsíců, nejvýš půl roku.“

	Vickers přikývl. „Dneska jsem už jeden kšeft odmít. Na obzoru se sice rýsuje ještě jeden, ale na ten radši spolíhat nebudu. Udělám jediný: mrknu na ten ostrov s váma a uvidím, co to obnáší. A potom se teprv můžem pobavit, jestli to stojí za riziko.“

	Když vyšli z tmavé jeskyně hotelu Cane Palace, Emma položila Lordu Carnarvonovi ruku na prsa a zastavila ho. „Jak víš, že je to člověk, kterýho hledáme?“

	Lord Carnarvon pokrčil rameny. „Znám ho šest nebo sedm let. Vypadá to, že se vždycky ze všeho dostal živej a zdravej a ty druhý, ty s drahýma auťákama, osobníma gorilama a tmavýma brejlema, za ním pokaždý přilezli znovu a poslali ho zas někam jinam za ještě větší balík. To znamená, že musí bejt dobrej.“

	„Jenom doufám, že to není nějakej psychouš, kterej začne mordovat lidi, jakmile sjede z hlavní silnice.“

	Lord Carnarvon zavrtěl hlavou. „To by ho přece vždycky znovu nenajali… ne?“
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	Po měsíci

	 

	KARIBSKÉ MOŘE

	Zdálo se, že teplý noční vzduch pod sebou černé moře zplošťuje, jako by byl svět stlačen uvnitř obrovského balonu. Harry Erskine ustoupil a pohlédl vzhůru na vysoký stožár škuneru do míst, kde mizel ve tmě.

	Emma se nahnula blíž k němu a zeptala se: „Co je tam… letadla?“

	„Cítíš ten vzduch? Je čehosi plnej, je těžkej. Mám ho plný plíce.“

	„Tak co je tam nahoře?“

	„Možná znamení a předzvěsti – blesky, Eliášovy ohně, létající ryby, holubice se snítkou v zobáku.“

	Z potemnělé kajuty se ozval Vickersův hlas: „Podle mě šestnáct severní, osmdesát západní. Měli bychom bejt už za Rosalind Bank.“ Následovala rychlá série cvakání, jak Vickers nabíjel zbraně a pokládal je vedle sebe na palandu.

	Chabá záře z kajuty osvětlovala nahoře, u kormidla temné karibské rysy Lorda Carnarvona. Mračil se na neviditelný obzor a potom se nahnul přes obrubu lodi, aby prostudoval sotva postřehnulelný pohyb vody. „Trefa!“ oznámil. „Rovnou do černýho.“

	Vickers se vynořil z kajuty a připojil se k Lordu Carnarvonovi u kormidla. Jak si vysoký Kanaďan stáhl níž černý baret, aby mu zakryl světlé vlasy, na tváři se mu uhnízdil stejně ostražitý výraz jako Lordu Carnarvonovi. „Ideální počasí pro noční vylodění.“

	Lord Carnarvon pokrčil rameny. „Neutopíme se. Ale je vysoká vlhkost a mraky proklatě nízko. Uslyší nás až na Jamajce.“

	„Budem to prostě muset zvládnout bez rámusu. Nemůžem vlítnout na pláž se samopalem přepnutým na opakovačku a nakropit to do prvního, co nám ve tmě vleze do cesty.“

	„Žádnej rámus. Oddělám klidně ve spánku tucty civilistů, vyplundruju vesnice, budu žrát malý děti a další libůstky a ani při tom nepípnu.“

	Na přední palubě Emma zašeptala: „Proč mám vždycky pocit, že to myslí vážně?“

	Harry se usmál. „Není důvod se domnívat, že tam někdo žije. Přece to víš.“

	Lord Carnarvon zvedl hlavu a zavolal: „Musím vám s politováním oznámit, že před náma je země. Tři stupně na pravoboku, zásluhou prastarýho karibskýho know-how, se k vám blíží jak noční můra.“

	„Já nic nevidím,“ řekl Vickers.

	„Ani já,“ zamrkal Lord Carnarvon. „Ale sakra ji cejtím.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Harry. Přešel na příď škuneru a zíral do tmy. Po několika vteřinách dodal: „Počkejte, slyším vlny. To musí bejt břeh. Vypni motor.“

	Vickers pokrčil nos. „Taky ji cejtím.“ Rozšířenými nosními dírkami nasával vzduch. „Povídám, že jestli tam někdo žije, najdem ho a odděláme. Nic lepšího s tím nevymyslíme.“

	Lord Carnarvon zavrtěl hlavou. „Odprásknu ho, ale žrát ho nebudu. Takovej hnus špinavěj.“

	Emma řekla: „Povídal jsi, že to bude neposkvrněnej rajskej ostrov, Harry. Tohle je cejtit jako kravince.“

	„Klídek, všichni,“ tišil je Harry. „Je odliv. Jasně, že to tady trochu páchne rybinou. V Malibu to za odlivu taky trochu páchne, v St. Tropez taky. Jakmile to tady budeme mít pod palcem, něco s tím uděláme.“

	„A jak, Harry?“ nedala se odbýt Emma.

	„Stejně jako se to dělá jinde, když jsou prachy. Carnarvone, jak bys řekl, že jsme blízko?“

	„Čtvrt kilometru, možná trochu dál. Ale na hladině před náma se čeří voda. Vypadá to na mělčinu.“

	„Mapa ukazuje na závětrný straně hlubokou vodu,“ upozornil Vickers.

	Lord Carnarvon roztočil kormidlo a obrátil loď opačným směrem. „Jenže ta mapa taky ukazuje mořský obludy. A vítr je tam nakreslenej jako tlustej cherubín s nafouknutýma tvářema.“

	„Je hrozně stará,“ řekl Harry. „Tak to vezmeme z druhý strany. Ostrov není tak velkej.“

	Opsali pomalu kolem ostrova polokružnici a motor burácel nad hlukem příboje. Po půlhodině Vickers ukázal před sebe. „Támhle. V měsíčním světle jsou viděl obrysy.“

	Emma chvíli zírala tím směrem. „Něco mi to připomíná.“

	„Lívance,“ nabídl Harry. „Teplý, voňavý, jak tam leží na talíři, jenom se do nich zakousnout.“

	„To jo,“ odpověděla Emma. „Jenže ne hromada lívanců, ale jeden jedinej, a navíc dost plochej.“

	„Tak fajn. Jde se na to,“ vyzval je Vickers. Zmizel v kajutě a vrátil se, aby rozdal pušky, nejdřív Harrymu a Emmě, a potom Lordu Carnarvonovi, který ji položil na střechu kajuty.

	Lord Carnarvon se pomalu blížil se škunerem k ostrovu, a jak se nocí sunuli kupředu, pozorně hleděl na vodní hladinu. Každých několik minut odešel od kormidla a nahnul se, aby prostudoval vodu. Nyní byl břeh už blíž. Lord Carnarvon ohlásil: „Mělčina napravo, mělčina nalevo, ale stojí při nás Harryho štěstěna.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Vickers.

	„Hotovej přírodní přístav. Stačí tam akorát zahnout a vyhodit kotvu.“

	Vickers spustil opatrně kotvu do vody, jako by se bál, že se rozbije. Lord Carnarvon na okamžik obrátil chod motoru, aby plavidlo zatáhlo za řetěz. „Loď je zakotvená,“ řekl. „Vyhoďte ještě dalších patnáct stop řetězu, ať má vystaráno po celou dobu tý naší invazie.“

	„To není žádná invaze,“ oponovala Emma.

	Harry na zádi vytáhl zarážku z vratidla a začal klikou spouštět na vodu člun. Ostatní se shromáždili kolem něj. Najednou se otočil: „Tohle je historickej okamžik. Úplně to cejtím. Visí to ve vzduchu.“

	„Ten smrad je cejtit, to je fakt,“ souhlasil Vickers. „Dejte majzla na bouchačky, až polezete do člunu. Nepotřebujem žádný nešťastný náhody.“

	Harry se postavil před žebřík. „Počkejte vteřinu. Než se vylodíme na břeh, měli bychom si něco říct. Jdeme do toho navždycky jako rovnocenní partneři. Nikdo z toho nikdy nevycouvá a nikdo nebude nic rozhodovat bez ostatních. Souhlas?“

	„Souhlas,“ řekl Vickers.

	„Přísaháme,“ přidal se Lord Carnarvon. „Tohle je slavnostní, významná chvíle.“ Padl koleny na palubu, roztáhl paže a zvolal k nebesům: „Ó, pane, buď požehnán za vše, co si tady nakradem, amen.“

	Harry pádloval, zatímco ostatní v člunu tiše seděli, dokud kýl nezaskřípal o písek a nezastavil se. Vickers s Lordem Carnarvonem vytáhli člun na břeh, kde ho lanem přivázali k velké skále.

	„No, tak se mrknem, co tu máme,“ rozhodl Harry. Čtveřice vykročila po měkkém písku k nízkým skalnatým výčnělkům na okraji pláže. Harry do nich kopl a zeptal se: „Co vy na to? Já bych řekl sopečná hornina pokrytá vrstvou korálů.“

	„Já bych řek hromady ptačích hoven, co se tu nasbíraly za milion let,“ odpověděl Lord Carnarvon, „a pláž z racčích sraček.“

	„Pozor na nohy, občas to klouže,“ varoval Vickers.

	Čtveřice vystoupala na skalnaté výčnělky a postupně vykročila z pláže do vnitrozemí. Harry šel přímo a počítal kroky: „Tři sta jedna, dva, tři, čtyři…“ Měsíc nyní stál na obloze vysoko, takže mohli vidět, že ona plochá skalnatá římsa se táhla od návětrné strany ostrova až k místu, kde stáli. Nerostl tu jediný strom, ani keř, a až do míst, kde se o pár set metrů dál zase začínalo lesknout na vodní hladině měsíční světlo, nebyl vidět jediný kopeček, jediná dolina.

	Lord Carnarvon promluvil: „Do háje, to vypadá jak nějaká náhorní plošina. Půda rovná jak kulečníkovej stůl a určitě zrovna tak úrodná.“

	Emma přikývla: „Vypadá to tady jak na měsíci.“

	Harry zamumlal: „Tři sta devadesát tři,“ a zastavil se. „Žádný strachy. Viděli jste někdy fotky Palm Springs nebo Las Vegas, než tam začali stavět?“

	„Takový fotky existujou?“

	„Tři sta devadesát šest. Však víte, jak to myslím. A je tady moře a taky tu prší.“ Zase kousek odkráčel. „Devadesát sedm, osm, devět, čtyři sta.“

	„Hele,“ upozornila Emma. „Koukni na tohle.“ Ukázala doleva, kde světlo stoupajícího měsíce ozařovalo skalní vyvýšeninu a na ní čněl ještě jiný výstupek. „To vypadá jako čepice šlehačky na tom tvým lívanci.“

	Vickers řekl tiše: „Je to barák. Jdem.“

	„Čtyři sta dvacet šest,“ dopočítal Harry. „Počkejte chvilku.“ Ale ostatní se už dali doleva a obezřetně kráčeli ke skalní vyvýšenině. „Čtyři sta dvacet sedm,“ řekl a vykročil. Zíral na oceán v dálce. „Dvacet osm, dvacet devět, do hajzlu, do čeho jsem to…“ Dohnal ostatní.

	U paty vyvýšeniny se všichni opět shoufovali, „Vypadá to jako malá pevnost,“ uvažovala Emma. „Je to celý z kamene, nemá to okna.“

	Lord Carnarvon se obrátil k Vickersovi. „Co je to podle vás, admirále? Mně to připadá jako Hitlerův tajnej bunkr v Karibiku.“

	„Jak to mám vědět?“ zeptal se Vickers „Rozhlídnem se tady.“

	Lord Carnarvon navrhl: „Nevypálíme nejdřív pár varovnejch výstřelů?“

	„Nikdo tady není, idiote.“

	„Zbabělci.“

	Vyšplhali nahoru a obešli stavbu dokola, až našli prázdný vchod. Vickers vkročil do dveří. „Páni. Trochu smradlavý hnízdečko, co?“

	„Rozsviťte,“ vyzvala je Emma.

	Harry vytáhl baterku a namířil s ní dovnitř. „Nic tam není,“ oznámil a podíval se nahoru. „Nemá to ani střechu.“ Vypnul baterku.

	„Počkej,“ zarazila ho Emma.

	„Pojďte,“ řekl Harry. „Vezmu z lodě nějaký kolíky. Zarazíme na pobřeží cedule, že je ostrov náš.“

	„Ještě moment. Posviť na tu zeď.“

	Harry znovu zapnul baterku a nechal její paprsek nahodile bloudit po stěnách malého obydlí. „Panebože,“ zašeptal. „Není to…?“

	Lord Carnarvon si vzal od Harryho baterku a vstoupil dovnitř. Jak posvítil na zeď zblízka, začal se tiše smát, potom se obrátil a prohlédl si pomalu i ostatní stěny. „Jo, je to, Harry. Je to přesně to.“

	„Co?“ zeptal se Vickers.

	„No, vlastně od všeho trochu,“ odpověděl Lord Carnarvon. „Jde to od země až potaď.“ Namířil světlem na zeď do úrovně kolen. „Slávky, sasanky, ale hlavně vilejši.“

	„Proto ten smrad,“ řekla Emma.

	„Harry měl recht. Páchne to tady přesně jak za odlivu na Francouzský riviéře. S tím jediným rozdílem, že Francie nejde celá pod vodu, když je příliv.“

	„Takže tady to je všechno…“

	„Přesně tak, Emmo. Tohle je vážně hotovej zlalej důl. Něco jako Atlantida.“

	Harry si stoupl do vchodu a prohlásil: „To je jenom drobná lapálie, nepatrná překážka, kterou hravě zvládneme. Zkrátka je to tady o pár stop níž, než by se nám líbilo. V Beverly Hills na tom nejsou líp, tam by taky každej rád co nejvejš.“

	Ale Emma neposlouchala. Sledovala, jak se na skále objevily první potůčky oceánu a pomalu se plazily k Harryho patám.

	 

	Vickers se nehnutě opíral ramenem o vchod a zíral na nezměrnou, neporušenou plochu temného moře. Bezstarostně si pohrával s puškou, jako by si za ty roky hlídkování v deštných pralesech a vesnicích v poušti přestal uvědomovat, jak je těžká. Čvachtavých kroků Lorda Camarvona, který k němu přistoupil, si ani nevšímal.

	„Vidíš už loď?“

	Vickers zavrtěl hlavou. „Za nějakou hodinu začne svítat, pak uvidíme.“

	„Na co tam koukáš?“

	Vickers pokrčil rameny. „Před chvilkou jsem zmerčil, že se nad hladinou mihlo něco velkýho. Možná tak osm metrů od nás.“

	„Velkýho?“

	„Až moc velkýho na to, aby to sem mohlo dveřma strčit čumák, doufám.“

	„Stejně je lepší čachtat se tady uvnitř než venku. Voda už dost opadla. Dá se tady v suchu i sedět.“

	Vickers stále pozoroval otevřené moře. „Počkám. Co tady dřív podle tebe bylo?“

	„Řek bych, že tady chtěl někdo na mělčinách postavit něco jako maják. Aby tady něco trčelo z vody i za přílivu.“

	„Vaši?“

	„Starou bačkoru. Karibům jsou mělčiny u prdele, a navíc nikdy nestavěli ze šutru. Neměli na práci nic jinýho než pádlovat v kánoích sem a tam a čmuchat po někom, koho by mohli sežrat.“

	„Tak kdo teda?“

	Harry se rozčvachtal směrem k nim. „To je jedno. Španělé, Francouzi, Holanďani, Britové, Mexičani, Kolumbijci, Američani, lidi ze Saturnu, kterým dělalo dobře motat se tady celou dobu s mokrou prdelí.“

	„Já měl pocit, že tam v rohu přemejšlíš o sebevraždě,“ řekl Vickers.

	„Já?“ zasmál se. „Akorát jsem se zamyslel. Já vím, že teď je tady houbelec, ale…“

	„Až takovej houbelec tady není,“ zamumlal Vickers, který vstoupil vchodem dovnitř.

	„Harry,“ řekl Lord Carnarvon, „hnedka za humny se dokolečka prohání rybička o velikosti školního autobusu a je tady, poněvač její kámoši jsou už zkrátka tak udělaný, aby cejtili na hony daleko sladkou vůni tvejch tenisek.“

	Harry se zašklebil. „Na to kašlu. Jakmile tady tu krajinku trochu upravíme, nakopeme rybičce zadek. V oceánu je pro ni místa až až.“

	„Harry, tohle je oceán,“ zdůraznila Emma. „Jsme přímo v něm.“

	Harry ji objal, potom začal přecházet tam a zpátky a voda mu při každém kroku cákala na lýtka. „Musíte myslet hlavou. Vážně si myslíte, že mi nedochází, že tady stojíme po kotníky ve vodě, tři stovky kilometrů od nejbližší země?“

	„Člověk by to tak moh vnímat,“ utrousil Vickers.

	„Tohle je jenom taková naše Nache Triste. Za okamžíček budeme zase stát na suchý zemi, připravení na další fázi.“

	„Další fázi?“

	Harry ukázal pod sebe s dlaněmi vzhůru. „Takhle je nám to k ničemu.“

	„Jsem stejnýho názoru,“ souhlasil Lord Carnarvon. „My potřebujem ostrov a řek bych, že tohle je spíš mělčina.“

	„Ale ne, copak to nechápete?“ podivil se Harry. „Tohle je pro nás tisíckrát lepší. Nebude se nám tady do toho plést žádný obyvatelstvo a žádná země si určitě nebude nárokovat ostrov, kterej každou půlku dne vůbec neexistuje. Jsme v balíku. Akorát že to bude trvat trochu dýl se k němu propracovat, než jsem si myslel.“

	Ostatní na Harryho zírali plni úžasu. Byl po kolena mokrý, vlasy rozcuchané mořským větrem, oči měl zarudlé a unavené. V ranním světle měla jeho pleť skoro šedivou barvu a ruce se mu při gestikulaci třásly, možná z vyčerpání, neboť museli celou noc stát, aby se neutopili. Ale hlas mu zněl hluboce a jasně a vyzařovala z něj sebedůvěra šílence. Emma se při pohledu na něj trochu zachvěla strachem. Tohle byl Harry ve své nejimpulzivnější náladě a chystal se je do něčeho ukecat. Nebyla naděje, že by se mu někoho z nich nepodařilo přesvědčit, zbývala pouze naděje, že to nebude nic, co je bude stát krk. Čekala na jeho další slova, a když přišla, nijak ji nepřekvapila.

	„Co uděláte, když narazíte na dokonalou prázdnou parcelu?“ zeptal se Harry. „Začnete stavět. Náš jedinej problém je kde sehnat materiál, kterej potřebujeme, aniž bychom za něj museli někomu lepit…“

	 

	Lord Carnarvon roztočil kormidlo a na plný plyn zamířil se škunerem z přístavu. Harry a Emma sáli na přídi nahnutí každý na jinou stranu a zírali do vody.

	„Je nádherná,“ řekla Emma. „Je tak průzračná a čistá, že by sis klidně tam dole mohl číst.“

	„Jednoho dne budeš,“ slíbil jí Harry. „Prozatím si ale budeme všímat hlavně dna. A pokud z něho někde bude trčet vrak, raději bych se mu vyhnul širokým obloukem, abych si ho pak nemusel prohlížet až moc zblízka.“

	Lord Carnarvon se obrátil na Vickerse. „Tak už víš, kam to mám otočil?“

	„Řek bych, že nejlíp do Limónu v Kostarice.“

	Harry zavolal: „Budou tam mít to, co chci?“

	Vickers se k němu obrátil: „Harry, co chceš ty, má každej, kdo má vůbec něco. Nikaragua a Honduras nepřipadají do úvahy, tam si akorát hrajou na vojáky a samýma roupama si dokola hážou mincí, kdo bude útočit a kdo bránit.“

	Lord Carnarvon řekl: „Odsuď to vypadá jak otevřenej oceán. Je na čase rozvinout plachty, abychom šetřili drahocennýma ropnýma zásobama Republiky ostrova smradu.“

	„Tak tomu neříkej,“ ozvala se Emma.

	„Na něco už přijdeme,“ usoudil Harry. „Vickersi, proč zrovna Kostarika?“

	„Pro nákupy, který máš v pácu, je to ideální místo. Je na kontinentu, takže je tam spousta dalších podezřelejch. Ale nejlepší ze všeho je, že veškerý jejich ozbrojený složky čítají pět tisíc farmářů s puškama poschovávanýma v truhlách na kukuřici.“

	„To je veškerá armáda?“

	„Přesně tak. Prohráli by válku i s policejním oddělením ve Philadelphii.“

	 


LIMÓN

	Harry, Vickers a Emma se procházeli po limónském přístavišti a prohlíželi si zakotvené lodě. Harry ukázal na nákladní loď s hladinou vysoko nad čárou obvyklého ponoru, z jejíhož nákladního prostoru uprostřed čněly mohutné černé hromady. „To vypadá na uhlí. To by mohlo bejt.“

	Vickers zavrtěl hlavou. „Ta je moc velká na to, abychom ji ukočírovali ve třech. A kromě toho, jestli někdo potřebuje loď plnou uhlí, pravděpodobně má nějaký továrny a není to žádný ťululum.“

	Emma se přidala: „Velký přepravní společnosti pusť z hlavy. Ty jenom tak se svěšenou hlavou neodepíšou loď za miliony dolarů.“

	Harry rozhodil rukama. „Když chcete krást, musíte si vybírat ty, co něco mají, tak to prostě je. To je fyzikální zákon.“

	„Nebuď netrpělivej,“ napomenula ho Emma. „Ještě se chvilku rozhlídni než si vybereš.“

	Harry kráčel podél nábřeží se zrakem upřeným na moře. „Ropný tankery do hajzlu. Půlka lodí na světě musí bejt ropný tankery a druhá půlka patři nějakýmu podělanýmu námořnictvu.“

	„Trpělivost, Harry.“ Emma ho objala kolem ramen. „Nechceme přece střelit vedle, že ne?“

	Harry vzdychl „Neměli jsme nechat Lorda Carnarvona odjet. Zná moře. Má ho v krvi.“

	Vickers podotkl: „Pokud si vzpomínám, tak přesně tohles povídal, když jsme rozhodovali, kdo s tou lodí popluje.“

	„Asi jo. Ale takovejeh jako on moc není.“

	„Poněvač pokud by jich bylo víc, tak by si před nima v týhle části světa nemoh bejt nikdo jistej. Kdybychom měli padesát takovejch chlapů, rozkradli bychom tuhle zem do poslední mrtě.“

	„Jenže nemáme,“ obrátila se k němu Emma, „takže musíme zachovat chladnou hlavu.“ Zahleděla se někam za řadu doků a skladištních budov. „Myslím, že vidím něco, co bychom mohli zvládnout.“

	 

	Vickers zvedl k očím hřbet zápěstí a snažil se zachytil trochu měsíčního světla. „Je po třetí, ale z posádky pořád ani noha. Buď je ve městě nějakej prvotřídní bordel, nebo tady kotví na dlouho.“

	„Pokud ta loď není rozbitá, je to v pohodě,“ mínila Emma. „Všechno ostatní je ideální.“

	Harry si krátké, široké plavidlo prohlížel. „Vypadá čistě a sedí vysoko na vodě. Neslyším žádný pumpy, vy jo?“

	Emma se zaposlouchala. „Ne. Slyším akorát rádio. Zní to jako baseballovej zápas.“

	Seděli v přístavišti za bednou. Chvíli bylo ticho a pak promluvil Vickers. „Jak by to moh bejt baseballovej zápas, takhle v noci?“

	„No a?“ zeptala se Emma. „Třeba je to nějaký prodloužený utkání.“

	„Spíš zápas, kterej skončí po třiasedmdesáti směnách plichtou,“ řekl Harry. „Bylo by dobrý mít nějakej únikovej plán.“

	„Vždyť máme,“ souhlasil Vickers. „Zejtra tady bude zpátky Lord Carnarvon jako na koni.“

	„Jenom doufám, že nebudeme muset šlapat vodu, až na něj budeme čekat.“

	Emma se usmála. „Takže jste pro, že je čas do toho jít, nebo si nejdřív chcete seřídit hodinky a nasadit falešný nosy?“

	„Jsem pro,“ odsekl Vickers.

	„Tak jdeme na to.“ Pohybovala se tiše po molu zalitém měsíčním světlem a držela se ve stínu nákladních kontejnerů vyskládaných za ní do řady. V jisté vzdálenosti ji následoval Vickers a bedlivě se rozhlížel, zda nezachytí sebemenší náznak svědčící o tom, že se snad v okolí nachází někdo bdělý, kdo by si jí mohl všimnout.

	Připlížila se až k lodní lávce remorkéru, přeběhla tiše na palubu a zmizela za můstkem. Vickers čekal třicet vteřin a pak pomalu zamířil k přídi.

	Harry seděl na molu mezi dvěma bednami a už potřetí překontroloval zásobník své pistole. Natáhl krk, aby přehlédl molo. Dlouhý betonový chodník se ve tmě zdál nekonečný a bílý. Napočítal do sta, potom ho pro jistotu přezkoumal ještě jednou a vyrazil.

	Připlížil se k okraji mola, rychle přešel k prvnímu sloupu odvázal tlusté lano a nechal ho cáknout do vody. Ve ztichlém, netečném přístavu nebylo ani v nejmenším znát, že by barže změnila svou polohu. Harry vstal a vykročil k druhé barži. Ta byla tak blízko mola, že viděl, jak se její naklad leskne ve tmě jako vyleštěné stříbro. Cítil, jak mu tělem projel příjemný pocit vzrušení. Jednou se budou lidé dohadovat, co při tom asi cílil, napadlo ho. Vyvlékl zesílenou smyčku ze sloupu a přešel ke třetí barži. Když odvazoval lano, upoutalo jeho pohled cosi na její přídi. Byl to velký znak ve tvaru diamantu, v němž bylo černě namalováno číslo čtyři. Pohlédl na vyrovnané barže a remorkér vpředu. Tři barže a jeden remorkér, který je táhne, napadlo ho. To dělá čtyři lodě, ale proč by někdo maloval na příď jejich počet?

	Nyní ale již zahlédl siluetu postavy stojící před kajutou remorkéru. Jak ji pozoroval, blikla zapalovačem a on spatřil žluto-oranžovou auru světla, která odhalila Emminu tvář a ramena. Harry odklusal po molu k remorkéru, odvázal dvě lana, jež ho držela, a vyškrábal se nahoru po lodní lávce.

	Emma ho čekala nahoře. „Jeden chlap na palubě, Harry. Měl bys s ním dát slovo.“

	Harry vylezl ke kormidelně a vešel dovnitř. Stál tu Vickers s pistolí namířenou do paluby a pozoroval vysokého, rozložitého černocha, který zamračeně hleděl na Harryho.

	Vickers oznámil: „Tohle je kapitán Pettigrew, Harry.“

	„Rád vás poznávám, komodore.“ Harry se usmál. „My jsme… no, v téhle chvíli jsme piráti.“

	Kapitán lehce přimhouřil oči. „Piráti?“ Odmlčel se. Hlavou jako by mu proběhla myšlenka, která rostla a rychle se větvila do celé řady variací a možných důsledků. Vickers odjistil pistoli a mírně pokrčil kolena.

	Kapitánův hrudník se nadmul, jak se zhluboka nadechl, ale hned zase poklesl výbuchem smíchu. „Tak piráti,“ prohlásil. „A já už se bál, že vám jde o moji šrajtofli.“

	„Nic tak přízemního,“ řekl Harry. „Nezkřivíme vlásek na hlavě ani vám, ani vašemu remorkéru.“

	Kapitán Pettigrew si složil ruce na prsou. „Tak to je fajn.“

	Harry celý rozzářený pokračoval. „Vlastně bychom vás jinak vůbec nemuseli obtěžovat, ale máme v úmyslu odcizit ty barže a vy se náhodou nalézáte na remorkéru, kterej je k nim připoutanej.“

	Kapitánova ústa se pomalu otevřela a odhalila řadu velkých, pravidelných zubů, přičemž oči se mu zúžily. „Barže?“

	„Jo,“ potvrdil Harry. „Pokud jste si nevšiml, tak se za vámi táhnout tři barže narvaný auťákama.“

	„Takže vy chcete ukrást ty barže?“

	„Jo,“ kývla Emma, která nyní stála u okna za kapitánem. „Takže se do toho dáme. Už jsme dávno mohli bejt s celým…“

	Ale kapitánem Pettigrewem nyní začal otřásat neovladatelný chechot.

	„Co je tady k smíchu?“ zeptal se Vickers.

	Kapitán jenom mávl rukou. „Vy nejste žádný piráti, vy akorát sbíráte starej šrot.“

	Harry přistoupil blíž a pohlédl do kapitánovy rozveselené tváře. „Zkuste mi to vysvětlit.“

	Kapitán se konečně uklidnil. „Ty starý rozkřápaný barže jsou plný ojetejch vraků. Kromě mě nemají pro nikoho žádnou cenu. Dostal jsem tisícovku americkejch babek za to že je odtáhnu někam do hluboký vody a tam je pošlu ke dnu.“

	Harryho tvář nevykazovala žádné překvapení. „Mají cenu pro nás oba.“

	„Opravdu?“ podivil se kapitán. „Co takhle se tam jít mrknout, v jakým jsou ty auťáky stavu? Pokud byste si chtěl zakopat do pneumatik, mám pro vás smutnou zprávu… žádný tam nejsou. V těchhle končinách mají za to, že kára šlape dobře tak pětadvacet, třicet let, pak už je to rachotina dobrá akorát tak na součástky.“

	„A co ty barže?“

	„Ty vozily banány už v době, kdy Mojžíš přešel přes Rudý moře. Dřevo je tak shnilý, že v něm můžete přepravoval leda tak slanou vodu. Jestli ještě chvilku zůstanou v přístavu, půjdou ke dnu.“

	„K tomu nesmí dojít,“ řekla Emma. „Nahoďte motor.“

	Kapitán Pettigrew se ani nehnul.

	„Na co čekáte?“ zeptal se Vickers.

	Pettigrewovi se znovu vkradl do tváře zamračený pohled. „Řek jsem, že je to každýmu u prdele, jestli si ty barže vemete.“

	Harry se obrátil k Emmě. „Kolik máme s sebou v hotovosti?“

	„Asi čtyři stovky.“

	„Platí,“ řekl kapitán Pettigrew.

	 

	Když začaly být před přídí vidět vlny, došla Emma k závěru, že nezbývá než to nazvat ránem. Slunce bylo stále kdesi vpředu, skryto za mlhou. Prázdné hodiny, které by se jinak někdo snad snažil vyplnit slovy, vyplnilo vrčeni motoru remorkéru. Bez zájmu si uvědomila, že nyní už vidí i Vickersovu tvář, ne pouze jeho siluetu. Stále seděl v rohu a pozoroval kapitána Pettigrewa, který zase pozorovali kompas. Harry spal v kajutě pro posádku.

	„Chcete nás vyhladovět, admirále? Co obyčejně děláte, když je čas na snídani?“ zeptala se.

	Kapitán se díval vpřed. „Dřív jsme si ji dělali na palubě, ale teďka, když je ze mě pirát, tak ji asi budem muset někde ukrást.“

	„Občas je dobrý dělat věci postaru. Je tady nějaka kuchyňka?“

	„Na zádi, tam, kde jsou palandy. Je tam lednička a propanbutanovej vařič. Troufnete si na to?“

	Ušklíbla se. „Život s Harrym, to jsou skoro samý nouzový řešení. Uměla bych upéct ledního medvěda pájecí lampou.“

	Sešla po úzkých schodech do setmělé kajuty. Jakmile vstoupila, ucítila smaženou slaninu a Harry právě rozklepával do pánvičky vejce. Otočil se. „Jdeš jako na zavolanou. Zrovna budu potřebovat pomoc. Mohla bys na to dohlídnout, zatímco já budu vybírat z toho vajíčka kusy skořápky?“

	„Vypadni od toho,“ poručila. „Nebo nás budeš mít všechny na svědomí.“

	„Myslel jsem, že bych mohl trochu zdokonalit svý kuchařský dovednosti.“

	„Drž se hot dogů. Udělám to sama, ty potom můžeš dělat číšníka.“ Vytrhla mu z rukou pánvičku i vařečku a prohlédla si je. „Když na to přijde, můžeš pomoct tím, že nejdřív umyješ nádobí. Nevidělo to vodu celý věky.“

	Harry se posadil na kavalec a pozoroval Emmu, jak smaží vajíčka a se zkušenou lehkostí odlévá luk ze slaniny. Za několik vteřin tu na úzkém pultu stály čtyři talíře s teplým jídlem. „Tak fajn, vezmeme to tam,“ řekla Emma.

	Každý vzal dva talíře a hrst příborů a vystoupali na můstek.

	„Paráda,“ pochválil je Vickers a podal jeden talíř kapitánovi. Potom přimhouřil oči. „Ale nedělal to Harry, že ne?“

	Emma podržela vidličky na světle a pátravě je prohlížela. „Žádnej strach, odchytila jsem ho dřív, než bylo pozdě. Tady je ještě jedna čistá.“ Podala ji Vickersovi.

	Kapitán stál u kormidla. „Dneska bude hezkej, klidnej den,“ oznámil.

	„Máme dost nafty, abychom dopluli až k mělčinám?“ zeptala se Emma.

	„To se ptáte brzo,“ odfrkl kapitán. „Plavím se nahoru a dolů podél celýho pobřeží, takže mám rezervní nádrže. Na některejch místech, kam mám občas namíříno, je lepší počítat s tím, že tam žádná nafta nebude. Musíte si víc všímat detailů.“

	„Jako třeba ta čtvrtá barže,“ podotkl Harry.

	„Čtvrtá barže?“ Vickers vyhlížel zmateně.

	„Jo. Má sice jenom tři, ale na tý třetí je velká čtyřka.“

	Vickers vstal a vykročil ven, aby se zahleděl dozadu, na řadu tažených barží. „Výbušniny,“ řekl. „K čemu jsou vám do hajzlu výbušniny?“

	Kapitán se usmál. „A jak jste si představovali, že je potopím?“

	Vickers váhal. „Nemám šajn. Třeba že na ně pustíte armádu datlů.“ Na chvíli se zamyslel. „Co je to?“

	„Jenom dynamit.“

	Vickers vypadal, že se s tou představou smířil. „Je všecek jenom v tý poslední barži? Ty ostatní označený nejsou.“

	„Jasně. Mám lepší pocit, když je to ode mě stovku metrů daleko. Vy ne? Jenom pro případ, že bych cestou o něco ťuknul.“

	Vickers odložil talíř vedle sebe. Tvář se mu rozzářila. „To mám zas jednou kliku. Konečně někdo, kdo má všech pět pohromadě. Kapitáne, nechcete si dát oraz? Vezmu to za vás u kormidla.“

	 

	Vickers spatřil škuner kotvit půldruhého kilometru od nich. Pohupoval se na ospalých vlnách a jeho bílé boky se leskly.

	Kapitán Pettigrew zamračeně studoval mapy. „Je mně trochu proti srsti táhnout tři barže a bedny dynamitu na mělčinu, která ani není na mapě.“

	„Chyba, kapitáne,“ řekl Harry. „Tohle je poslední den, kdy je možný to místo označit jako mělčinu. Zítra to už bude ostrov.“

	„Hromada vraků není žádnej ostrov,“ protestoval Pettigrew. „To je vrakoviště.“ Ukázal do dálky na škuner. „Ten chlap je námořník?“

	„Lord Carnarvon? Ten řídí loď podle toho, co větří ve vzduchu, a podle teploty vody.“

	„Lord Carnarvon,“ vzdychl kapitán. „Další pošuk.“

	„To se pletete,“ řekla Emma. „Lord Carnarvon, tak se jmenujou všichni z jeho rodiny, i ženský.“

	Vickers dodal: „Je to Karib. Po tý velký vzpouře v třicátým roce je britská armáda odklidila do rezervace na Dominiku a ty největší buřiče pojmenovala po svým. Objevení Tutanchamonovy hrobky byla tenkrát ještě žhavá novinka.“

	„Pěkná historka,“ uznal kapitán. „Jenom doufám, že vybral dobrý kotviště.“ Roztočil kormidlo, zamířil ke škuneru a sledoval, jak se barže pomalu stáčejí za ním.

	Když vytvořily kolem škuneru prstenec, Lord Carnarvon se objevil na přídi svlečený do půli těla. Kapitán na něj zamával: „No jo, je to Karib. Tak daleko na západ jich moc nepotkáte.“

	„Těch moc nepotkáte mi nikde jinde,“ poznamenal Vickers. „Ale jeden nám bude pro teďka stačit.“

	Kapitán si chvilku Vickerse prohlížel a potom se zatvářil spokojeně. Lord Carnarvon nyní už se samozřejmou rovnováhou kráčel po obrubníku lodě a ukazoval do míst, kde chtěl, aby remorkér zakotvil vedle jeho škuneru.

	Když se remorkér pomalu zastavil, Lord Carnarvon vkročil na palubu a vylezl na můstek. Pronikavým hvizdem mezi zuby napodobil signál, kterým dává loďmistr do pozoru nastoupenou stráž vítající admirála na palubě bitevní lodi.

	Tento žertík pochopil pouze kapitán Pettigrew. Natáhl k němu velkou mozolnatou ruku. „Vítejte na palubě, Lorde Carnarvone.“

	Lord Carnarvon se zakřenil a potřásl mu rukou. „Čekal jsem, že sem dovlečou nějakýho nešťastníka s kulkou ve stehně. Nějakého Holanďana, kterej bude celej rudej pořvávat na všechny kolem ‚svině‘. Kde vás ti tři splašili?“

	„To je kapitán Pettigrew,“ řekla Emma. „Najali jsme ho, aby nám pomohl.“

	Lord Carnarvon se zeptal: „Co nám vezete?“

	Pettigrew pokrčil rameny. „Akorát tři čtyři stovky starejch vraků. Nestály ani za to, aby se s nima někdo počítal. Barže jsou na potopení.“

	„Jakej máte ponor?“

	Pettigrew odpověděl: „Remorkér metr, barže tři čtvrtě, ale cestou nabraly vodu.“

	Lord Carnarvon přikývl, potom vytáhl tužku z držáku nad stolem s mapou a nakreslil ostrov. „Plnej příliv je tady za hodinku, takže máme fůru práce.“ Přes širší stranu ostrova nakreslil šipku. „Odtáhnem barže semka a zakotvíme je. Odsud už pro vás nebude dost velká hloubka.“ U okraje ponořeného ostrova nakreslil čáru.

	Kapitán si prohlížel mapu, pak se zadíval na změť skalisek na konci ostrova, aby se zorientoval. „Kotvu na zadní barži vyhodíte vy.“

	„Jasně,“ řekl Lord Carnarvon. „Půjdu spustit člun.“

	Když se Lord Carnarvon otočil k odchodu, kapitán ho zarazil: „Počkat. Co tady vlastně fakt děláte?“

	Lord Carnarvon se usmál. „Oni vám to neřekli?“

	„Říkali, že tady chtějí postavit ostrov.“

	Lord Carnarvon při odchodu z kajuty zavrtěl hlavou. „To je absurdní.“

	„Co tady fakt děláte?“

	„Stavíme ostrov.“

	 

	Lord Carnarvon zatáhl, aby se kotva zahákla mezi skalnatými výčnělky na návětrné straně mělčiny, a potom pozoroval, jak se řetěz pomalu napíná a barže se sune do zamýšlené polohy. Pohlédl na seřazené barže a viděl, že jsou dokonale rozmístěné v širokém oblouku přes prostředek potopeného ostrova. Otlučené, zrezivělé kapoty vraků aut vměstnaných do barží vypadaly jako hračky. Spodní vrstva se mačkala nárazník na nárazníku a na ni byla hlava nehlava navrstvena další auta, dokud nebyla vrstva tak těžká, že nakládači dostali strach, aby se barže nepotopily, než stačí doplout někam do hluboké vody.

	Lord Carnarvon slezl do člunu a začal pádlovat k remorkéru. Opíral se vší silou do každého záběru a pak nechal lehký člun pár stop s metodickým klidem klouzat po vodě. Při pádlování si sám pro sebe zpíval tajnou písničku. Byla to písnička o tom, jak ve válečné kánoi na otevřeném moři dělil čas na správný počet vdechů a záběrů pádla. Byla líbezná, pokojná a uklidňující a ujišťovala zpěváka, že oceán je nekonečný a každý kousek země do všech stran se jen hemží nepřáteli, kteří nemají kam utéct, než k nim kánoe dorazí.

	 

	Byla už tma, když Vickers vyhodil z poslední barže vlečné lano a kapitán Pettigrew nastartoval silný motor remorkéru. Zamířil od ostrova k zakotvenému škuneru a počkal, až Lord Carnarvon vleze na palubu škuneru a zvedne kotvu. Potom pomalu odtáhl druhé plavidlo na otevřené moře.

	Po necelém kilometru motor znovu vypnul.

	Emma se zeptala: „Uvidíme to odsud?“

	Kapitán Pettigrew pokrčil rameny. „Není tady nic, co by nám mohlo bránit ve výhledu.“

	Vickers pátral po oceánu kapitánovým dalekohledem. „Žádná mimořádná podívaná to nebude. Ukážou se tři malý záblesky, pár vteřin nato se ozvou tři slabý rány a barže klesnou o nějakej ten metr. Ráno budou sedět na suchý zemi, pak si je mužem jet prohlídnout.“

	Emma za nimi spatřila první ze záblesků. Na okamžik ozářil hladinu, potom zmizel a zanechal po sobě jenom zelenomodrý opar. Zavřela oči a stále ho viděla vznášet se v dálce jako nějakou květinu, ale kolem ní bylo něco, co připomínalo spíš cákanec.

	Harry právě řekl: „Ježíši…,“ když vtom výbuch dorazil i k Emminým uším. Byl hlasitý a ostrý jako výstřel z pistole, což ji přimělo znovu otevřít oči. Hned nato k ní dolehla další rána. Byl to ohlušující hřmot a nyní viděla, že celá barže hoří a mohutné plameny šlehají k obloze.

	„To ty auťáky,“ ozval se Vickers. „Oni nevylili z nádrží benzin?“ Emma za ním uviděla další záblesk, nějaký hořící automobil udělal ve vzduchu dvojité salto, odrazil se od barže a praštil sebou vedle ní do moře.

	Kapitán Pettigrew zkusil říct: „Nevypadá to, že by…,“ ale mezitím ozářily oblohu další dva výbuchy a zdálo se, že už není třeba slov.

	 

	Těsně před svítáním vybuchl poslední automobil. Nádrž měl téměř prázdnou, a tak se rozletěla se strašlivou ranou, která urvala poklop motoru a vyboulila karoserii do stran, načež ji pohltily okolní plameny.

	Na můstku remorkéru se o okenní římsu opíralo jeho pět pasažérů a pozorovalo oheň, který tvořil souvislou čáru od první barže po poslední.

	„Oceán je v jednom plameni,“ ozvala se Emma. „Vypadá to, že jsme nezačali zrovna nejlíp.“

	„To jsou jenom nějaký zbytky,“ řekl Harry. „V těch auťácích byly stovky litrů oleje, umaštěnejch součástek. Brzo to dohoří.“ Přimhouřil oči směrem k ohnivé stěně. „Zdá se, že už to slábne, ne?“

	Vickers zavrtěl hlavou. „To teda ne.“

	„Nerozšíří se ten oheň až sem, že ne?“ zeptala se Emma.

	„Ani náhodou,“ uklidňoval ji kapitán Pettigrew. „Barže sedí pevně na skále. Pokud ale nebudou přesně tam, kde jste je chtěli, budete se s tím už muset nějak smířit.“ Mírně naklonil hlavu a zatajil dech. „Počkejte.“

	Slyšeli nejasný hukot podobný vytrvalému větru, jak oheň v dálce olizoval barže a auta, ale nyní bylo slyšet ještě něco jiného, jakýsi vyšší, vrčivý zvuk.

	Vickers vyšel na palubu, pomalu se otočil na patě a ukázal na oblohu. „To je letadlo. Vidíte ty světla?“

	Pettigrew přistoupil k rádiu a kroutil knoflíkem přes všechny frekvence, až se ze změti pískání a praskání slabounce ozval hlas s britským přízvukem: „Neslyšeli jsme vaše volání o pomoc, ale budeme se ho snažit předat do Kingstonu na Jamajce… Opakuji, pobřežní plavidla… Viděl jsem…“

	Kapitán rychle oddrmolil do mikrofonu: „Tady Whisky Zulu Alfa šest devět pět osm. Žádný volání o pomoc jsme nevysílali. Všecko v pořádku. Žádný žádosti o pomoc nikam nepředávejte.“

	Hlas v rádiu byl nyní jasnější. „Vidím tři hořící lodě. Co se tam dole k čertu děje? Zachránili jste cestující?“ Jak muž hovořil, téměř ho přehlušil jeho vlastní motor, neboť právě přeletěl nízko nad remorkérem.

	„Všichni jsou v pořádku na palubě,“ hlásil kapitán, „Jsme z Limónu, potopili jsme barže, abychom tady z bezpečnostních důvodů označili mělčiny.“

	„Tak to jste si zvolili sakra divnej způsob. Z okruhu sta kilometrů to vypadá jako sopka.“

	„Tak to je dobrá zpráva,“ ocenil kapitán. „Aspoň teďka bude tahle trasa pro lodě bezpečná.“

	V pozadí se ozval nějaký jiný, tlumený hlas a pilot mu odpověděl, aniž by vypnul mikrofon: „Jenom nějací idioti…“ Potom hlas utichl.

	Kapitán Pettigrew ještě dodal: „Díky za ochotu. Tady Whisky Zulu Alfa šest devět pět osm, končím.“ Pověsil mikrofon zpátky na háček.

	Můstek byl nyní ozářen mdlým šedým světlem, které už nebylo nijak živeno plápolajícím požárem v dálce. Emma řekla: „Půjdu se trochu prospat.“ Pak ji ještě něco napadlo a dodala: „Nebudu se svlíkat, takže kdyby si chtěl jít lehnout ještě někdo, tak může, když nebude chrápat. Probuďte mě, až bude ostrov ukuchtěnej.“

	Když šla ke schůdkům, které vedly dolů do kajuty, podívala se ještě jednou na oheň. Stále zuřivě plápolal, ale teď už bylo vidět, že příliv ustoupil a vyvržené barže sedí na suché skále. Nebe na východě začalo pomalu nejasně zářit vlastní barvou, která ji nutila mhouřit oči, ale směrem na sever stoupal nad planoucím ostrovem přímo k obloze hustý, neprostupný mrak černého kouře do výšky jednoho kilometru či možná výše, kde se měnil v ohyzdnou šmouhu, která se táhla na východ, směrem k Malým Antikám.

	Zaslechla ještě Lorda Carnarvona, jak říká: „Možná je to tak lepší. Třeba tam teďka nebude takovej smrad. Tohle to tam muselo řádně vydezinfikovat.“

	Emma scházela po úzkých schodech a přemýšlela, v kolik minut spánku asi může doufat, než ten dým zahlédne nějaká loď a připluje je sem zachraňovat. Nakonec si řekla, že o nic nejde. Každému bylo na první pohled jasné, že to není oheň, který hoři pár hodin a pak zhasne, ale že jde o oheň, který bude hořet několik dní a nocí, dokud nestráví poslední šupinku laku, poslední kapku oleje, poslední kousek umělé hmoty a dřeva a látky a gumy. A potom Harryho zase něco napadne.


5

	Po roce

	 

	OSTROV

	Harry zavřel oči a nasál nosem vzduch, zatímco kapitán Pettigrew zajížděl s prastarou výletní lodí k molu v přístavu. Pouze ucítil jemné škubnutí v kotnících, jak vlnky narazily loď na pneumatiku přibitou k molu. Harry mohl konstatovat, že smrad je po roce konečně pryč. Požár spálil na prach veškeré živočichy, zlikvidoval všechno mastné a zanechal místo čisté a prázdné jako povrch Měsíce. Potom následoval náklad kamení ze stavby silnice v Guatemale a potom cement, který neukradli ze stavby hotelu na pobřeží v Belize, ale podivě koupili od dodavatele, jenž měl na každé ruce tři diamantové prsteny a nabídl jim, že přihodí ještě náklad profilovaných ocelových trámů, když je odvezou ještě tutéž noc.

	Harry strávil poslední rok cestováním po celé polokouli a sháněním jakékoli sutě, která by se dala pořídit zadarmo, aby mohl ostrov zvednout o dalších pár centimetrů nad hladinu moře. Kapitán Pettigrew mu pomohl najmout dělníky z chudobou sužovaných přístavů na středoamerické pevnině, chlapy, kteří byli zvyklí pustit se do práce, jakmile bylo dost světla, aby viděli, a skončit s ní, jakmile už neviděli vůbec nic. Bral s sebou tyhle chlapy všude, kde se povaloval jakýkoli voděvzdorný materiál v hromadách, jež byly připraveny k odvezení. Takto odtáhli tuny rozdrcené sutě z pokusné rafinerie na naftu ze živičné břidlice v Mexiku, horu lastur hřebenatek ze staré konzervárny na Bermudách, hromadu skleněných střepů z továrny na láhve na Jamajce nebo náklad kamenných kvádrů z katedrály ze šestnáctého století zničené zemětřesením v El Salvadoru. Najali si loď na přepravu hotového smetiště z Trinidadu – změti starých van, jízdních kol, matrací, holínek, gramofonových desek, umělohmotných sandálů, pouze levých, plechových konví, rolet do oken, rozbitého nádobí a čehosi, co vypadalo jako pozůstalost jakéhosi podniku zabývajícího se přípravou a prodejem karibské kuchyně, od kovového štítu, který kdysi visel nade dveřmi, až po rozbitou pokladnu. Všechny tyhle krámy byly odvezeny na ostrov, ukotveny zde cementem, jímž byly pokrývány v nahodilých pásech, a potom zasypány hlínou kradenou na odlehlých ostrovech v Banco Gorda a na okrajích Kajmanských ostrovů.

	V případě potřeby, když se zjistilo že tolik kamene nebo hlíny není možné naložit s dělníky, které mají k dispozici, sháněli Harry a Emma a Vickers a kapitán Pettigrew po celé oblasti mimořádné posily, jež najímali kdekoli, kde se v daném okamžiku nacházeli. Nabízeli těmto mužům vyšší plat, než měli ve svých nuzných vesnicích a přelidněných slumech, který se v podstatě rovnal nule, ubytovávali je v příbytcích, jež naučili ostatní stavět ti zkušenější z nich, a živili je z hromadné kuchyně, která podávala prostá, levná jídla, přivážená sem stejnými plavidly, jež sem přivážela zároveň i dělníky a kámen a suť a všechno to harampádí.

	Těchto plavidel bylo teď už víc než dříve. K pašeráckému škuneru Lorda Carnarvona a remorkéru kapitána Pettigrewa přibyla flotila přestavěných rybářských lodí, pořízená včetně posádek, postarší nákladní loď schopná uvézt nějakých deset tisíc tun, která dorazila s námořníky, ale bez kapitána a pro kterou nebylo záhodno objevovat se v panamských přístavech, a také ona výletní loď, jež nyní přivážela na ostrov Harryho nejnovější náklad turistů.

	Turisté byli jedním z Emminých nápadů. K budování a zásobování ostrova bylo stejně zapotřebí pravidelné lodní dopravy a obvykle zůstalo dost místa i pro cestující. Když se Emma v jednom americkém časopise dočetla, že jakási lodní společnost v New Yorku účtuje lidem neuvěřitelné sumy za možnost zažít na vlastní kůži útrapy, kterými prošel Darwin při své plavbě na lodi Beagle, navrhla Harrymu, aby pouvažoval, zda nepřijít s konkurenční nabídkou útrap, jež by bylo možno prožít v kratších dávkách a daleko blíže domovu. A tak si Harry pronajal poštovní schránku na Jamajce a rozeslal pár tisícovek brožur do cestovních kanceláří v amerických městech. Brožura zdůrazňovala, jaké je to ponuré, pusté a odpudivé místo, a ostrov se brzy stal skutečným šlágrem pro ty nejzvrhlejší dobrodruhy. Strkali se u přepážek, jen aby získali možnost strávit týden či dva na kousku rozpukané skály vyčnívající kdesi daleko z moře a konzumovat příděly potravin v hromadné jídelně společně se stovkou propocených dělníků, z nichž někteří vypadali, že by byli ochotní podřezat krk kvůli náramkovým hodinkám.

	Vše bylo propočítáno tak, že turisté v podstatě finančně kryli veškeré náklady ostrova. Harrymu se občas dokonce zdálo, jako by ostrov rostl sám od sebe a že pouze vyžadoval, aby jeho pět stálých obyvatel rotovalo v nepřetržitém cyklu, aby každý vždy na střídačku strávil pár týdnů na ostrově a potom zase pár týdnů slíděním v okolních oblastech po zásobách, turistech, dělnících nebo penězích. Tentokrát se Harry vracel se všemi těmito drahocennými komoditami a cítil se jako badatel vplouvající do Janova s lodí plnou koření, hedvábí a rubínů z Orientu.

	Harry hodil kotevní lano na molo tmavému chlapíkovi s hranatým obličejem a vyhoupl se vedle něj na široká, hrbolatá prkna. „Vy jste další nějakej bratránek Lorda Carnarvona?“ zeptal se.

	Muž odpověděl: „Já ne. Já mám bratránky v New Yorku a bratránky v San Juanu. Spoustu bratránků. Vy jste Harry?“

	„Jasně.“

	„Já jsem Augustino Cruz. Mám to vaše stádo odvíst k boudám, aby se tam ubytovalo.“

	Harry se k němu nahnul a pošeptal mu: „Augie, dobře se o ně postarej. A neříkej tomu boudy. Odteďka jsou to chatky.“

	Augustino se usmál. „Budu si to pamatovat.“ Vstoupil na palubu a mrštně vyšplhal na zadní palubu, kde čekaly dva tucty lidí a v posvátné hrůze hleděly na titěrný ostrůvek.

	Jak Harry kráčel pryč, zaslechl Augustina zahajovat projev. „Vítejte na Karibským ostrově. Jak se uvádí v našich brožurách, jedná se o jeden z mála ostrovů v týhle oblasti, kterej Kolumbus neobjevil. Celý století byl známej jenom krutejm Karibům, dokud doktor Harry Erskine, náš hostitel, nerozluštil texty portugalskejch map z šestnáctýho století ve sbírkách Britskýho námořního muzea. Potomci těchhle Karibů naštěstí v legendách o svejch praotcích uchovali svědectví o posvátným ostrově, kterej se vynořoval a zase ponořoval podle fází měsíce. Teďka půjdem k chatkám. Kdybyste se, prosím, chtěli na něco zeptat…“

	Harry kráčel pryč a hlas Augustina Cruize zanikl v dálce. Vystoupal po vlnolamu a zamířil po chodníku ke konci ostrova, kde viděl skupinku chlapů pokládat kamenné kvádry, které měly zvýšit zeď o další kus. Jak se blížil, zaslechl hlas Lorda Carnarvona. „Pomalu, pomalu. Skvělý, to je ono.“

	Kámen byl položen a jeden muž, který vypadal na kvalifikovaného zedníka, začal vedle něj plácat maltu, zatímco ostatní mezitím odešli převalit další kámen na soustavu válců, po nichž kameny přepravovali. Lord Carnarvon vystoupil ze středu skupinky a řekl: „Tady máme Harryho.“

	Ostatní přestali na chvíli pracovat, aby na osamělého muže pohlédli, a dva z nich na něj zamávali, proto Harry zamával taky. Poznal v nich bratránky Lorda Carnarvona, znal je tedy jménem, ale nepředstavovalo to pro něj naprosto žádnou výhodu.

	„Ahoj, Lorde Carnarvone,“ pozdravil a všichni tři přikývli.

	Ten, kterého měl za opravdového, původního Lorda Carnarvona, se prošel s Harrym podél vlnolamu.

	„Není to špatný,“ mínil Harry. „Pokaždý, když se sem zaskočím mrknout, je moře o tři kroky dál.“

	„Měl bys sem chodit mrkat častěji. Od tvýho odjezdu makají všichni celý dny.“

	Harry se zastavil a zahleděl se přes kamennou zeď na vlny rozbíjející se v dálce sto metrů o mělkou písčinu. „Jak dlouho je už Vickers pryč?“

	„Tak měsíc. Odjel asi tejden po tobě. Jednou večer začal blábolit cosi o tom, že každá správná civilizace je postavená na svinstvu, potom sbalil chlapy kapitána Pettigrewa a odjel s nima na remorkéru.“

	„Měl nějakej plán, nebo mu jenom ruplo v bedně? Byl tady už dlouho.“

	Lord Carnarvon pokrčil rameny. „Začalo mu hrabat, když dostavěli chodník kolem ostrova. Makal s oběma partama od úsvitu do soumraku. Chlapi si s ním fakt užili.“

	„Jak to myslíš?“

	„Vymyslel Hry západu slunce. Každej večer, když slunce začalo zapadat, shromáždil všecky na východním konci ostrova a až do tmy tam organizoval závody ve střelbě. A pak rozsvítili lucernu a pokračovalo se házením kudlou ve velký noclehárně.“

	„Ježíši. Přišel někdo k úrazu?“

	„Tahle sorta k úrazu jenom tak nepřijde. Když už byl každej z nich schopnej na sto metrů trefit ve vlnobití flašku od piva, začalo je to nudit. Ten poslední houf turistů z toho byl docela na nervy. Ty kudly aspoň nedělaly takovej rámus.“

	„Jaktože s tím přestali?“

	„Když už v tom začali bejt všichni skoro dokonalí, přestalo je to bavit.“

	„Měli bychom je střídat, odteďka. Přivezl jsem šest novejch chlapů z Bermud. Nechci, aby tyhle turisty cokoli otravovalo. Každej z nich vyplázl sakra velkej balík za to, aby si mohl zkusit třít bídu s nouzí na pustým ostrově. Kdyby měli zájem o to, aby je někdo odprásknul, mohli si to zařídit doma zadarmo.“

	„Večer můžem dát s chlapama řeč, třeba by odsuď někdo rád vypadnul.“

	„Teďka, když máme dostatečnou výšku a nohy v suchu bychom je mohli všechny vyplatit a soustředit se na turisty.“

	„K čemu by nám to bylo dobrý?“

	Harry kráčel dál a rozhlížel se po skalnatém vnitrozemí ostrova. „Už teďka nám kryjou veškerý náklady. Kdybychom jim nakukali, že je to archeologický naleziště, mohli by nám tady sami upravovat terén, jak by se nám hodilo do krámu, ještě to chce trochu promyslet, ale…“

	„To pusť z hlavy, Harry. Stačí, aby se jeden z nich prohrabal přes metr a půl šutrů a narazí na vyhořelýho chevyho šestapadesátku.“

	„A co takhle, zapřáhnout je někde u pobřeží? Jsou tam nějaký potopený lodě. Mohli bychom to prodávat jako pobyt s pátráním po potopeným pokladu. Nebo bychom jim mohli nakukat, že je tady potopený město. Pomáhali by pak tahat balvany z vody a vozit je na břeh.“

	„Ne. To by bylo pro ně až moc těžký a nebezpečný. Na beton by jich tady nakonec pár zařvalo.“

	Harry přikývl. „Asi jo.“ Ale jak šel dál, dodal: „Stejně bych je ale nerad o něco ošidil. Tihle lidi jsou ochotní vypláznout šílenej balík peněz jenom za to, že je vysadíš někde, kde si nemůžou dát žádný francouzský speciality, ani žvanit do telefonu. Jenom si představ, kolik by z nich mohlo kápnout, kdybychom je tady navíc ještě zapřáhli do pořádný rasoviny.“

	Lord Carnarvon chytil Harryho za ruku a pomalu pronesl: „Já hlasuju proti. A ty víš, že Emma by hlasovala taky proti a kapitán Pettigrew zrovna tak. Vickers by pravděpodobně byl pro, ale to není jistý.“

	„No dobře,“ souhlasil Harry „Není každej den posvícení. Tenhle měsíc to tady na ostrově řídím já, takže budu mít dost času přijít na něco lepšího.“

	„Hlavně se snaž zmáknout toho tady co nejvíc, zatímco budu pryč.“

	„Zítra ráno to všechno naplánujeme, než odjedeš. A nezapomeň, že s rozkoší vyplatím každýho, kdo se tady už otravuje natolik, že by mohl začít bejt nebezpečnej. Můžeš ho odsud tou lodí vypakoval hned zítra.“

	„Nesmíš zapomínat na to, že ti chlapi tady vydělávají za měsíc víc, než kolik by si ve vesnicích, odkud pocházejí, vydělali za celej rok, a navíc to tady nemají za co utratit.“

	Harry řekl: „No a?“

	„Takže hádám, že se nenajde nikdo, kdo bude chtít odsud touhle lodí dobrovolně. Přestože se to zdá absurdní, tak oni těch pár měsíců na Ostrově smradu berou jako sakra dobrou investici do budoucna.“

	„Říkáme tomu teďka Karibskej ostrov, nezapomněls? Turisti z toho ryčí blahem. Chci mít akorát jistotu, že tady nezůstanu trčet s nějakým maniakem z Venezuely, kterej najednou zmagoří a kterýho Vickers naučil dokonale používat všechny zbraně, co je kdy lidstvo vynalezlo.“

	„Jestli máš strach můžu ti tady nechat svý bratránky.“

	„Tak to teda radši risknu toho maniaka.“

	Lord Carnarvon se podíval na Harryho, potom do země a znovu na Harryho. „Došlo ti, že už je to celej rok? Jsme na tomhle ostrově už rok, Harry.“

	„Ne tak úplně. Do háje, teďka jsem si zrovna dva týdny válel šunky v Miami. Nepočítám do toho ani tyhle dva týdny, ani žádnou jinou dobu, kterou kdokoli z nás trávil někde jinde.“ Odmlčel se a pak vzdychl. „Dobře, dostals mě. Říkal jsem, že to bude trvat jenom rok.“

	„Ve skutečnosti jsi říkal půl roku.“

	„Koukni na mě. Uznávám to, jsem na lopatkách. Ale odteďka to půjde jako po másle. To nejhorší je za námi. Vickers to ví taky, jinak by se nezdejchnul na dovolenou.“

	 


BARRANQUILLA

	Vickers seděl v kormidelně remorkéru a prohlížel si vysoké prosklené budovy, které se v pomalém procesí míhaly za oknem. Vickersův pohled sledoval dvojitou řadu domů, jež lemovaly nábřeží v takové blízkosti, že vypadaly, jako by rostly přímo z vody. Viděl, jak se mezi nimi táhne široká ulice a pokračuje pryč od řeky, k obzoru, kde bylo možno nejasně viděl červeně a zeleně svítící semafory. Prohlížel si ulici po celé její délce znaleckým okem zeměměřiče a měl ten obraz stále před očima i poté, co se výhled uzavřel a danou ulici vystřídala jiná.

	Před týdnem se prostřednictvím své chabé španělštiny snažil vysvětlit Joaquínovi, lodivodovi remorkéru, podstatu a důležitost svého nápadu a pak pozvedl svou znalost španělštiny na vyšší stupeň odbornosti, když se mu Joaquín snažil vysvětlit rozdíl mezi lodivodem remorkéru a lodním navigačním důstojníkem, který je skutečné schopen navigovat loď tam, kam je potřeba. Nakonec vyrazili na západ s tím, že až někde natrefí na pevninu, Joaquín zjistí, kde se nacházejí, a podle potřeby to zahnou buď doprava nebo doleva. Poté, co vpluli do pobřežních vod, začali se spolu občas dorozumívat anglicky, a když se Vickersovi za oknem začala míhat města, přístavy a různé pamětihodnosti, dotazoval se Joaquína: „Kde to jsme, do hajzlu?“

	Tentokrát nemusel svou tradiční otázku opakovat, protože Joaquín mu hned za tepla sdělil, kam mají namířeno, jakmile vpluli do kolumbijských vod. Mířili do místa, které, jak zdůraznil, Bůh stvořil s vědomím, že světlo světa jednou spatří Vickers, jenž bude posedlý touhou právě po takovém místě a žádném jiném. Joaquín ve skutečnosti řekl, že Bůh s vědomím, že si užije s Vickersem spoustu legrace, prozradil pointu svého žertíku dvě stě let předem, jak to občas s oblibou dělával. Tou pointou byla Barranquilla.

	Řeka Magdalena pramenila vysoko v Andách a protékala stovkami mil úrodných plání a husté džungle, kde nabírala minerály, hnijící vegetaci a bohatou půdu a – jak Joaquín dodal, také „utonulý dobytek a splašky a lejna lidí, co už dávno prděli do hlíny“ – odnášela to všechno po proudu kolem vzkvétající metropole Barranquilla s výhradním úmyslem ukládat všechen ten neřád do moře u Boca Cenizy a činit tím přístav neprůplavným.

	Kdyby úřady města tušily, co Vickers zamýšlí, seřadily by se v přístavišti do pozoru, aby ho velkolepě uvítaly, říkal Joaquín. Jak se rernorkér blížil k molu, Vickers zjistil, že představitelé úřadu tu skutečné stojí seřazení, oblečení do světle zelených uniforem, až na to, že jejich velitel k nim promlouval do elektrického megafonu takto: „Zakotvěte u mola číslo tři, prosím, V opačném případě budete zastřeleni.“

	Vickers sledoval, jak Dave, svalnatý námořník, uvazuje lano k velkému železnému kruhu v přístavišti. Potom se na něj vrhli tři chlapi v uniformách, vyvlekli ho na příď a spoutali mu ruce za záda. Čtyři další vyskočili na palubu a s dupotem se hnali po schůdcích do kormidelny. První, který vlezl dovnitř, ustoupil nalevo ode dveří, druhý ustoupil napravo, oba s obdivuhodnou precizností, samopaly u boku. Uplynuly asi čtyři vteřiny a vstoupil třetí, následován tím, co držel megafon.

	Vickers pohlédl muži na nárameníky a zaskřípal zuby. Ve všech sedmi armádách, ve kterých kdy Vickers v různých částech světa sloužil, byli vždycky ti největší zmrdi navlečení do uniformy plukovníka. „Vítejte na palubě, plukovníku,“ řekl. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Půjdete i s vaší posádkou se mnou, kapitáne. Vezmete si pouze vaše papíry.“

	„Já ve skutečnosti kapitán nejsem,“ vysvětloval Vickers anglicky. „Jsem plukovník. Ve výslužbě, samozřejmě. A pokud jde o papíry…“

	„Vezmete je s sebou,“ vyštěkl plukovník.

	Vickers se obrátil na Joaquína: „Máme nějaký papíry? Jenom doufám, že víš, kde jsou.“

	Joaquín začal chvatně vytahovat z bedny na nářadí v rohu kormidelny jakási otrhaná osvědčení zabalená v celofánu.

	Plukovník vykročil na palubu a Vickers ho následoval, s Joaquínem v patách. Nato jeden z vojáků praštil s Vickersem o stěnu kormidelny a prohledal ho a totéž udělal s Joaquínem, zatímco ostatní drželi stráž.

	Dole v přístavišti stál už připravený armádní náklaďák, který právě couval, aby mohl nabrat své vězně. Když zastavil, vyběhli z něj dva vojáci a otevřeli zadní dveře, jež odhalily tmavý nákladní prostor.

	 

	Vickers seděl na rovné dřevěné židli a velmi dobře si byl vědom pout na svých zápěstích, ale ještě lépe si uvědomoval včelu, která si nějakým způsobem našla cestu labyrintem chodeb do jeho cely. Nyní létala v malých kruzích kolem bíle vymalovaných stěn, ovšem Vickers věděl, že časem vyčerpá všechny geometrické možnosti tří kamenných zdí a najde si cestu ven skrze mříže, nebo si to namíří přes prázdnou místnost a všimne si, že nejlepší přistávací plochu nabízí právě Vickers. Jelikož Vickers byl želízky připoután k židli, čekal by ho jistě osud lidí, kteří jsou přesvědčeni, že nejlepší způsob jak nakládat se včelami, je ani se nepohnout: včela by si mu zkrátka bez okolků sedla právě na obličej nebo na varlata.

	Jelikož Vickersova schopnost vybrat si vždy armádu, která měla nakonec být ve válce vítězná, nedosahovala ani zdaleka dokonalosti, nebyl v podobném kriminále poprvé. Podle jistých hmatatelných detailů se dalo často odhadnout, co se bude dít. Nastalá situace potom mohla na stupnici závažnosti dosáhnout jakékoli hodnoty, ovšem v malých mezírkách mezi jednotlivými stupni občas vězni mizeli do nenávratna. Pokud byly na podlaze skvrny od krve, mohlo to znamenat, že tu při výslechu někoho umlátili k smrti, nebo to také mohlo znamenat pouze to, že vojáci pokropili podlahu kuřecí krví, aby vyslýchaného vyděsili, ale ve skutečnosti žádné mučení v úmyslu nemají. V některých případech byla podlaha i zdi naprosto čisté a to pak představovalo větší problém. Nejčistší výslechové místnosti se nacházely právě v těch nejhorších režimech na světě, protože se musely vystříkat hadicí a dezinfikovat pokaždé, když z nich vytáhli některého jejich nájemníka. Vickers se snažil vzpomenout, jestli mezi tyhle země náhodou nepatří také Kolumbie.

	Potom zaslechl, jak se chodbou blíží klapání podpatků vojenských bot. Cela se otevřela a zavřela a nato se ozval plukovníkův hlas, který naštvaně vyštěkl: „Seržante.“ Vickers vzdychl. Hlas zněl chladně a ostře.

	„Ano, pane?“ odpověděl seržant

	„Zapomněli mu sundat pouta.“

	Vickers ucítil, jak mu pouta sklouzla ze zápěstí, a uslyšel, jak je seržant s chrastěním zvedl ze země. Vickers věděl, že to neznamená, že by mu bylo dovoleno se hýbat.

	Plukovník dodal: „A lítá tady včela. Jak ho mám sakra vyslýchat, když nám tu kolem hlavy poletuje nějaká podělaná včela?“

	Vickers zaslechl ránu, potom ještě jednu a pak před ním proběhl přes celu seržant s jednou botou v ruce. Následovaly tři rychlé rány po sobě a seržant oznámil: „Dostal jsem ji.“

	„Děkuju,“ řekl plukovník, který se nyní přemístil do Vickersova zorného úhlu. „A teď, pane Vickersi, copak vás přivádí do Kolumbie?“

	„No,“ začal Vickers, „přijeli jsme…“

	Plukovník zvedl ruku. „Rozmyslete si to, než odpovíte. Váš remorkér byl včera v noci spatřen z letadla, jak podél pobřeží vplouvá do kolumbijských vod. Mířili jste na východ, k poloostrovu Guajira. Když jste dnes zastavili v Barranquille, nechali jsme vaše plavidlo prohledat.“

	Vickers pokrčil rameny. „Připravujeme Světové trasy retnorkérů. Vytipovávám lokace pro televizní seriál BBC. Nepochybně jste na palubě našli kamery.“

	„Našli jsme leccos z toho, co jsme čekali – zbraně a munici.“

	Vickers se na něj pátravě zahleděl. „Že jste to čekali?“ Na okamžik se zamyslel. „Jelikož nějaká ta střelná zbraň se pravděpodobně nachází na většině plavidel, který kotví v přístavech jako je tenhle, dejme tomu, že to není tak závažnej zločin, pokud bychom s nima nevystoupili na břeh, což jsme neudělali. Vlastně jsme tady ani nepřistáli, to jste nám nařídili vy.“ Plukovníkova tvář neprozrazovala zhola nic, a tak Vickers pokračoval. „Přiznávám, že ty střelný zbraně na palubě patří mně. A co dál?“

	Plukovník se zatvářil zmateně. „Co dál?“

	Vickers pokrčil rameny: „To já jsem tady vězeň.“

	Plukovník se napřímil. „To vím. A co ode mě jako očekáváte?“

	„Máte mně přece říct, že jsem podezřelej z toho, že jsem lovil bez povolení, nebo že jsem podezřelej z něčeho jinýho, a pak mě máte zasypat olázkama. Panebože, nemůžu se přece vyslýchal sám.“

	Plukovník před Vickersem přecházel sem a tam, jeho podpatky klapaly o betonovou podlahu. „Vždycky jsem byl toho názoru, že lidské duši nejlépe svědčí, když se svěří druhému. Jen tak si může ulevit od břemene, které nese.“

	Vickers dychtivě přikývl. „Paráda. Jsem stejnýho názoru.“

	„Ano?“ řekl plukovník a jako by se rozzářil.

	Oba se třikrát nadechli, vyčkávali a pak se oba zahleděli do země. Plukovník se otočil, odkráčel do rohu cely a vzdychl.

	Vickers se zeptal: „Vadilo by vám, kdybych stál? Nejsem žádnej násilník nebo co a už tady dřepím přes hodinu.“

	„Ne, poslužte si,“ podíval se na něho plukovník. „Tady nemáte kam utéct.“

	Vickers pokračoval: „Jenom mě napadlo, že se zeptám. Někde je jim to fuk a někde vás jsou za to zas schopní odprásknout, jakože jste se pokusil o útěk nebo tak něco.“ Vstal a ztuhle se prošel po místnosti. Když se otočil, plukovník si právě sedal na židli.

	Všiml si, jak na něj Vickers hledí, a ujistil se: „Nevadí vám to, že ne? Jsem dnes skoro celej den na nohách.“ Potom dodal: „To ty boty.“

	„Boty?“

	Ukázal na své nablýskané černé kožené holínky. „Pozůstatek z dob, kdy důstojníci ještě jezdili na koních. Některé tradice umírají pomalu.“

	Pak přistoupil k plukovníkovi. „Mám nápad, kterej by moh spád věcí trochu urychlit. Vy jste dneska zatknul mě a mý muže, že jo?“

	„Samozřejmě,“ kývl plukovník.

	„Mimochodem, neublížili jste jim, že ne?“

	Plukovník se zamračil. „Za koho mě máte? Vypadám snad jako Mussolini?“

	„Za ty holínky nemůžete,“ připustil Vickers. „V každým případě, protože jste tam na nás už čekali, museli jste nás z něčeho podezírat.“ Vickers přešel z jednoho konce cely na druhý, pak se otočil na patě a kráčel zpátky. „Muselo tady dojít k nějakýmu konkrétnímu zločinu, třeba k loupeži. Mám pravdu?“

	Plukovník uchopil rukama područky židle. „Ne.“ Potom ale ochable dodal: „Tak dobře, zatkl jsem vás kvůli jistému zločinu, ale ne kvůli nějakému konkrétnímu, který byl spáchán.“

	„No výborně,“ řekl Vickers. „Takže, co to bylo za zločin?“

	Plukovník na něj v úžasu zíral. „Tohle je Kolumbie.“

	„Slabota,“ odtušil Vickers. „Za to mě zašít nemůžete, jsem kanadskej občan.“

	„Tohle je Kolumbie!“ vykřikl plukovník. „Vplížíte se do Kolumbie uprostřed noci, navíc na remorkéru, se zbraněmi, remorkér plný po zuby ozbrojených cizinců, a ještě je jeden z vás Severoameričan. Já nemám slov.“

	„Zločin!“ hulákal Vickers. „Chci vědět, jakej zločin jsme spáchali!“

	Zdálo se, že plukovníkovy očí hoří jasným plamenem jeho osobního přesvědčení. „Drogy. Podezírám vás z pašování drog. Říkáte, že jste Kanaďan, ale pokud to nechápete, tak budete nejspíš z Marsu. Jedinej zločin, kvůli kterýmu cizinci jezdí do Kolumbie, jsou drogy. Možná, že teď už sem lítají pro drogy i z Marsu a vy jste jenom předvoj. Za týden v Riohacha přistane už rovnou roj kosmických lodí.“ Odhalil zuby a prohlásil: „No, ty zatknu taky.“

	Vickers ho poplácal po rameni. „To se mi ulevilo.“

	Plukovník se zhluboka nadechl, jako by se vzpamatoval. „Ulevilo?“

	„No, loď jste přece, prohledali, nebo ne?“

	„To připouštím.“

	„A na palubě nebyly ani drogy, ani žádnej velkej balík peněz.“

	„Ano,“ uznal plukovník. „To je pravda.“

	„A nikdo z místních bossů, co jedou v obchodu s drogama, by mně jistě jenom tak nesvěřil náklad kokainu a neřekl: ‚Adiós, Johne. Jestli dorazíš v pořádku do Miami, pošli šek‘– že ne?“

	„Tak kvůli čemu tady jste, u všech svatejch? Jenom proto, abyste me připravili o rozum?“

	Vickers se zakřenil. „Jsem rád, že se ptáte. Joaquín mně říkal, že úřady bude můj plán zajímat, a vy jste první, kdo se mě na něj ptá. Toho si cením. Jsem tady kvůli bahnu.“

	Plukovník položil loket na područku židle a opřel si bradu o hřbet ruky. Napadlo ho, proč vlastně tyhle nesmysly poslouchá. Ale druhá alternativa byla klást otázky sám a tak by to mohlo trvat týdny, než by se vůbec něco dozvěděl.

	 


OSTROV

	Nejdříve se objevil pozorovací letoun. Harry by si ho vůbec nevšiml, kdyby si ho paní Doultonová nespletla s mořským ptákem vznášejícím se v teplém vertikálním vzdušném proudu nad ostrovem a netrvala na tom, aby se všichni zapojili do hry o jeho nejbližší taxonomické zařazení. Harry stál tři metry před skupinkou turistů a právě ve své improvizované přednášce o historii ostrova zašel tak daleko, že hrozilo nebezpečí, že se opakováním dvou posledních informací, jež mu zůstaly na repertoáru, přednáška zvrhne v jakési kázání. Zanotoval: „Především je třeba si pamatovat, že naši karibští praotcové byli hlavně bojovníci, nikoli osadníci. Tento ostrov si můžeme představit jako jakousi vzdálenou vesmírnou stanici uprostřed nekonečného.“

	„Ptáček!“ zavřeštěla paní Doultonová. „Támhle nahoře!“

	Ostatní členové houfu okamžitě o krok ustoupili a zaklonili krky, aby přimhouřenýma očima, které si chránili rukou proti slunci, pátrali po obloze. Pan Doulton poslušně namířil svůj nikon do prázdné modři a dvakrát vyfotil nepatrnou tečku nad nimi. Jediní dva, kdo se tím směrem okamžitě nepodívali, byli Harry a pan Hazlett. Harry dával pozor, aby žádný z jeho turistů nezaškobrtl o skály a nepřepadl přes právě dokončený vlnolam, a pan Hazlett byl jako vždy ponořen do tiché meditace nad svým předsevzetím nevykouřit za dva týdny v kuse jedinou cigaretu, „deště dva dny,“ mumlal si pro sebe.

	Ve chvíli, kdy Harry začál pobíhat s rozpřáhnutýma rukama a bránil obvod vlnolamu, zuřil už mezi turisty boj o to, kdo ptáčka jako první správně pojmenuje. „Albatros!“ ozval se výkřik, který byl nato opakován, vyvracen i obhajován. „Racek?“ zeptal se kdosi.

	Nyní však pan Doulton provedl první rychlopalnou salvu, k níž byl vždy připraven pro případ, že by se připletl k něčemu skutečně nesmírně pozoruhodnému. Zaměřil vzdálený jev hledáčkem svého fotoaparátu a zaostřil svůj čtyřsetmilimetrový objektiv. „To je letadlo, drahoušku,“ řekl, ale přesto zmáčkl spoušť. Ozvalo se kolektivní vzdychnutí.

	„Cože?“ zařval Harry. „Cože? Kde?“ Přiskočil a vyrval panu Doultonovi foťák z ruky, čímž napjal řemínek kolem krku pana Doultona a přitáhl jeho hlavu ke své tak, že spolu vypadali, jako by chtěli zpívat na jediný mikrofon duet. Pan Doulton stál chvíli trapně nahnutý, aby umožnil Harrýmu pohled hledáčkem, a narovnal se, až když Harry nechal zhoupnout těžký fotoaparát zpět na hrudní koš pana Doultona s destruktivním nárazem, který, jak Harry doufal, mohl být stejné dobře bolestivý jako slyšitelný.

	Harry se pokoušel zformulovat dvě teorie, jednu, kterou by vysvětlil přítomnost tohoto malého dvoumotorového letadla sobě samému, a druhou, s jejíž pomocí by ji vysvětlil svým ovečkám. Nyní už letoun kroužil ve výšce nad nimi. Rozhodl se, že jeho vlastní zvědavost musí počkat, a soustředil se na to, co by tak nalhal svým hostům. „To je pravděpodobně jeden z mých přátel. Létají schválně vysoko, aby nenarušili…“ Nemohl přijít na nic, co by tu bylo možné narušit, neboť na tomto rozpukaném, prázdném kusu skály nebylo kromě těchto turistů a party dělníků jinak ani živáčka. Avšak paní Canbyová, která ráda impulzivně skákala jiným do řeči, už nahlas domýšlela za něj: „místní křehkou ekologickou rovnováhu.“ To bylo dostatečně uvěřitelné, aby to uspokojilo všechny kromě pana Hazletta, který už dávno neuměl dešifrovat slova, jež k němu přicházela zvenčí, a byli mu ukradení jak ptáci, tak letadla.

	Ušli asi sto metrů, než se nízko nad obzorem objevila letka bojových letounů a jako gigantické střely k nim směřovala ve výšce nějakých patnáct metrů nad hladinou.

	Harry skepticky pozoroval, jak se blíží. Zpočátku slyšel jen nejasný hukot, ale jak přilétaly blíž, hluk se prohluboval, až se mu zdálo, že mu vibruje žaludek. Když to už vypadalo, že Harryho musí nevyhnutelně připravit o skalp, v posledním okamžiku zamířily letouny vzhůru, vystřelily k nebi, převrátily se a začaly stoupat směrem od sebe do stran. „Kristejéžíši,“ řekl Harry panu Doultonovi, který nyní klečel a jako o život cvakal zkušeně fotoaparátem tak, že jediným pohybem palce mačkal páčku pro přetáčení filmu a zároveň i spoušť.

	Harry se třikrát otočil dokola, aniž by věděl, na co se dívat dřív. Zíral na čtyři letadla, která nyní v dálce stoupala do výšky, potom na malé hejno turistů, potom opačným směrem na prázdný oceán a potom znovu na letadla.

	„Neměli by létat tak nízko,“ řekla paní Canbyová. „Měl byste jim to říct.“

	Harryho zděšení právě začínalo přecházet v zuřivost, ale přemohl se a opustil představu, že by se paní Canbyové mohlo přihodil něco velmi nepěkného. Místo toho oznámil skupince: „Myslím, že je čas na přestávku. Vsadil bych se, že už je hotovej oběd.“

	Přes ploché skály na vzdálenějším konci ostrova k nim běžel Augustino Cruz. Harry ho pár vteřin pozoroval, jak sprintuje ke skupince, a v duchu si opakoval: Ne abys sem chodil, chraň tě pámbů ty lidi vyděsit jinak se splaší jak lumíci a naskáčou všichni do moře.

	Ale zdálo se, že Harryho telepatie na Augustina nepůsobí. Utíkal stále k nim a nepolevoval v tempu. Harry se usmál, zamával na něj a pak řekl. „Podívejme, náš Augustino.“

	„Co se mu stalo?“ zeptal se pan Doulton a namířil na Augustina svůj fotoaparát.

	Harry se přinutil k úsměvu. „Je tady na ostrově novej, pořád mu říkám, že se udře k smrti. Milej hoch.“

	„Milý hoch,“ zopakovala paní Canbyová.

	Udýchaný Augustino mezitím dorazil až přímo do středu houfu. Harry ho pevně chytil a pošeptal mu: „Cekni před nima jediný slovo a zabiju tě.“ Potom oznámil. „My vás dohoníme, jděte všichni napřed.“ Houf vykročil k boudám na konci ostrova a příležitostně ještě zkoumal pohledem oblohu

	„Ty letadla už tady někdy byly? O co jde?“

	„Útočí na nás.“ Augustino se odmlčel, aby se vydýchal, a opřel se rukama o kolena.

	Harry k němu hovořil klidným tónem: „Ne abys něco podobnýho plácnul před těma pitomcema, jeden z nich je chabrus na srdce.“

	„Měl byste s tím rychle něco udělat.“

	„S letadlama těžko něco uděláme,“ řekl Harry. „Všichni piloti jsou magoři. Dělají podobný hovadiny a pak se jdou někam ožrat.“

	„O letadla nejde, ale o ty lodě.“

	Harry se napřímil a pohlédl k jihovýchodu. Okamžitě ho napadlo, jak je možné, že si jich dosud nevšiml. Bylo jich tam na obzoru nejmíň tucet, roztažených do jakési formace. A potom si položil otázku, o níž si byl vědom, že se jí musela už nesčetněkrát zabývat i spousta jiných lidí. „Co takové námořní flotile nakukat, aby udělala čelem vzad?“

	 

	Harry seděl na kamenné zdi vedle Augustina a pozoroval lodě objektivem pana Doultona. Rovněž ukradl paní Canbyové z její slaměné kabelky Cestovního průvodce po Kairibiku a Jižní Americe.

	„Čtrnáct lodí,“ řekl. „Kotvu jich zatím vyhodilo jenom pár.“

	„Ukažte,“ požádal ho Augustino.

	Harry mu podal fotoaparát a obrátil pozornost k průvodci. „Tohle nám tady ještě chybělo. Naše jediná naděje je, že se tady nebudou chtít vylodil. Třeba si budou myslet, že je tady moc mělko.“

	„Jakou potřebujou hloubku?“

	„Jak to mám vědět? Hlavně zkus najít vlajku.“

	„Nějakou vidím. Nahoře žlutá, uprostřed modrá, dole červená. Tři pruhy.“ Augustino mu podal fotoaparát. „Vidíte?“

	„Hledej dál. Tohle přece nemůže bejt státní vlajka.“ Harry listoval průvodcem. Každá kapitola začínala přibližnou mapou dané země a malou vlaječkou zapíchnutou do místa, kde leželo hlavní město. Po několika stránkách, na nichž se skvěly vlajky se třemi pruhy v nejrůznějších šokujících barevných kombinacích, se opravil: „Anebo taky může. Jakže to bylo?“

	„Širokej žlutej pruh, úzkej modrej a úzkej červenej.“

	„Kolumbie. Tak to zabloudili docela daleko od domova.“ Harry prolétl očima kapitolu nadepsanou „Kolumbie, drahokam španělského pobřeží“ a potom mrštil průvodcem o skály za sebou.

	Tento náhlý pohyb vyrušil Augustina, který se zeptal: „Co tam píšou?“

	„Že si máme vzít s sebou pršiplášť a koupit si lak na boty za deset pesos.“ Harry se opět chopil fotoaparátu a zíral na dlouhou řadu lodí. První tři vypadaly na jakási válečná plavidla, ale další byly nejrůznější nákladní lodě. Muselo jít o úderné komando pověřené nějakým vyšinutým posláním, jehož smyslem bylo prosadit obskurní zájmy jedné jihoamerické vlády na úkor jiné jihoamerické vlády. „Jasně,“ řekl, „i Britové používali k přepravě vojáků na Falklandy civilní lodě.“

	„Co budem dělat?“

	Harry vstal. „Vzdáme se. Třeba je přesvědčíme, aby zastřelili paní Canbyovou.“

	Stáli a sledovali, jak se na palubě největší šedivé válečné lodi sem a tam hemží drobounké postavičky v uniformách. O chvíli později se z ní vznesla do vzduchu malá zelená helikoptéra.

	Harry si svlékl košili a zamířil na rovný, otevřený úsek skály. Jak se helikoptéra blížila, začal na ni mávat košilí velkými, širokými oblouky. Helikoptéra sestoupila, potom se nad ním několik vteřin vznášela a mohutný proud vzduchu vytrhl Harrymu košili z ruky. Když se rozběhl, aby ji chytil, helikoptéra nejistým, kymácivým pohybem klesla k zemi a posledních dvacet centimetrů na ni doslova spadla. Obrovské vrtule se pomalu zastavovaly a Harry dospěl k přesvědčení, že se může pokusit konečně si košili zase obléct. Dveře na opačné straně se rozletěly a zpoza helikoptéry vyšly dvě postavy. Když Harry spatřil prvního z obou chlapů, zatajil se mu dech. Byl vysoký, tmavý a hubený a měl vysoké černé holínky. Harry si rychle zapnul knoflíčky u košile a zastrčil ji do kalhot. Pak se ozval druhý chlap, který byl doposud vzadu: „Harry, pozdrav se tady s plukovníkem.“

	 

	Vickers popocházel v Harryho boudě tam a zase zpátky a jeho tělo vrhalo ve světle lampy dlouhý mihotavý stín. Harry ležel na své palandě a zíral do stropu. Zavřel oči a naslouchal vzdálenému bušení čerpadel a potom se zeptal: „Jak dlouho to bude trvat?“

	„Počítám tak pět dní, nanejvejš šest. Do tý doby bude všecko bahno na ostrově, všichni budou k smrti sedření a nebudou se moct dočkat, až odsuď vypadnou domů.“

	„Pořád nechápu, co to sem vlastně přivezli.“

	„Všechno, Harry. Plukovník dostal možnost dokázat všem, že jeho chlapi jsou schopný naložit na lodě tuny a tuny bezvládný hmoty a odvízt ji někam stovky kilometru daleko, námořnictvo mělo příležitost k nějaký tý plavbě s konkrétním cílem, starosta má dík armádě vybagrovaný dno přístavu, a navíc je to svinstvo odvezený dost daleko na to, aby se už nikdy nemohlo naplavit zpátky.“

	„Seš si jistej, že tím nesledujou nic jinýho?“

	Vickers vzdychl „Říkám ti, že v tom nic jinýho není. Plukovníci chtějí bejt generálama a starostové zase guvernérama. A toho dosáhnou jedině tak, že udělají něco, co bude vypadat komplikovaně a nepřijde to na takovej balík, jako kdyby to udělal někdo jinej.“

	„Jenže tohle je ten nejmíň efektivní nesmysl, o jakým jsem kdy slyšel.“

	Vickers na něj zíral. „Tak ještě jednou. Armáda má hromadu lidí a peněz, ale dohromady nemá co na práci. Město má přístav, kterej se zanáší bahnem, ale bagrovat dno stojí prachy. Plukovník se chce vytáhnout, starosta se chce vytáhnout. A kromě toho, z každýho z nich by moh bejt jednou prezident a pak by se tomu druhýmu mohlo hodit mít za kámoše prezidenta. A co pro to stačí udělat – odepsat tuny bahna?“

	„Pověz mně, ale upřímně,“ ozval se Harry, „co bys řekl na golfový hřiště?“
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	„Je to komplikovaná situace, pane.“ Podtajemník otevřel svou slohu a podíval se na poznámky. Kdykoli měl se senátorem něco projednávat, zašel nejdříve vedle do skříně, vzal odtud novou, čistou slohu a vložil do ní několik listů papíru. Tyto listy někdy obsahovaly podrobné informace a někdy, jako i tentokrát, většina z nich pocházela rovnou ze skříně s čistými papíry.

	Senátor se zamračil a podíval se na šest černobílých fotografií na svém stole. Hlava se mu skrze šest jednotlivých cuknutí přehoupla zleva doprava. „Proč je komplikovaná?“ Senátor se opřel ve svém křesle a jeho zářivá malá očka se zúžila a zaostřila na podtajemníkova ústa. Senátor si během prvního roku podtajemníkova působení ve výboru všiml, že jeho slabina spočívá v pravém koutku úst. V době, kdy se živil pokerem, došel senátor ke zjištění, že když někteří lidé cítí napětí, veškerá tato energie si v jejich těle nachází cestu k jedinému svalu a začne jím cloumat Bez ohledu na to, jak klidně a uvolněně působí zbytek jejich fyziognomie, toto cukání, do něhož odkázali veškerou svou úzkost, ovládat nedokážou. Práva se mu podařilo vystudovat právě díky tomuto poznatku a skutečnosti, že svou vlastní slabinu měl na místě, kde ji jeho protivník nemohl odhalit.

	Pravý koutek podtajemníkových úst byl dnes téměř umrtven, takže levá strana se otevírala více než pravá. „Zaprvé jsme byli o existenci toho místa informováni teprve před týdnem.“

	„Nu, to je zajímavé,“ začal senátor. „Tady na té fotografii, co tu mám, se uvádí, že je tam už osm let. To mi nějak nejde do hlavy.“

	Kupodivu se zdálo, že podtajemníkovi spadl kámen ze srdce.

	„Pokud si všimnete, pane senátore, tak na této osm let staré fotografii ve skutečnosti netrčí z hladiny oceánu zhola nic. V té době to byla prakticky vzato pouze mělčina.“

	Senátor pohlédl na druhou fotografii. „Na téhle je tam ale sucho jak na tenisovém kurtu a ta je šest let stará.“ Sledoval, jak se podtajemníkovy rty opět zúžily, a došel k závěru, že podtajemník se chystá říct něco pochopitelného.

	„Ano, pane,“ řekl podtajemník. „Musíte vzít do úvahy, že jsou to snímky ze satelitu, a tudíž jsou majetkem vojenské výzvědné služby. Stále patří mezi tajné materiály. Trvalo nám sakra dlouho, než jsme je z nich vymámili, a armáda samozřejmě netuší, že by na těch snímcích mělo být něco důležitého.“

	„Pokud si nikdo nemyslí, že je na nich něco důležitého, tak proč jsou do háje tak tajné?“

	„Kvůli tomu technickému vybavení, pane senátore. Tajná je na tom ta úroveň techniky. I kdyby byly ty snímky zcela bezcenné, bylo by z nich patrné, jak kvalitní fotografie nám ten satelit dokáže pořídit.“

	„Pokračujte,“ řekl senátor.

	Z podtajemníka napětí spadlo, ale senátor si řekl, že pravděpodobně nelže, a tak ho nechal mluvit. „Vojenský satelit pořídil v průběhu let stovky takových fotografií. V běžných námořních mapách je na těchto souřadnicích zaznačen jen útes s mělčinami, který při odlivu vystupoval nad hladinu. Proto pokaždé, když byla analyzována některá z těch fotografií, dospělo se k závěru, že fotografie byla pořízena za odlivu.“

	„Z jakého důvodu dospěli k takovému závěru?“ zeptal se senátor.

	„Protože byl útes vidět.“

	„To nemyslíte vážně.“

	Podtajemníkovo čelo se nakrabatilo. „Na jejich obranu bych měl říct, že se jim to nezdálo důležité. Oni vyhledávali to, co měli vyhledávat – stavbu letištních startovacích drah, lodě nebo ponorky v moři. Tato oblast byla jednou z mála, kterou považovali za absolutně bezpečnou, protože je pro jaderné ponorky příliš mělká. Zároveň měli prý jiné starosti, jak mi bylo řečeno.“

	Senátor zneklidněl, proto vstal a opět si prohlížel fotografie, zatímco podtajemník pokračoval: „Došlo k docela zajímavé shodě náhod. Na fotoanalytické sekci se pracovalo na tři směny, protože přibližně v té době v Karibiku a ve Střední Americe začala být napjatá situace. A tak každá směna prostě předpokládala, že v době přílivu, kdy neměla být žádná pevnina vidět, sleduje tyto souřadnice některá jiná směna. Tak to také samozřejmě bylo, jenže pevnina byla vidět pořád a…“

	„Tak to už by pro dnešek stačilo,“ přerušil ho senátor. „Dám jim možnost, aby mohli zbytek té obhajovací řeči dokončit sami. Povězte mi o tom ostatním.“

	Podtajemník se pátravě zadíval na staršího muže před sebou, zhluboka se nadechl a snažil se vychutnávat poslední okamžiky své služby na ministerstvu zahraničí. Do roka z něj bude pravděpodobně viceprezident některé z bank a na tyto dny bude vzpomínat jako na dobrodružné mládí. „Budu naprosto otevřený. Zvrtali jsme to. Bez pardonu.“ Pro tentokrát ucítil, že tik ve tváři, který ho sužoval po celá léta, zmizel.

	„Toho si cením,“ řekl senátor pomalu. „Povídejte.“

	Podtajemník se usmál. „Kdyby to neohrožovalo mou vlastní kariéru, skoro bych to považoval za komické. Žili jsme v domnění, že v tom zapomenutém koutu oceánu je pouze mělčina, a on tam zatím pomalu rostl ostrov. Víte, jak se to vůbec dostalo na můj stůl? Ono jde totiž o ‚nový stát‘.“

	Senátor na něj hleděl a uvědomil si, že ten muž prošel jistou proměnou. Vycítil, že je na čase zjistit, jestli může být tenhle nový chlapík nějak užitečný. „To nelze popřít.“

	„Šli na to dost chytře. Nenápadně a potichoučku to tam obsadili a všechny převezli.“

	„Jak?“

	„Hlavně dohodami. První byla dohoda, ve které všechny státy souhlasí s tím, že nebudou ničit přírodní prostředí na Antarktidě. Tyhle dohody fungují tak, že je vzájemně vyjednají a podepíšou ty největší země. A potom se k nim časem postupně připojují i ostatní země. Je to prostě jedna z těch záležitostí, kterou může podepsat každý, kdo chce. Pozorně se to sleduje jenom při prvních několika podpisech. Pokud to totiž podepíšou ti hlavní, pak příliš nezáleží na tom, jestli to podepíšou i ostatní. Pokud se dvacet nejsilnějších zemí dohodne, že se na jižním pólu nebude těžit, tak je zatraceně jisté, že tam nikdo těžit nebude.“

	„A oni to podepsali? Jak mohli vědět, kam se obrátit a jak při tom postupovat?“

	Podtajemník pokrčil rameny. „Prostě si to někde přečetli a poslali dopis, ve kterém souhlasili s podmínkami. Lidem, kteří ho vyřizovali, pravděpodobně bylo trapné před někým připustit, že o žádné takové zemi v životě neslyšeli. V diplomatických službách to příliš daleko nedotáhnete, když budete říkat: ‚O takové díře do háje slyším prvně.‘“

	„A dál?“

	„Podepsali ještě spoustu dalších dohod. Že nebudou lovit velryby, že nebudou provádět povrchové testy jaderných zbraní, že nebudou týrat politické vězně, dovážet kožešiny ohrožených druhů, nebo využívat vesmír k válečným účelům.“

	„To je od nich hezké, když vezmeme v úvahu, že je to kus skály o velikosti avokádové farmy.“

	„Vlastně si docela vybírají. Stali se takto oficiálními signatáři dvaceti třiceti dohod. Podepsali většinu věcí, které mohli podepsat, aniž by se museli s někým osobně setkávat, a to především dohody o tom, že nebudou provádět věci, které by provádět nemohli, ani kdyby chtěli. Po prvních několika podepsaných dohodách už byli docela zavedení. A pak to pomalu přestávala být legrace.“

	„Jak to myslíte?“

	„Za posledních šest let došlo ve světě k celé řadě politických změn. Průměrně tu bylo nějakých dvanáct revolucí do roka. Začali uznávat vlády. Kdekoli se dostala k moci nějaká nová vláda, pospíšili si s jejím oficiálním uznáním.“

	Senátor zajel níže do křesla a podíval se na podtajemníka. „Takže jaká je současná situace?“ A dodal: „Bez vytáček.“

	Podtajemník se nadechl: „Bez vytáček. Mají podepsané dohody se sedmadevadesáti zeměmi, o kterých vím, a ministerstva zahraničí těch zemí budou bez výjimky jevit menší ochotu než my přiznat, že z nich někdo udělal pitomce. Byli mezi prvními, co uznali vlády přibližně dvaceti států, které je tím pádem berou do jisté míry jako ‚spřátelenou zemi‘. Řekl bych, že pokud bychom vzali diplomacii jako umění v praxi, ovládají ho dokonale. Dosáhli přesně toho, co chtěli.“

	Senátor zatnul čelist. „Co by mohlo zabránit někomu – neříkám, že bychom to měli být my – aby se tam vylodil s námořním praporem a schlamstnul ten ostrov jako jednohubku?“

	„Zeměpisná poloha.“

	„Zeměpisná poloha nehraje v moderní strategii skoro žádnou roli.“

	Podtajemník vytáhl ze své složky mapu a ukázal na malý křížek, který na ní vyznačil. „Ostrov je na půli cesty mezi Jamajkou a hranicí mezi Hondurasem a Nikaraguou. Ve stejné vzdálenosti na sever leží britské Kajmanské ostrovy a na jih Isla de Providencia, která patří Kolumbii. O něco dál leží Kuba a Haiti, stejně tak Belize, Kostarika, Panama, Guatemala a Mexiko. A žádná z těch zemí samozřejmě nic nepodnikne, tím méně žádná ze vzdálenějších zemí.“

	„Proč ne?“

	„Mají strach z reakce Spojených států.“

	 


NEW YORK

	Podtajemník seděl ve zvláštním zasedacím sále vedle Jodyho Caldwella ze Sněmovny reprezentantů. Caldwell se hrbil ve svém křesle a vypadalo to, že spí, ale sluchátka na jeho hlavě mu pumpovala do uší anglický překlad. Ještě více přivřel oči, jako by se tak snažil udržet slova v hlavě.

	Maledivský velvyslanec Bayoum právě zahájil svůj proslov. Hovořil devikštinou, sinhálským dialektem, proto jeho hlava byla v zasedacím sále jediná, kterou nesvírala sluchátka. Vybrali ho coby mluvčího Mezivládní námořní poradní organizace nikoli pouze pro jeho vědomosti z oblasti námořnictví, ale také pro náruživou posedlost ostrovy. Maledivská republika se skládala ze dvou tisíců ostrovů, které svou celkovou rozlohou tvořily pouhou třetinu velikosti New Yorku. Stejně tak veškeré její obyvatelstvo, jež čítalo 135 000 osob, by se vešlo do jediné velké haly, kde by mohlo společně rozhodovat o všech vládních záležitostech, pokud by si ovšem mohlo takovou halu dovolit a pokud by vůbec mělo rozdílné názory, o kterých by se mohlo diskutovat. Jedinou záležitostí tu bylo, že průměrný občan vydělával ročně sto dolarů, a na to měli názor všichni stejný.

	„Mezivládní námořní poradní organizace, doporučuje, aby zpráva Správní rady OSN nebyla brána v potaz a byla odložena stranou.“ Tlumočník se odmlčel a zhluboka si po tomto výkonu do mikrofonu oddechl. Původní velvyslancova slova totiž zněla přesně: „Na tenhle cár papíru patří nachcat.“ Nato se velvyslanec Bayoum pustil do přednášky o ostrovech obecně. Přestože jeho země se skládala z dvou tisícovek ostrovů, přibližně pouhé dvě stovky z nich byly obydlené a ostatní sloužily především jako skladiště ztroskotaných vraků. Představa, že by mohl být někdo natolik nenasytný, že by zpochybňoval vlastnictví maličkého ostrůvku, mu připadala skandální. Vždyť svůj ostrov může mít každý, pokud se na něm rozhodne žít. Připomenul, že na Maledivách bylo obvyklým trestem za vlasti zradu tří- až čtyřleté vyhnanství na některém ze vzdálených ostrovů. Věděl, že jediným důvodem, proč měly kdy velké mocnosti o nějaký ten ostrov zájem, byl úmysl postavit na něm vojenskou základnu. Takovým příkladem se podle jeho vlastní zkušenosti stala britská základna na ostrově Gan. Když odtud roku 1975 odešli Britové, Sovětský svaz se velkoryse nabídl, že ho obsadí. Nabídka byla odmítnuta. „A nyní,“ pravil Bayoum, „se stejná nabídka opakuje v Karibiku. Požaduji,“ hřímal, „aby tato záležitost byla řešena hlasováním Valného shromáždění.“

	Nato bylo dovoleno Danjankinovi, aby přečetl své prohlášení. „Sovětský svaz nechává bez povšimnutí velvyslancovu narážku na postranní úmysly Sovětského svazu v záležitosti ostrova Gan,“ řekl. „Naprosto však souhlasíme s jeho názorem na projednávanou problematiku, kterou je dispoziční právo na ostrov v Karibiku. Správní rada OSN ve většině hlasovala tak aby správcem ostrova byly stanoveny Spojené státy. Sovětský svaz hlasoval jako jediný proti. V současnosti Organizace spojených národů spravuje pouze jedinou oblast, Tichomořské ostrovy, které jsou od roku 1947 pod správou Spojených států. Připomenu svým kolegům pouze několik drobných faktů týkajících se správy tohoto území. Za prvé, tyto ostrovy jsou používány americkou tichomořskou flotilou a leteckými silami Spojených států jako vojenské základny. Za druhé, ostrovy Bikini a Eniwetok byly zničeny jadernými pokusy. Za třetí, Světová zdravotní organizace ohlásila, že tamní životní prostředí dosáhlo po dvaceti letech americké kolonizace otřesné úrovně. A závěrem připomínám svým kolegům, že Palauská republika a Marshallovy ostrovy žádají už dlouho o nezávislost na Spojených státech, ale přes četná referenda a sliby je jim v ní po mnoho let bráněno. To není dobré vysvědčení. Pokud by tedy měly být pod správu Organizace spojených národů přibrány další oblasti, pak by jejich správa měla být uložena jiné zemi než Spojeným státům.“ Posadil se a celý se stáhl do svého obleku jako přihrbená kočka.

	„Do háje,“ zamumlal Jody Caldwell. „Já tušil, že to tady vytáhne.“

	„Tak řekněte něco,“ řekl podtajemník.

	Caldwell se na něj podíval. „A co mám říci? Vždyť je to pravda. Na těch ostrovech po nás nezůstalo nic pěknýho.“

	„Ale my tam přece byli, abychom je chránili před Japonci.“

	Caldwell se zamračil. „A to mám jako do háje říct teďka, když přímo naproti mně sedí Aritomo? Za hodinu z něho mám vytřískat tři miliardy do Mezinárodního fondu pro zemědělský rozvoj.“

	„Dělejte,“ zašeptal podtajemník, „nemůžu ve Washingtonu říct, že jsme to jen tak nechali plavat.“

	Caldwell vzdychl a zmáčkl tlačítko na stole před sebou, jímž rozsvítil jiné tlačítko na stole před předsedajícím, panem Jugwarthou. Jugwartha na něho sice kývl, ale vyzval zástupce z Džibutska, pana Kanomiho, který vstal a pronesl s britským přízvukem: „Chtěl bych promluvit jménem Světové organizace intelektuálního vlastnictví.“

	Pan Jugwartha zvedl obočí. „Vy jste byl vybrán jako mluvčí WIPO? O tom jsem nebyl informován.“

	„Vybrán?“ řekl Kanonii. V padesátých létech studovali s Jugwarthou na Cambridgi a každý měl shovívavě pohrdavý názor na vrozenou inteligenci toho druhého. „Samozřejmě ne. Pouze chci posoudit problém z hlediska této organizace, jejímiž členy jsou všechny země světa.“

	„Z jakého titulu?“ zeptal se Jugwartha.

	„Výsadním právem WIPO je chránit literární, průmyslová, vědecká a umělecká díla, nebo snad ne?“ Nečekal na odpověď a pokračoval. „Ten ostrov je lidským výtvorem, a proto je vědeckým a průmyslovým dílem, nebo není?“ Usmál se. „Jde o intelektuální vlastnictví.“

	Podtajemník uchopil Jodyho Caldwella za paži. „Ten chlap je cvok.“

	Caldwell od něho pomalu odtáhl paži a řekl tiše: „Vážně ten ostrov tak strašně moc potřebujeme? V Tichomoří jich přece máme tři tisíce, kromě toho padesát tři Panenských ostrovů, šest Plaveckých ostrovů, Guam, Aleuty, Portoriko, Wake, Midway, Havaj…“

	„Jasně, že ne,“ zasyčel podtajemník, „ale nemůžeme zatraceně nechat lidi jen tak, aby si stavěli ostrovy, kde se jim zlíbí.“

	Pan Jugwartha řekl: „Pane Kanonii, toto je vážný problém a vy se ho snažíte řešit pomocí mechanismů určených k ochraně obchodních značek a patentů. Nepochybně…“

	Kanonii ho přerušil: „Nepochybně člověk, který zachrání dítě před smečkou vlků svou vycházkovou holí, by neměl být kritizován za to, že byl k tomuto úkonu nedostatečně vybaven.“

	Jugwartha odsekl: „Měl by byt kritizován za to, že je idiot.“ Nato vypnul Kanomimu mikrofon a Kanomiho křiku nadále rozuměli pouze ti, kdo hovořili anglicky: „Neporušil jsem žádné pravidlo! Toto je zasahování do mých práv!“

	To již ale hovořil zástupce Saudské Arábie. Ali Hiraz mluvil tlumeně, vysokým nosním hlasem, který svědčil o tom, že si ani jedinkrát v životě nelámal hlavu s tím, jestli budou lidé pozorně naslouchal tomu, co říká. „Existence ostrova je nepopiratelná. Jeho vlastnictví je nezpochybnitelné. Tak je a tak také bude.“

	Podtajemník zíral na Jodyho Caldwella s výrazem jakéhosi intelektuálního zoufalství.

	Caldwell se k němu nahnul a zašeptal: „Vy byste mu řekl, že je cvok? Tak to si můžete rovnou pořídit auto, co jezdí na slepičí trus.“

	Ali Hiraz nyní mluvil ještě tišeji a pan Jugwartha si nervózně pohrával s knoflíkem pro hlasitost mikrofonu. „Ostrov byl vybudován jako trvalý domov pro původní obyvatele této oblasti, Kariby. Je zcela mimo diskusi, že by tento nepatrný zbyteček domorodců, vyvražděných před třemi sty lety, mohl představovat hrozbu pro zájmy kterékoli země. Není zde žádný důvod pro nucenou správu. Lid, který dokáže moři ukrást kus země, na ní jistě bude umět také žít.“ Chystal se znovu usednout, ale potom ho ještě něco napadlo a hodil na stůl před sebe kus papíru. „Zde je seznam devadesáti dvou zemí, které sdílí tento názor.“ A potom se posadil.

	Podtajemník zašeptal: „Musíte to zachránit.“

	Caldwell si všiml znamení pana Jugwarthy a vstal. „Spojené státy vždy podporovaly práva všech oblastí světa na sebeurčení. Navrhuji, aby byly na ostrově uspořádány svobodné a právoplatné volby, v nichž by lid vyjádřil svou vůli.“

	Pan Jugwartha vyhlížel zmateně. „Ale ty se už konaly. Dokonce dvakrát.“

	„Děkuji,“ řekl Caldwell a posadil se.

	Podtajemník na něj nevěřícné hleděl. Po několika vteřinách Caldwell zamumlal: „Aspoň to máme už za sebou.“

	 


OSTROV

	Tu velkou jachtu vplouvající po západu slunce do malé zátoky uviděl Harry jenom náhodou. Studoval právě velikost vln, které se za odlivu tříštily o útesy ostré jako nůž, a přemýšlel, zda by bylo možné tyto korály nebo skálu nebo co to vlastně bylo za hmotu, která tak nebezpečně trčela z vody, použít jako základ pro další rozšíření ostrova. Slunce zapadlo dřív, než si na tuto otázku stačil odpovědět, a on stál u vody dost dlouho na to, aby zpozoroval, jak mezerou mezi útesy neslyšně proplula velká loď a vyhodila kotvu.

	Byla dlouhá a bílá, s velkými uzavřenými kajutami a profesionální posádkou, která měla na sobě bílé kalhoty a modrá saka jako námořnictvo nějaké malé, ale solventní země. Ze střechy trčelo houští antén a satelitů a různých elektronických zařízení a bok lodi lemovaly světlíky, kterými nebylo viděl dovnitř.

	Harry se rozběhl k nejbližšímu stavení, což byla nová ubikace Lorda Carnarvona, malá, solidní bílá bouda na špalcích, protože Lord Carnarvon se dosud nemohl rozhodnout, kde by měla stál. Harry vylezl na plošinu z nové zeminy, kterou navrstvili na strusce z jedné argentinské ocelárny a na střepech z keramičky ve Veracruz, a sprintoval k ubikaci.

	Svítily zde lampy a slyšel odtud údery kladivem. Když rozrazil dveře, spatřil dva Lordy Carnarvony, jak opatřují perlík novým topůrkem tak, že jeden narážel obrovským kladivem těžký kovový perlík na násadu ze světlého dřeva, zatímco druhý ji držel prsty asi tak centimetr od místa, kam kladivo dopadalo. Vzhledli k Harrymu a bezstarostně se usmáli, aniž by přestali bušit kladivem.

	Harry zahlédl originál Lorda Carnarvona ležet na vrchní palandě na vzdálenějším konci velké, prázdné místnosti, noha mu visela dolů a houpala se tam a zpět, jak obracel stránky katalogu s fotografií lodi na titulní stránce. „Lorde Carnarvone,“ zalapal Harry po dechu. „Víš, kde je Vickers?“

	„Ne. Kde?“ A četl si dál.

	„Ptám se, protože, to nevím.“

	„Pravděpodobně někde vymejšlí nějakou vickersovinu.“ Lord Carnarvon pohlédl do stropu. „Řek bych, že si láme hlavu, jak oddělat člověka připínáčkem.“

	Harry chytil Lorda Carnarvona za nohu a zatahal za ni. „Dělej, máme problém.“

	Lord Carnarvon vysvobodil kopnutím nohu ze sevření, pak se zhoupl dolů z palandy a v mžiku stál vedle Harryho. Neozvala se vůbec žádná rána, pouze prkna v podlaze se pod jeho vahou mírně prohnula. „Jakej problém?“

	„V zálivu je velká jachta. Mám obavu, že je to Tlusťoch Jimmy a přijel mi uříznout uši.“

	Přistoupil k nim jeden z Lordů Carnarvonů a držel u krku spravený perlík. „Tlusťoch Jimmy? To zní jako něco, co by se dalo sníst.“

	Skutečný Lord Carnarvon pokrčil rameny. „Uvidíme. Jdi najít Vickerse a potkáme se tady.“ Odkráčel ke zdi, otevřel skříňku a podal Harrymu černou emšestnáctku a dva plné zásobníky. Druhou podal zbývajícímu Lordu Carnarvonovi, který s ní vykročil ke dveřím, ale Harry ho chytil za paži.

	„Emma je sama doma,“ řekl Harry. „Jestli ji Tlusťoch Jimmy dostane, oddělá ji.“

	„Přivedu ji,“ odpověděl tento Lord Carnarvon. „Ať vás může sejmout oba zaráz.“

	 

	Harry, Emma a Lord Carnarvon vyšli ze skrytu lesa, který sem byl přivezen a netknutý zasazen před čtyřmi roky, potom přešli otevřené travnaté prostranství za ním a zamířili na plošinu z nové zeminy, zatímco bratránci Lorda Carnarvona zůstali hlídkovat nahoře. Drželi se při skalách a krčili se, aby nevyčnívali nad skalnatou římsu, která za odlivu chránila pláž před mořem. Nakonec si Harry klekl za jeden z výčnělků a ostatní udělali totéž po něm. Ukázal na jachtu v zálivu. „Vidíte? To je určitě Tlusťoch. Přijel to sem vyčistit.“

	„Vyčistit od čeho?“ zeptal se Lord Carnarvon. Pozorně si prohlížel jachtu kotvící v zálivu. Skrze světlíky na boku zářilo několik světel; v kormidelně viděl jakéhosi chlapa v uniformě, který si něco četl. Nezdálo se, že by měl zbraň, nebo že by očekával něco zákeřnějšího, než je změna větru, která by mohla vysvobodit kotvu z písku a vydat ohromné plavidlo vlnám napospas.

	„Tlusťoch, ten čistí všechno, co se čistit dá,“ řekl Harry. „Je jako vysavač, kterej jezdí po světě a nasává všechno, co může.“

	Emma si povzdechla. „Harry tím chce říct, že jsme mu šlohli nějaký peníze. To před ním jsme tenkrát zdrhali, když jsme se s tebou seznámili. Dalo by se říct, že tenhle ostrov ze značný části financoval on.“

	Zírali na bílý přízrak v zátoce a pozorovali, jak jemné vlnky plýtvají energií šploucháním o jeho nehybný bok. Lord Carnarvon se obrátil k Emmě. „Ten chlápek, co mu říkáte Tlusťoch, ten je uvnitř?“

	„Ne,“ odpověděla. „Nadokážu si představit že by Tlusťoch vlezl do lodi a osobně by dojel sem, aby nám zpřerážel nohy. Na kolik vůbec může přijít taková loď?“

	Lord Carnarvon se na chvíli zamyslel. „Těžko říct takhle potmě. Na meloun nebo tak nějak. Kolik jste mu šlohli?“

	„Seš už teď spokojený, Harry?“ zeptala se Emma.

	„Určitě je to on. Kdo jinej by si pořídil loď za meloun, aby si v ní mohl nechat odvézt zadek až sem a zabrat ostrov, kterej ještě ani nezačal vydělávat?“ Harry zacílil puškou na muže v kormidelně.

	Lord Carnarvon se na námořníka podíval. Chlapík seděl na židli, nohy položené na palubní desce, každou po jedné straně kormidla, na klíně položenou knihu. „Je tohle ten Tlusťoch?“

	„Ne,“ řekla Emma. „Vypadá snad na někoho, kdo se jmenuje Tlusťoch Jimmy?“

	„Znáte toho chlapa? Viděli jste ho už někdy?“

	„Ne,“ připustil Harry.

	„Tak bych ho zatím nezabíjel.“

	„Proč ne?“ Harry sklonil pušku

	„Mám takový tušení. Koukni na záď tý lodi. Domovskej přístav je Corpus Christi. To nevypadá na loď, kterou by sis vybral, kdybys jel někoho oddělat, a tenhleten nevypadá na chlapa, kterýho by sis vybral, aby ti v tom helfnul.“

	„To je fakt, Harry,“ přidala se Emma. „Musíš uznal, že nic z toho nepřipomíná Tlusťochův styl.“

	„Dobře,“ zamumlal Harry. „Tak počkáme.“

	„Do háje,“ řekl Lord Carnarvon. „Taky by to moh bejt jeden z těch zazobanejch investorů, který mají přijet, jaks říkal.“

	 

	Nathan Packer stál před zrcadlem ve své luxusní kajutě. Povytáhl si manžety střízlivě bílé košile, aby mu z rukávů jeho sportovního saka barvy námořnické modři vykukoval přesně jeden centimetr. Vázanku pluku Skotských hraničářů odmítl. Stucker, jeho sluha, toto rozhodnutí schválil, a to z důvodu, že lidé v tropech kravaty nenosí. Ale Packerovi bylo fuk, co dělali ostatní. Nathan Packer dělal to, co dělal, a ostatní mu zatraceně rychle šli z cesty, pokud na to měli čas, a pokud ne, sbírali se potom ze země a říkali si: „Tak tohle byl ten Nat Packer.“ Ale to se týkalo velmi zvláštního druhu vyjednávání a Nat Packer nikdy nevyjednával v nevýhodě. Nikdy v životě nepotkal podvodníka, který by neznal zpaměti barvy všech britských pluků, každou školní vázanku a nejméně jednoho člena ze všech pánských klubů v anglicky hovořícím světě.

	Vyšel z kajuty na chodbu pokrytou kobercem a zavřel za sebou těžké mahagonové dveře. Pokývl na svého hlavního účetního, Sama Rybu, který se k němu blížil chodbou a nesl v ruce tvrdý kožený kufřík. Ryba se otočil na podpatku, aby srovnal s Packerem krok, a pak mu podával kufřík. „Tady to máš, Nate. Chceš to překontrolovat?“

	„Tys už to překontroloval?“ Packer kráčel dál, aniž by se na kufřík podíval.

	„Jasně, překontroloval,“ řekl Ryba.

	„To mi vždycky stačilo, Sammy.“ Packer přijal kufřík a vykročil do schodů. „Mimochodem,“ dodal, „jestli mě ti lidi zklamou, budeš muset doma dohlídnout na veškerý záležitosti tak dlouho, jak bude nutný. Už jsem o tom řekl všem, komu bylo třeba. Melissa bude v Los Angeles, dokud se celá ta věc nepřežene, a já pak pro ni přijedu nebo… nebo taky ne. Dohlídni na to, aby měla všechno, co chce.“

	Ryba přikývl a Packer zmizel po schodech nahoru. Ryba se zamyslel nad slovy „jestli mě ti lidi zklamou“. Pokud budou mít všech pět pohromadě, domluví se. Pokud jim půjde o peníze až do té míry, že se neovládnou, zavřou Packera jako džina do láhve a budou se z něj snažit vytřískat miliony dolarů za to, že ho pustí. Už jenom samotná přítomnost člověka, jako je Packer, by některé lidi mohla velice zajímat. Profesionální zloději, teroristické skupiny, prostitutky, vyděrači a daňoví úředníci, ti všichni ho pronásledovali z kontinentu na kontinent a číhali na svou příležitost. Taxikáři očekávali stodolarové spropitné, jako by ve svých taxících nepřeváželi pětaosmdesátikilového chlapa, ale tíhu celého jeho impéria, jeho podnikavosti a proslulosti. A lidi na tomhle ostrově, pomyslel si, to pravděpodobně nebude nejlepší sázka do loterie. Vypadalo to, že vydají za všechnu tu zmíněnou chamraď dohromady.

	Ať už Sam Ryba četl o historii kterékoli země, vždy v ní narazil na hrstku po zuby ozbrojených a poněkud vyšinutých otců zakladatelů. Ryba věděl, že Packer nyní plánoval naprostý obrat ve svém životě, který by si nezadal s životem mnohé postavy z nějaké hry Williama Shakespeara. Zamiloval se do ženské, která se stejně chtěla nechat rozvést, ale zkuste to vysvětlit té závistivé konzervativní verbeži, co si libuje v proškrtávání školních učebnic a seznamů kandidátů do Kongresu za Západní Texas.

	Nastal večer celostátního předvolebního sjezdu a Packer stále čekal ve své kanceláři na telegram, v němž mělo stát: „Nate, právě jsem se dozvěděl, že nějaký blbec tě zapomněl pozvat,“ přestože Packer sám zaplatil celou třetinu nákladů. Sam Ryba byl u toho, když Packer zvedl telefon a přikázal svému pilotovi, aby pro ten den zavezl letadlo do hangáru. Potom Packer pronesl: „No, tak to bychom měli, Same, udělej mi laskavost a zkus zjistit, co můžeš, o těch lidech, co mají ten malej ostrov v Karibiku.“

	Spolu s telegramem právě vyletěly oknem do nenávratna i jeho společenské a politické ambice v Texasu. Možná, že teď už se někde tetelí na smetišti dějin hned vedle receptů na výrobu zlata a plánu na perpetuum mobile. Život Nata Packera se v tomto okamžiku změnil. Bylo to, vzpomněl si Sam, skoro jako by to napsal ten pošuk John Milton. „Buď ty mým dobrem, zlo!“2) Až na to, že lidi z kanceláří to ten večer tak neříkali. Ti říkali spíš něco na způsob: „No, tak to bychom měli.“ A začal přemýšlet, čím se budou živit dál.

	Nat Packer zamířil v člunu na břeh. Jakmile se přehoupl přes první hřeben příbojových vln tříštících se o pobřeží, vypnul přívěsný motor, zvedl ho, aby ochránil vrtuli před nárazem o dno, a nechal se unášet k pláži. Podařilo se mu vykročit z přídě na písek v okamžiku, kdy vlna ustoupila, takže jeho nohy zůstaly suché. Potom začal vytahoval člun na pláž. Vedle svých nohou spatřil na písku něčí stín, ale ohlédl se, až když odtáhl člun bezpečně daleko. Když se pak otočil, pohlížel na vysokého světlovlasého muže ve tmavých leteckých brýlích, jaké by jistě nosil diktátor nějaké tropické země, pod paží s koženým pouzdrem, z něhož vykukoval armádní automat ráže 0,45, na Packerův vkus až příliš na volno.

	„Zdravíčko,“ řekl muž. „Ztratil jste kurz?“

	„Ne. Přišel jsem, abych to tady omrknul a abych s vámi, lidi, dal řeč.“ Natáhl ruku a muž mu s ní potřásl. „Jmenuju se Nat Packer.“

	„John Vickers,“ představil se muž. „Ten kufřík si chcete vzít s sebou?“

	„Radši jo,“ odpověděl Packer. „Nerad bych, aby ho odnesla z člunu voda. Je plnej peněz.“

	Vickers hleděl chvíli na kufřík, potom na Packera. „Jo tak, ten Nat Packer. Tu řeč byste měl dát nejspíš s Harrym. Nebo s Emmou. Pojďte.“ Kráčel nahoru po dlouhé, svažující se skalnaté římse, jež trčela z moře. Nakonec se ohlédl na kufřík, který Packer nesl. „Harry říkal, že se časem objeví někdo jako vy. Jsem rad, že jsem se toho dožil.“

	 

	Packer seděl nervózně na palandě v malém dřevěném stavení na úzkém konci ostrova. Pohledem těkal po policích, které pokrývaly všechny stěny, a jeho mozek byl natolik zvyklý vyjadřovat abstraktní myšlenky v číslech, že se příliš neodchýlil od skutečnosti, když odhadl, že asi šedesát procent obsahu krabic v policích tvoří jídlo a čtyřicet procent má výrobní značku Remington, Winchester, Savage.

	„Náhodou projíždíte kolem?“ zeptala se Emma. Packer zavrtěl hlavou. „No, aspoň vám můžu nabídnout trochu limonády. Nebo byste rád něco silnějšího?“

	„Dám si to, co si dají ostatní,“ řekl Packer. „A moc děkuju.“

	„Takže limonádu,“ pokývl Harry. „V tomhle klimatu se dá doopravdy pít až po západu slunce. Jak do vás to slunce pere, přestanete bejt mezi těma buldozérama a míchačkama dost ostražitej. Všechny ty ozubený kola a setrvačníky ve vás pak vzbuzují nebezpečně příjemný a přátelský pocity.“

	Emma položila na stůl konvičku a nalila Packerovi, Harrymu a sobě sklenici limonády. Když ji podávala Packerovi, zeptala se: „Vickers povídal, že ten váš kufřík je údajně plnej peněz. K čemupak?“

	Packer si položil kufřík na kolena a otevřel ho tak, aby Harry a Emma viděli spořádaně vyrovnané balíčky stodolarových bankovek. Potom kufřík zavřel, položil ho stranou a přitom vysvětloval: „Jenom se snažím chovat jako rozumnej obchodník. Není těžký si domyslet, co tady na tom ostrově máte za lubem, ani co to bude vynášet, jakmile se zavedete. Rád bych patřil k těm, co s vámi budou zadobře. Někdy uděláte dobře, když lidem ukážete, že neplýtváte jejich časem nějakými hypotetickými úvahami.“

	„To je zajímavý,“ usoudil Harry. „Vždycky jsem si myslel, že až to budeme chtít rozjet, budu muset investovat do nějaký propagace. Existuje časopis, kterej vychází výhradně pro britskou aristokracii. Její členové ho dostávají zdarma a nikdo jinej si ho nemůže koupit. Myslel jsem, že bych si v něm zaplatil celou stránku.“

	„Ale vy děláte propagaci,“ usmál se Packer. „Když z kusu holý skály vytvoříte ostrov, osázíte ho jako botanickou zahradu a necháte uznat jako nezávislej stát, vzkazujete tím ostatním: ‚Jsem připravenej dělat byznys.‘“

	„Doufám, že ostatní budou stejně vnímaví jako vy,“ podívala se na něj Emma. Potom se zatvářila trochu znepokojeně. „Ale takovejch moc není, že? Vy jste Nat Packer, ale oni ne.“

	„No,“ uzavřel Harry. „Rádi s vámi budeme dělat byznys, když budeme moct.“

	„Měl bych zájem bejt váš tichej společník.“

	Harry zavrtěl hlavou a na čele se mu nahromadilo zklamání. „Tak to je mi líto. Mělo mě napadnout, že začnete větřit, jaký to tu skýtá možnosti. Ale my nemůžeme rozprodávat akcie.“

	„Počkejte,“ přerušil ho Packer. „Vysvětlím.“

	„Když jsme s tím ostrovem začínali, nestál za zlámanou grešli,“ ozvala se Emma. „Dneska má hodnotu…“

	Packer přikývl. „Nevyčíslitelnou.“

	„Ale jestli chceme, aby to fungovalo dál,“ pokračoval Harry, „musíme zachovat to, díky čemu má tenhle kus hlíny vůbec nějakou cenu – fakt, že je to nezávislej stát. Takže nemusí nic, co mu někdo řekne, aby udělal. Nebo neudělal.“

	„Samozřejmě. Proto jsem tady.“

	„Takže žádný společníky v obvyklým smyslu toho slova mít nemůžeme. Hele, když jsme to rozjížděli, najali jsme tady na práci lidi. Ale jakmile se tady začalo stavět do tý míry, že to už bylo nápadný, museli jsme sáhnout i do minulosti, abychom trošku vypulírovali naši historii a vytvořili pár právních fikcí.“

	Packerovi se rozšířily oči. „Všichni ti lidi jsou…“

	Emma mu skočila do řeči: „Občané. Když začalo bejt jasný, že je třeba přijít s první právní fikcí, ptali jsme se všech, jestli do toho chtějí jít, nebo jestli chtějí zůstat mimo. Většina to chtěla risknout. Pokud nemáte občany, nikdy nic podobnýho nerozjedete. Z jednoho ze společníků jsme dokonce udělali prezidenta.“

	Harry řekl: „Hele, jestli vám ve Státech hrozí obžaloba nebo něco takovýho, dneska máme pro zájemce o občanství speciální nabídku. Vzít někoho jako vy je riziko, protože vážně ještě nejsme na nátlak, kterej by mohl přijít, připravení, ale to riziko za to pravděpodobně stojí.“

	Packer zvedl ruku. „Ne, tohle je pouze obchodní záležitost. Pokud tedy nemůžu investovat, rád bych si tu vytvořil pár vlastních právních fikcí.“

	„Jako například?“ vybídla ho Emma.

	„Rád bych založil holdingovou společnost se sídlem tady a převedl sem některej svůj majetek.“

	„To záleží na tom, jakej druh majetku máte na mysli,“ zjišťoval Harry.

	Packer zvedl kufřík před sebe. „Stačilo by mi asi tolik místa. Moje holdingová společnost by tady prováděla například transakce, který podléhají dani z obratu nebo Federální ústřední bance nebo protitrustovejm zákonům, nebo transakce, který produkují značně vysoký zdanitelný výnosy.“

	Harry přikývl. „To by šlo, ovšem za určitou cenu.“

	„Jakou cenu navrhujete?“

	„Jedno procento.“

	„Z výnosů?“

	„Z majetku.“

	 


OSTROV

	Emma ležela na lehátku a poslouchala vlastní dech. Oči měla pod slunečními brýlemi zavřené, ale věděla, že kdyby je jen trošičku pootevřela, bílé mraky vysoko nad ní by tvořily zase trochu jiné obrazy. Koňská hlava se nyní už možná prodloužila na krokodýlí. Zamžourala na nebe, koňská hlava však už dávno zmizela a další chomáč obláčků byl ještě daleko nad obzorem.

	Sehnula se ke kamenné dlažbě balkonu a vzala do ruky skleničku, ovšem potom si uvědomila, že pokud se chce napít, musí se posadit. Emma se zadívala přes zeď dolů na přístav a viděla daleko na molu stát Harryho, malou postavičku v džínách a černém tričku. Zvedl ruku, aby si prohrábl vlasy, a ji znovu napadlo, že Harry bude muset začít nosit čepici. Jeho vlasy během těch let stále ustupovaly z čela a ta malá pleška vzadu se navíc nyní začala rozšiřovat i směrem dopředu. Plešatý muž v těchto zeměpisných šířkách prostě musí nosit čepici. Dokonce se tomu tady říkalo Obratník Raka, jako varování lidem, kteří měli dost rozumu na to, aby mu porozuměli. Emma si odnesla pití otevřenými dveřmi do obýváku, a jakmile se schovala před sluníčkem, cítila, že jí začíná být chladno na ramena.

	Vzala do ruky svůj malý zápisník v kožené vazbě, nalistovala stránku nadepsanou „Nákup v Kingstonu“ a připsala na ni „čepice pro Harryho“. Koupí nejrůznější typy, aby si určitě vybral: baseballové čapky, klobouk na safari, možná i nějakou takovou tu kapitánskou čepici, jakou měl v remorkéru na hřebíku pověšenou kapitán Pettigrew.

	Náhle Emma dostala nápad. Shodila ze sebe župan a oblékla si bavlněné tričko a modré džíny a pak sešla po schodech dolů, na chodník. Odtud uviděla Vickersovu partu. Vedle obrovské hromady hlíny jezdil tam a zpátky žlutý buldozer.

	Namířila si to přes široký, zahnutý travnatý pás a cestou se zastavila, aby si prohlédla listy velkého eukalyptu. Když došla až na okraj louky, slyšela Vickerse vykřikovat přes hukot buldozeru: „Dobře. Takhle je to dobře. A teď to rozhrň sem.“ Buldozer se obrátil, snížil radlici, potom ji zaryl do hromady hlíny a kus jí rozjezdil do plocha. Vickers se pohyboval za ním a Emma na něj zavolala: „Vickersi!“

	Přišel k ní, sundal si rukavice a zastrčil si je do zadní kapsy u kalhot.

	„Chtěla bych se s tebou pobavit o čepicích.“

	„Pojď,“ vyzval ji Vickers. „Zajdem někam, kde je větší klid.“

	Poodešli spolu o pár metrů dál a sedli si pod palmu. Vickers si zapálil cigaretu a dodal: „Tak jo, budem se bavit o čepicích.“

	Emma spustila: „Napadlo mě, že bych měla nějak mazaně dokopat Harryho k tomu, aby začal nosit čepici. Chtěla jsem mu jich pár koupit, až pojedu zítra na Jamajku pro zásoby. Tenhle ostrov není místo zrovna ideální pro chlapa s klouzačkou na hlavě.“

	„Souhlas,“ řekl Vickers.

	„Pak mně ale došlo, že by možná čepici nosil daleko radši, kdyby ji vnímal jako něco, co patří k opravdovýmu chlapovi. Kdyby to bylo něco jako součást uniformy. A vzpomněla jsem si, že ty seš možná největší expert na uniformy na světě. Tak to je první nápad. Co ty na to?“

	„Na co?“

	„Myslela jsem, že bys třeba mohl chtít tý svý malý armádě pořídit nějaký uniformy. Řekni, co chceš, a já to na Jamajce objednám.“

	„Radši ne.“

	Vickers pohlédl na chlapy, kteří teď kráčeli za buldozerem a rozhazovali lopatami hlínu do stran. „Historie dává člověku prostor k hromadě zlepšováků, kterejch by později litoval. A tohle je jeden z nich.“

	„Tohle není historie. To je móda. Když lidi vypadají dobře, tak se dobře cítí. A my si to sakra zasloužíme, abychom se cítili dobře. Dřeli jsme jako koně.“

	„My tady žijem na tomhle malým ostrůvku, a jestli tady máme přežít, potřebujem partu chlapů, který umí rozdat pár ran, poněvač tady není kam utýct. To se povedlo. A víc bych nevymejšlel.“

	„To snad jako bys ani nebyl ty.“

	„Jediná možná strategie, která pro nás přichází do úvahy, je docela primitivní. V armádě jsou zkrátka všichni, kdybychom nějakou potřebovali, a armáda je zároveň i policie, kdybychom nějakou potřebovali. Dokud nezačnem dělat mezi lidma nějaký rozdíly, mělo by to fungovat.“

	„Čeho se vlastně bojíš?“

	Vickers pokrčil rameny. „Mám už po krk těch malejch zemiček, kde lidi nosí uniformy. Proto jsem taky tady – proto jsem z toho nevycouval, když mi začalo bejt jasný, že to nebude trvat ani pár měsíců, ani rok, ani deset let.“

	„Zapomeň, že jsem něco vůbec řekla.“ Emma vstala. „Měla bych se radši vrátit k práci, nebo budeme mít golfový hřiště a u něho žádnej hotel.“

	„Říkalas, že ty uniformy byl jenom první nápad.“

	Emma se usmála. „Jo, málem bych zapomněla. Ten druhej nápad má s uniformami taky leccos společnýho. Až budete mít hotový to golfový hřiště, chtěla bych, abys vybral místo pro baseballovej stadion.“

	„Baseballovej stadion? A na co?“

	„Ale no tak, Vickersi,“ řekla Emma. „Tvůj mozek funguje jako ten buldozer – jezdí sem a tam a pokaždé z tý hromady vezme jenom trošku. Jestli sem mám dostat na zimní baseballovou ligu nějaký slušný hráče, budu potřeboval něco, na čem by mohli hrát.“

	„To děláš proto, aby Harry začal nosit baseballovou čapku?“

	„Nebuď směšnej. Dělám to, aby to vynášelo prachy.“
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	Po sedmi letech

	 

	OSTROV

	Carlos Del Cupido zvedl prázdnou pravou ruku, potom vedle ní podržel zářivě bílý baseballový míček, sevřený mezi palcem a ukazovákem levé ruky, a vyzval vysokého, hubeného dvacetiletého mladíka vedle sebe: „Chytni ho přesně takhle.“ Jeho pravá ruka uchopila míček jako orlí pařát. „Zkus to.“ Hodil míček do mladíkovy rukavice.

	Nadhazovač napodobil Del Cupidovo sevření, pak se pomalu napřáhl a předstíral, že hází.

	„Tak ne,“ řekl Del Cupido. „Musíš míček zakrývat rukavicí, dokud ho nehodíš. Kdyby ti pálkař viděl na prsty, bude mu jasný, co muže čekat.“

	Harry a Emma kráčeli směrem od nich po cestě vedoucí před šedou dřevěnou tribunou ke krytým lavičkám pro baseballové týmy.

	Emma si sedla na lavičku a sledovala, jak nadhazovač opakuje dokola nápřah. Nakonec mu míček vyklouzl, vletěl do bláta před ním a odskákal až do sítě. Del Cupidova tvář nejevila žádné překvapení. Jeho ruka vylovila z kapsy bundy další míček, aby znovu předvedl pohyb při nápřahu.

	„Kdes ho sehnala?“ zeptal se Harry.

	„Davea?“ řekla Emma. „Měli ho vyhlídnutýho Orioles. Bude dobrej, když bude schopnej kromě nadhozu taky něco chytit.“

	„Ne, Del Cupida. Myslel jsem, že je už pod drnem.“

	„No vidíš, není. Trénoval minulou zimu nadhazovače v jednom týmu v Dominikánský republice, a tak mě napadlo, že by mohl mít chuť dělat hlavního trenéra.“

	Harry se na Del Cupida pátravě zahleděl. „Co dělal ještě?“

	„Jednu sezónu trénoval v nějakým japonským týmu, ale nebyl schopnej se naučit jazyk a to se pak blbě trénuje.“

	„Ty víš, o co mně jde. Míval jsem kdysi jeho baseballovou kartičku. Nechápu, jak je možný, že ještě není v Síni slávy.“

	„A ani nebude,“ řekla Emma.

	„Konečně se něco dozvím. Jak to?“

	„Měl něco společnýho s padělanýma šekama. Nesmí zpátky do Států. Od začátku sedmdesálejch let je tam na něho zatykač.“

	Chytač nyní dřepěl s připravenou rukavicí za pálkařem a jeho pravá ruka mezi nohama něco signalizovala. Nadhazovač se rozmáchl, dlouhou levou nohou vykopl do vzduchu, tělo ji následovalo a pravá ruka vertikálně švihla jako bič. Bílý míček se mihl slunečním světlem a potom jako by se změnil v čirou rychlost. Pak se ozvalo prásknutí jako bičem a chytač hodil míček zpátky nadhazovači.

	Del Cupido řekl: „To je ono. Opakuj to, dokud to nedostaneš do krve.“

	Harry vstal. „Dej mu, co bude chtít. Ten chlap je legenda.“ Vykročil a potom se zarazil. „Ale šeky mu vypisuj sama.“

	 


NEW YORK

	„Jestli je stabilní a pevnej?“ řekl Harry. „Je postavenej na skále, oceli a betonu a na tom je tak šest metrů nejlepší zeminy na světě, naplavený do delty řeky Magdalena v Kolumbii. Tady vám vyroste trávník za tři dny, zasadili jsme tady dvě stě čtrnáct druhů stromů a neuhynul ani jeden.“

	Pan Maltman zavrtěl hlavou a nahnul se, aby mohl lokty opřít o desku stolu. „Tak jsem to nemyslel. Zastupuji akcionáře a vedení Omnibanky. Jakou mají jistotu, že tam za deset let nedojde k revoluci a nevznikne, nová vláda, která neschlamstne veškeré investice?“

	„Žádnou,“ odpověděl Harry. „A jakou máte jistotu, že za jedenáct let nepřistane přímo na vaši vanu vesmírná loď z Jupiteru?“

	„Vana představuje minimální investici.“

	„Pokuď v ní zrovna budete dřepět, tak ne. Lidi, kterým ten ostrov patří, tam budou pořád a budou ho hlídat jako oko v hlavě.“

	Pan Maltman si prohrábl bílé vlasy jemným a distingovaným pohybem, kterým je nějakým způsobem dokázal dokonale přičísnout. Harry hleděl na jeho vlasy a přemýšlel, jestli je to příčesek. Maltman se zhluboka nadechl. „Banka by ráda na ostrově zřídila své zastoupení.“

	„To se nedivím,“ souhlasil Harry.

	„Ale než banka otevře pobočku v kterékoli cizí zemi, musí věděl něco o tamním klimatu.“

	Harry se ušklíbl. „Tak až se s tou bankou zase uvidíte, tak jí vyřiďte, že klima je bezvadný.“

	Pan Maltman vytáhl ze stolu žlutý blok a probíral se některými poznámkami, které si do něj zaznačil. „Samozřejmě bychom potřebovali budovu.“

	„Můžete si ji postavit, pokud to nebude žádná obludná a nadměrně velká barabizna. Pozemek vám pronajmeme za poplatek.“

	Pan Maltman zvedl obočí. „U rozvojových zemí je běžné, že bankám vycházejí vstříc, aby přilákaly kapitál. Pokud poskytnete vhodné příslušenství a třeba i záruku…“

	Harry zvedl ruku. „Zadržte. Banky budou smět na ostrově působit za následujících podmínek: Všechno, co potřebujete, si přivezete sami a budete moct zůstat tak dlouho, jak dlouho tam budete k užitku.“

	„Ale vždyť vy vůbec nic nenabízíte.“

	„To je pravda. Určitě vám přeskočilo, když chcete na takovým místě otvírat banku. Jsou to hodiny cesty od Miami a není tam nic, kromě nedostavěnýho hotelu a základů pro kasino. Jste devátej bankéř, kterej mě při téhle cestě požádal o schůzku. Asi vám všem přeskočilo.“

	Pan Maltman se probíral stránkami bloku, až našel prázdný list a podržel nad ním své zlaté pero. „Tak to uděláme jinak. Jaký druh vztahu s finančními institucemi byste si představoval?“

	„Dobře,“ řekl Harry. „Nabízím vám tohle. Na nějaký stanovování pravidel pro banky nemám čas. Nemám zájem tisknout bezcennou měnu, takže standardní bude americkej dolar. Nemusíte se bát, že vás někdo vykrade, protože na ostrově jsou všichni po zuby ozbrojení a já osobně kontroluju jediný místo, kudy se dá na ostrov připlout a zase z něj odplout. Nemám v úmyslu zavádět žádný daně, protože potom by lidi po mně chtěli, abych jim poskytoval služby. Chci na ostrově vydělávat dost na to, aby to uživilo malou vládu, kterou potřebujeme jako nutný obchodní výdaje.“

	Pan Maltman si odkašlal. „Ehm, pane Erskine, snad mi prominete mou zvědavost, ale jak toho chcete dosáhnout?“

	„Už teď tam budujeme hotel, kasino a rozvíjí se byznys, kterej se točí kolem baseballovýho týmu. Na ostrově funguje lodní doprava. Pozemek na ostrově se bude pronajímat za peníze. Například vaše banka mně bude platit za právo využívat parcelu s budovou. Ceny za tyhle věci budou vysoký, ale nemám v úmyslu nikoho okrást. Rozkřiklo by se to a byznys by šel do háje.“

	„Musíme samozřejmě nejdřív nechat vypracovat některé studie, ale věřím, že budeme schopni v nejbližších několika týdnech přijít s nabídkou.“

	Harry vstal. „Nedávejte si příliš na čas. Za pár týdnů už bude na ostrově zakládat falešný korporace na praní špinavých peněz tolik bank, že pro vás už nebudu mít místo. Jenom tenhle rok jsem musel přidat pět set akrů.“

	„Pět set akrů?“ zopakoval pan Maltman. „To jako že když vám dojde místo, tak ostrov prostě…“

	„Rozšíříme,“ řekl Harry.

	 

	J. Dixon Bacon se opřel ve svém křesle a zíral na vysoký strop nad stolem. Vysoké kožené opěradlo čnělo až nad něj, a jak se pod ním křeslo zaklonilo, bílé vlasy se mu kolem hlavy rozprostřely jako aura. Křeslo se s ním zhouplo dozadu do té míry, že se podobal podivně vyparáděnému kosmonautovi připoutanému v sedadle těsně před zvláště náročným startem.

	Harry na něj hleděl přes stůl. „Vidím vám až do nosu.“

	„Co?“ Bacon se zhoupl zpátky.

	Harry mluvil dál: „To je hezká kancelář. Předpokládám, že jste ji pořídil už s těmi obrazy. O čem jste se mnou chtěl jednat?“

	„Federální národní banka je vstřícná instituce, Harry.“ Bacon si na stole založil ruce a vyloudil na tváři něco jako úsměv.

	„Je úžasný, jak vstřícně se k nám banky letos chovají,“ pokračoval Harry. „Je jich aspoň padesát, co se k nám chtějí z fleku nastěhovat a vést s námi společnej život.“

	„To chce i Federální národní banka. S tím rozdílem, že my jsme ochotni vzít na sebe i nějakou tu odpovědnost.“

	„To jako že s námi hodláte uzavřít manželství?“

	Bacon se zasmál. „Ne. Rádi bychom přispívali na domácnost.“

	„Tohle je příliš neurčitá metafora.“ Harry zavrtěl hlavou. „Zkuste vymyslet nějakou jinou. Třeba o koních. Nebo o květinkách.“

	Baconův výraz náhle zvážněl. „Federální národní banka je už dvacet let největším finančním ústavem poskytujícím půjčky rozvojovým zemím.“ Vyslovil s důrazem „dva-cet“, a jako by chtěl zdůraznit svou neústupnost, ještě to zopakoval: „Dva-cet let.“

	Harry využil léto příležitosti a zahleděl se na strop, aby zjistil, co tam Bacon pozoroval. „Tím jste si ale zrovna moc nepomohli,“ řekl Harry. „Šli jste do toho s tím, že je oškubete, až to nebudou schopní splácet z přírodních zdrojů, ale teď čtu jeden článek týdně o tom, že jdou ke dnu a vás táhnou s sebou.“

	„Rádi bychom poskytli ještě jednu zahraniční půjčku. Vám.“

	„Jak byste si to představovali?“ zeptal se Harry.

	Bacon se rozhovořil a přitom spínal ruce jako k modlitbě a zase je rozplétal. „Můžeme vám pro začátek poskytnout takových řekněme padesát milionů. To je dost na to, abyste mohl expandovat a ochránit tak svoje investice. Splácet budete o procento méně, než je běžná diskontní sazba. A za to budeme chtít vaši obchodní činnost.“ Nebyl si jistý, jestli Harry poslední slova správně pochopil, proto je přeformuloval: „Budeme spravovat vaše finance.“

	„To je všechno?“

	Bacon přikývl. „Samozřejmě budeme potřebovat otevřít na ostrově pobočku. Nedáme vám jenom tak šek na padesát milionů. Budeme je vyplácet postupně, podle potřeby.“

	Harry zavrtěl hlavou. „Ne.“

	Bacon se usmál. „Dvě procenta pod diskontní sazbu.“

	„Ne.“

	„Tak dobře,“ ustoupil Bacon. „Po pěti letech vyhodnotíme tu půjčku jako špatný obchod a zbytek odepíšeme. Vláda to ale bude musel nakonec zatáhnout, jinak by hezkých par lidí prodělalo kalhoty.“

	Harry vstal. „Díky za nabídku, ale musím už běžet. Jednoho dne snad nebudu muset chytat denní let do Kingstonu, kde si užijete ‚nad sklenicí rumu zábavy tunu‘, a odtud se pak ještě trmácet domů lodí.“

	„Počkejte,“ zadržel ho Bacon. „Máme připravené smlouvy, jenom je podepsat.“

	„Promiňte,“ řekl Harry. „Nemůžu si s vámi plácnout. Máme všechny banky, který potřebujeme.“

	„Vy mi asi nerozumíte,“ trval na svém Bacon. „Já vám nabízím padesát milionů dolarů, které pravděpodobné nebudete muset nikdy splatit. Proč to proboha živého chcete odmítnout?“

	„Protože smrdíte průšvihem. Rozpůjčovali jste takhle nevýhodně prachy po celý Jižní Americe a většinu z těch půjček jste rozdali, když už vám bylo jasný, že se vám ty první nikdy nevrátí. Chtěli jste se zkrátka do těch zemí natlačit a držet tam úřady pěkně za koule.“

	„Na co narážíte?“

	„Pět ředitelů vašich poboček na Floridě a v Kalifornii má na krku obžalobu za to, že vzali na účet pár pytlů se stodolarovkami, který páchly rybinou, a nikde to nehlásili.“

	„To je prkotina,“ řekl Bacon. „Veškeré jejich provinění je, že měli příliš práce na to, aby se zdržovali s papírováním. A jak o tom vůbec víte?“

	„Bylo to v novinách. Noviny se nečtou jenom tady. A já si prověřuju všechny společnosti, který se chtějí na ostrov dostat. A tak jsem se informoval u jinejch bank, s kterýma jsem v kontaktu.“

	„Podívejte,“ pokračoval Bacon. „Proti našim pobočkám nebylo vzneseno jediné obvinění. Ale i kdyby bylo, tak vás to přece vůbec nemusí zajímat. Ten ostrov jste postavil, aby přitáhl kapitál. Máte tam daňové podvodníky, lůzu, co tam ulívá příjmy z kasin, pere špinavé peníze, defraudanty…“

	„Ty si můžu dovolit. Vás si dovolil nemůžu.“

	„Proč ne?“

	„Kdybychom měli peníze ve vaší bance, měli byste pocit, že nás můžete dirigovat. Pro banky, který jsou živý z peněž za drogy, začíná bejt ve Státech horká půda a to pro vás nejsou žádný dobrý zprávy, protože jste všechny ty půjčky poskytli jenom proto, abyste se dostali právě do tohohle byznysu.“

	„Mohli bychom se dohodnout ještě na lepších podmínkách.“

	„Ne. Nemůžu si dovolit, aby si to do haly mýho hotelu jezdila se samopalama rozdávat stovka jihoamerickejch drogovejch dýlerů. A nemůžu si dovolit, aby osm, deset hlav států pod nátlakem obviňovalo ostrov z obchodování s drogama. Nakonec by jim nezbylo nic jinýho než mě společně poslat k čertu.“ Harry se otočil a zamířil ke dveřím. „Sbohem.“

	Bacon se znovu opřel ve svém křesle a zíral do stropu. Když vstoupila sekretářka, upřel na ni pohled, aniž pohnul hlavou. „Dnes tyhle papíry už nebudu potřebovat. Než podnikneme něco dál, budu to muset trochu promyslet.“

	„Máme už hotový ten profil, pane. Budete ho chtít vidět?“

	Bacon se na chvíli zamyslel. „Jsou v něm nějaké fotky? Myslím jako… fotky toho ostrova?“

	 


DOMINIKA

	Kapitan Pettigrew seděl ve stínu kaučukovníku s napůl otevřenýma očima. Slyšel neustálé štěbetání ptáků a dvakrát kolem něj prošel houf malých děvčátek, která na něj civěla, ale jinak se zdálo, že je vesnice prázdná. Každých pár minut se podíval směrem k dřevěné chatrči na kůlech, ale po Lordu Carnarvonovi ani vidu ani slechu. Byla to chudá vesnice. Došel k závěru, že většina zdravých dospělých je jistě někde pryč a na něčem pracuje.

	Právě když zavřel oči a zapomněl na čas, ucítil, že si vedle něj kdosi sedl. Otevřel oči a periferním viděním zjistil, že je to starý bělovlasý Karib, oblečený do sluncem vybělené bavlněné košile a kalhot barvy khaki. Opřel se zády o kaučukovník kapitána Pettigrewa.

	„Dobrý odpoledne,“ pozdravil kapitán.

	„Dobrý odpoledne, kapitáne Pettigrewe,“ odpověděl stařík s přízvukem, který zněl jako britský, ale nebyl. „Já jsem Nathaniel Boats. Myslel jsem, že bychom si mohli promluvit.“

	„Rád vás poznávám,“ řekl kapitán Pettigrew. Oba se kolem kmene kaučukovníku nahnuli k sobě navzájem a potřásli si rukama.

	Následovalo dlouhé mlčení a potom Boats znovu promluvil: „Co říkáte na Dominiku?“

	„Je krásná. Líbí se mně ty hory a jezera. Ale v tý džungli se moc necejtím. Nikdy jsem tady sám nikam netrefil, a abych se vrátil, odkud jsem vyšel, musel bych umět navigovat jak námořník v mlze.“

	Boats se usmál. „Dík tý džungli a horám jsme tady vydrželi dost dlouho na to, že jsme se vůbec mohli narodit. Karibský jméno Dominiky je Waitukubuli. To znamená ‚Bitevní pole‘. Karibové dřív bojovali jak lvi a potom se schovávali tak hluboko, že se tam za nima Francouzi ani Briti neodvážili.“

	„Vy jste taky bojoval?“

	„Jasně. Byl jsem tenkrát ještě kluk. Bylo mně čtrnáct. Tenkrát si Briti nakonec řekli, že je načase nás mít všecky pokupě, a zavřeli nás tady v tý rezervaci, aby nás nemuseli oddělat.“

	„Vy jste tady celou tu dobu?“

	„Většinu času jo. Když jsem byl mladej, chodíval jsem jednou za rok sklízet limety. Ale potom, koncem třicátejch let, stromy něco chytly a pomřely. Za války jsem dělal na jedný americký nákladní lodi.“

	„Kolik Karibů podle vás dodneška přežilo?“

	„Nikdy jsem to nepočítal. Řek bych, že v Roseau to vědí. Pár stovek.“ Boats se odmlčel a podal Pettigrewovi jakousi fotografii.

	Kapitán Pettigrew na ní poznal Lorda Carnarvona a jeho dva bratránky, jak spolu s Harrym, Vickersem a Emmou stojí před vchodem do hotelu, který ještě neměl fasádu. „Jo,“ řekl Pettigrew. „To fotil jeden z mých chlapů, Joaquín.“

	„Je to vážně tak, jak Lord Carnarvon říká? Že mu tam patří část hotelu?“

	Pettigrew přikývl. „Nejen hotelu. Celýho ostrova. Mně taky.“

	„A vy jste přijel odvízt Kariby, aby tam žili?“

	Kapitán Pettigrew přikývl. „Pokud někdo bude chtít. Potřebujem pár opravdovejch Karibů, to by pomohlo ostrov legitimizovat.“

	„Ten chlápek, ten Harry Erskine, to je nějakej podvodník, ne? Není na obyčejný lidi trochu moc mazanej?“

	Kapitán Pettigrew vzdychl. „To jo.“

	„Rád bych se s ním seznámil.“

	„Tak s náma poplujte na ostrov.“

	Stařík pohlédl přes prašnou mýtinu na řadu doškových chatrčí a prkenných bud na kůlech. „Spíš ne. Možná příští rok tam zajedu na tejden do hotelu.“

	„Třeba se vám to bude líbit.“

	Stařík pokrčil rameny. „Líbí se mně to už teďka. Konečně někdo přišel na to, k čemu jsou Karibové dobrý. Myslíte, že OSN by vás nechala postavit Karibům vlastní zem, kdyby věděla, jak málo nás zůstalo?“

	„To nevím. Možná, že proto šla teďka vaše cena nahoru, jako u jeřába americkýho.“

	„Jestli to bude fungovat, možná nás pak bude o něco víc.“

	 

	Lord Carnarvon jel v prastarém džípu po špinavé cestě tak úzké, že po obou stranách ometalo jeho kola mokré listí a kropilo tvář i hruď kapitána Pettigrewa teplou dešťovou vodou. Každých pár metrů džíp divoce nadskočil, potom se hrozivě naklonil, nejdříve na jednu stranu, pak na druhou, jak přejížděl koryto, kde po dešti z džungle vytékal potok. Byli tu už týden a každý den pršelo.

	„Bude tam dvaadvacet lidí,“ řekl Lord Carnarvon. „Zvládneme jich tolik, kromě posádky?“

	„Jakmile budem z dohledu pevniny, nebudem mít na výběr. Neužijou si sice moc pohodlí, ale jestli počasí vydrží, budou na palubě pořád ještě všichni, až dorazíme.“ Kapitán Pettigrew se přidržel palubní desky, jak džíp nadskočil přes brázdu. „Fakt to chceš udělat?“

	„Je to jediná možnost. Nikdo se nebude ochotnej přestěhovat tisíc kilometrů od domova jenom proto, že jim řeknem, že podle Harryho je to dobrej nápad.“

	Kapitán Pettigrew se pevně chytil, protože Lord Carnarvon přidal plyn a vyjel s džípem po strmém, bahnitém kopci na asfaltovanou silnici. Jel po levé straně a kapitán Pettigrew zauvažoval, že se ho zeptá, jestli to je tady zvykem, když vtom spatřil blížit se po opačné straně proti nim starý náklaďák naložený banány.

	O chvíli později Pettigrew uviděl kráčet vedle silnice tři ženy v bílých bavlněných šatech s košíky. Když uslyšely, že k nim zezadu přijíždí vůz, ustoupily dále od silnice, ale neohlédly se. Po dalších sto metrech zahnul Lord Carnarvon s džípem do další, větší vesnice a zastavil před malým bílým kostelem. „Tohle je Salybia,“ řekl a vystoupil z džípu. „Kolik je hodin?“

	Pettigrew pohlédl na své hodinky. „Asi za deset minut jedna.“

	Lord Carnarvon se rozhlédl kolem po malých, nenatřených prkenných boudách na nízkých kůlech. Ve dveřích jedné z nich naproti návsi seděl muž. Pomalu vstal, odsunul židli ze dveří a sešel po schodech a dále do vedlejší chatrče. „Měli bychom asi jít dovnitř. Oni tam přijdou.“

	Kapitán Pettigrew stoupal za Lordem Carnarvonem po schodech k bílému kostelu. Zastavil se ve dveřích, sňal z hlavy klobouk a strčil si ho pod levou paži. Uličkou spatřil oltář vyrobený z dlouhé, vydlabané kánoe.

	Jak kráčeli uličkou prázdného kostela, ze dveří za oltářem vyšel kněz a upravoval si roucho. Pospíšil k nim, potřásl rukou Lordu Carnarvonovi, pak potřásl rukou kapitánu Pettigrewovi, ale řekl pouze: „Bonne chance mon fils.“

	Hned nato kapitán Pettigrew uslyšel, že do kostela vcházejí lidé. Skoro všichni byli bosí, a tak se ozývalo pouze šustění látky a vrzání prken a lavic. Všichni mu připadali jako Lord Carnarvon, měli mandlové oči a rovné černé vlasy a vysoké lícní kosti.

	A pak kapitán Pettigrew poznal, že přichází nevěsta. Nezazněla žádná hudba, ani u prahu nenastala žádná dramatická odmlka. Pouze si všiml, že kněz zaostřil zrak na cosi za ním a ve tváři se mu objevil onen laskavý, spokojený vyraz, který kněží mají. Otočil se a spatřil mladou dívku s černým vlasy, jež jí sahaly téměř do pasu, oblečenou do stejných vybělených šatů, jaké na sobě měly i ostatní ženy. Měla kytici jasně nachových orchidejí. Vedle ní byl Nathaniel Boats. Oba kráčeli uličkou a on ji přitom držel za ruku.

	Kapitán Pettigrew kývl na Lorda Carnarvona a vykročil k lavici.

	„Zůstaň stát,“ řekl Lord Carnarvon. „Seš ženichův svědek.“

	Kapitán Pettigrew sledoval pohledem dívku a starého Nathaniela Boatse dokud nedošli před vydlabanou kánoi, a potom se obrátil na kněze.

	Kněz hovořil ve francouzštině a kapitán Pettigrew moc francouzsky nerozuměl, ale jeho slovům stejně nemělo smysl naslouchat. Kněz odříkával to, co kapitán Pettigrew pokládal za obvyklý projev, a činil gesta, která kněží vždy činí, zatímco kapitán Pettigrew koutkem oka pozoroval mladé děvče a staříka. Nathaniel Boats je jistě její otec, pomyslel si. Pravděpodobně není pravda, že všechny nevěsty jsou krásné, ale tato krásná byla – zároveň byla poněkud malá a vyhlížela vyrovnaně. Kapitán Pettigrew převyšoval o dvacet až pětadvacet centimetrů všechny ostatní v celém kostele. Ti lidé vypadali jako maličcí Eskymáci, kteří nějakými řízením osudu před dlouhým časem uvízli v těchto podivných teplých stojatých vodách. Ti lidé se už nějakých čtyři sta let skrývají v lesích, napadlo ho. Kněz dále odříkával své a kapitán Pettigrew se přistihl, jak doufá, že teď už těm lidem nebude hrozit žádné nebezpečí, když odtud pár z nich vypadne.

	Kněz dokončil řeč a zvýšil hlas, aby pronesl oficiální prohlášení, a potom se všichni začali na sebe navzájem několik vteřin usmívat a kapitán Pettigrew usoudil, že už je konec.

	Lord Carnarvon s mladou dívkou odešli uličkou ven a kapitán Pettigrew je v bezpečné vzdálenosti následoval. Přede dveřmi si stoupl vedle Nathaniela Boatse. „Moc hezký děvče. Jak se jmenuje?“

	„Lord Carnarvon,“ odpověděl Boats.

	„Prvním jménem.“

	„Esther.“ Na okamžik se na kapitána Pettigrewa pátravě zadíval. „Rád bych od vás laskavost.“

	„Jakou?“

	Stařík se zadíval přes náves a kapitán Pettigrew jeho pohled následoval. Náklaďák s banány byl vyložen a lidé z kostela na něj nyní nastupovali. „Dávejte na ně pozor. Kdyby začali umírat, přivezte je zpátky.“

	 


OSTROV

	„Těžko říct, co si myslí,“ řekl kapitán Pettigrew.

	Harry se zamračil. „Jak to myslíš? Hele, musíme za každou cenu nějak dohlídnout na to, aby tady byli v pohodě. Jednoho krásnýho dne si to sem namíří někdo zvenku, aby se mrknul, co se tady sakra děje, a aby to potom pustil do světa.“

	„No, jsou tady teprv pár dní a pořád se tady ještě necítí jak doma. Čekali něco jako Dominiku. To, co tady máme, je spíš něco mezi Key Biscayne a Las Vegas.“

	„Ale co teda do háje chtějí?“ zeptal se Harry „Řekl ti to někdo?“

	„To taky těžko říct. Mluví asi čtyřma jazykama a vypadá to, že jim rozumí všichni, takže pořád přechází z jednoho do druhýho.“

	Harry se naklonil z balkonu a zíral na moře pod sebou. Vlnky se pomalu přibližovaly a šplouchaly o vlnolam. Viděl, že Joaquín sedí na skále a čeká na kapitána Pettigrewa. Joaquín si zul boty a vyhrnul nohavice a každá vlnka ho zmáčela do půli lýtek. Harrymu to znovu došlo – nikdy to tady nebude moct prodávat jako surfařský ráj, ale určitě musí existovat něco, co se dá prodat jako pravý opak. Lidi jezdí někam proto, že je tam teplo nebo zima, že je to vysoko nebo nízko, že je tam mokro nebo sucho. Musí přece existovat způsob, jak prodat pláž, kde se nedá surfovat. „Kapitáne, já vím, že to není zrovna z tvý branže, ale…“

	Otočil se, ale kapitán Pettigrew byl pryč. Vzápětí uslyšel bouchnout dveře. Vešel prosklenými dveřmi zpátky do obýváku. „Kapitáne?“

	Kapitán se vracel s Lordem Carnarvonem. Lord Carnarvon zavolal: „Máš studený pivo?“

	„Jasně. V ledničce.“

	Lord Carnarvon se zastavil v kuchyni a Harry slyšel otevírání a zavírání dvířek. Potom odtud Lord Carnarvon vyšel a usrkával z plechovky pivo. „Nic tak s generátorama nezacvičí jako všechny ty zatracený ledničky. Akorát jsem ještě nepřišel na to, co s tím.“ Posadil se do zahradního křesílka a opřel si nohy o zeď balkonu.

	„Něco vymyslíme,“ řekl Harry. „Máme slunce, vítr, příliv a vlny. Kdyby všechny tyhle živly nebyly schopný dát do kupy tolik energie, aby to ochladilo blbý pivo, tak k čemu by pak byly, do háje?“

	Lord Carnarvon pokrčil rameny. „Napadlo mě, že je na čase ti podat nějaký to hlášení.“

	„Fajn. Právě jsem to páčil z kapitána. Co je to za nesmysl, to o těch čtyřech jazycích?“

	„Dobrý téma na začátek. Lidi, který se s náma rozhodli odjet, jsou tak trochu staromódní. Nikdo z nich nikdy nevytáhl paty z rezervace, kromě občasnýho výletu do Maginotu nebo Roseau. Je to šest rodin, který žily na odlehlejch místech a netrávily moc času ani ve vesnicích.“

	„Takže tu máme šest rodin, který mluví motanicí neznámejch jazyků. Co s tím uděláme?“

	„Není to až tak strašný. Jsou akorát konzervativnější, než jsem myslel. Chlapi mluví jiným dialektem než ženský. Je to starej zvyk.“

	„Takže si nerozumí ani navzájem?“

	Lord Carnarvon se zasmál. „Klídek, Harry Všichni rozumí oběma a taky rozumí francouzsky a anglicky.“

	„Díkybohu,“ řekl Harry. „Aspoň se jich můžu zeptat, o co jim jde.“

	Lord Carnarvon vyhlížel nervózně. Vyměnil si pohled s kapitánem Pettigrewem a kapitan Pettigrew si odkašlal. „To je právě to, k čemu jsem se zatím nedostal, Harry. Jsou trochu nervózní z bílejch.“

	„Cože?“ vykřikl Harry. „Takže veškerej výsledek všeho našeho pachtění na tomhle kusu skály je ten, že jedni jsou ‚nervózní‘, že tady na ulici potkávají druhý? Nebo jsou to snad nějaký výhrady vůči mně osobně?“

	„Nebude to až tak strašný, Harry,“ řekl Lord Carnarvon. „Zvyknou si. Většina lidí na Dominice je černejch, takže Karibové jsou zvyklí na to, že kolem jsou buď Karibové nebo černý. Hůř se jim zvyká akorát na ty echt bílý bělochy. Veškerý bílý, který kdy viděli, byla hrstka turistů. A do všech rodiče hustili historky o britskejch vojácích.“

	Harry vzdychl. „Tak dobře. Budu se snažit je nefotit, ani na ně nestřílet. Zvykají si aspoň na ostrov?“

	Lord Carnarvon přikývl. „Líbí se jim domy a taky hotel, hlavně golfový hřiště. Taky jídlo jim moc chutná. Jsou rádi, se sem jeli. Akorát pořád chtějí, abych jim našel nějakou práci.“

	„No, to…“ začal Harry. „To…“ Odmlčel se. „No jo, na to jsem nepomyslel. Co dělali doteďka? Byli někde zaměstnaný?“

	„Ani ne. Trochu rybařili, sklízeli banány. Pár jich dělalo průvodce v džungli, což znamená, že pytlačili, poněvač do džungle skoro nikdo nechodí.“

	„Pytlačili?“ zeptal se Harry. „A co chytali?“

	„Vzácný ptáky, kvůli peří.“

	„Tady žádný ptáky nemáme, aspoň nic, v čem bych viděl něco vzácnýho, takže to můžeme rovnou vyloučit. A na banánovníkovou plantáž, která by zvládla zásobit aspoň jeden supermarket, nemáme dost místa. Napadá někoho ještě něco?“

	Kapitán Pettigrew řekl: „To rybaření nezní marně.“

	„Jakej druh rybaření?“

	„Zřejmě ne ten, cos měl na mysli. Prostě vyplouvají na moře ve vydlabanejch kánoích a chytají si do sítí pár ryb k večeři.“

	Harry se chytil za hlavu. „Bez těch lidí nemůžeme existovat.“ Obě ruce zatnul v pěst a roztržitě se udeřil do kolen. „Akorát oni nás můžou ochránit před americkou letadlovou lodí plnou výběrčích daní a obsílek. Akorát oni nás můžou ochránit před kubánskýma migama plnýma hygieniků, co nosí v hlavě ty nejvyšinutější Leninovy bláboly. Poraďte mi něco, co bude fungovat.“

	Lord Carnarvon usrkl ze svého piva. „Jsou žhavý do baseballu.“

	Harry vstal a kráčel po balkonu tam a zpět. „Dobře,“ zamumlal. „Uděláme pro ty lidi rychlokurz. Víme, že jim chutná, že se jim líbí bydlení a že mají rádi baseball, a s tím už se dá něco podniknout. Dohlídněte na to, ať jsou spokojení, dokud jim nedojde, co všechno můžou a co by chtěli dělat.“

	„Jasně,“ řekl Lord Carnarvon. „Právě teďka kácejí pár těch velkejch kaučukovníků za třináctým grínem, aby si z nich vydlabali kánoe.“
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	Po osmi letech

	 

	OSTROV

	Emma sledovala, jak na hřiště vbíhá panamský tým. Kopali bodly do trávníku a sprintovali po něm s entusiasmem, který působil až zuřivě. Colónští Papoušci byli dobré mužstvo, pokud šlo o týmy zimní ligy. Měli na soupisce obvyklý zástup zoufalých, nadržených bažantů, které jejich trenéři utvrzovali v přesvědčení, že účinkováním v zimní lize si můžou o rok zkrátit čekání na první ligu. Ale byli mezi nimi i hráči jiného druhu Měli například Alvina Ostrowa z Yankees, sportovními novináři všeobecně považovaného za jednoho z nejlepších metařů na světě. Dosud hrával po celý rok, protože byl přesvědčený, že čtyři měsíce odpočinku by mu mohly o mikrosekundu zpomalit reakci na třetí metě. S Ostrowem se tu každý rok v týmu scházeli i dva jeho kamarádi. Pedro Vásquez, zahajující levopolař Pirátů, a neohrožený Jim Foot.

	Emma viděla Del Cupida, jak stojí v krytu lavičky hostujícího mužstva a mluví s trenérem Papoušků. Když z něj vylezl, usmíval se. Zamířil kolem lapací sítě k Emmě na tribunu. „Dobrá zpráva,“ oznámil. „Začínat bude Foot.“

	„To jste tak škodolibej?“ zeptala se Emma. „Nebo se těšíte, že to bude krátkej proces?“

	Del Cupido nabídl Emmě krabičku se šňupavým tabákem, ale ona zavrtěla hlavou. Potom se zahleděl na hřiště. „Zimní baseball, to je hlavně trénink. Občas mám pocit, že skóre se přitom počítá jenom proto, aby se vědělo, kdy skončit. Mí hoši si nemohli přát lepší trénink než stát proti Jimu Footovi.“

	„Doufám, že si to vychutnají stejně jako vy.“

	„Jo, dneska to pro ně bude slušná zkouška krevního tlaku. Pokud stojí na kopečku Foot, ani byste neřekla, že je od vás osmnáct a půl metru daleko. Ale kvůli tomu jsou přece tady.“

	„Já myslela, že jsou tady, aby se od vás něco naučili.“

	Del Cupido si strčil pod nos ždibec tabáku a potom s ním zamyšleně pod nosem přejížděl zleva doprava. „To máte recht. Některý budou překvapený, kolik se toho dneska naučí.“

	Papoušci se nyní začali přesunovat z pole k lavičce. „Promiňte, Emmo,“ omluvil se Del Cupido. „Je čas jít makat.“ A odklapal uličkou mezi sedadly s oběma rukama v kapsách bundy. Jakmile ze hřiště odešel poslední hráč Papoušků, vyběhl na ně Del Cupidův tým. Odpalovali míče vzduchem na hráče mimo kosočtverec, krátce sprintovali, chytali přízemní míče a házeli si je mezi metami.

	Emma pohlédla za plot. Stála tam řada kokosových palem a za nimi se kolem sedmé jamky golfového hřiště vlnil trávník. Vzadu se paralelně táhlo hrací pole třetí jamky, serpentina, která sahala téměř až k pláži, s velkými pískovými překážkami v ohbích a uprostřed. Nebylo to jen krásné, ale přímo vzrušující. Odtud vypadalo baseballové hřiště jako spona obřího zeleného vějíře rozprostírajícího se v modři prázdné jako vesmír.

	 

	Harry pohlédl na hodinky a potom řekl Vickersovi: „Je skoro jedna. Zapni hodiny začíná zápas.“

	Vickers dlouze zahvízdal a celá pracovní četa vzhlédla a čekala, až mávne, kromě muže v buldozeru. Ten dojel na konec své dlouhé, rovné trasy, a když se otočil zpátky, spatřil ostatní, jak s lopatami a hráběmi na ramenou kráčejí k Harrymu a Vickersovi. Zvedl ramena, která držela pluh, rozjel se, zpátky, cestou vyryl v hlíně mělký pás a zastavil buldozer vedle Vickerse.

	„Potřebuju naftu,“ zavolal. „Chce někdo svízt do přístavu?“

	Dva chlapi naskočili, usadili se za ním, chytili se ocelové výztuže kabiny a řidič s nimi odjel.

	Harry se podíval na pruh nové zeminy. „Jenom doufám, že jsme nestřelili vedle.“

	„Žádný strachy,“ řekl Vickers. „Letiště se může hodit. Až bude hotel hotovej a otevřeme i kasino, stokrát se nám to vrátí. Turisti, který z nás udělají boháče, nepatří k těm, co by se jim chtělo trávit dny na lodi z Kingstonu, leda by jim patřila.“

	Harry a Vickers kráčeli po nerovné, hrbolaté hlíně k hotelu. Když došli k místu, kde začínala původní zemina, pohlédl Harry znovu na dlouhou ranvej, vybíhající na východ do moře. „Nesedí mi na tom spousta věcí. Panebože, koukni, jak je to dlouhý. Tři čtvrtě kilometru silnice vlastní výroby, kterou budeme muset vyasfaltovat. Takový plýtvání.“

	„Tak jsi měl kejvnout na nabídku tý letecký společnosti. Zatáhli by část nákladu.“

	„Z toho jedinýho mám dobrej pocit – že jsem to neudělal,“ řekl Harry. „Nemůžeme si dovolit, aby se tady na ostrově zabydlovaly mamutí společnosti. Najednou všichni myslí na americký zájmy.“

	Pokračovali dál přes trávník k dokončenému hotelovému křídlu. „Tak co tě teda štve?“

	„Těžko se to vysvětluje,“ řekl Harry. „Možná to, že najednou to bude jiný. Jakmile máš letiště, nejseš už izolovanej. Lidi se sem můžou dostat až příliš rychle. A neobejdeš se bez technickýho personálu, nesnesitelnejch pilotů a všech možnejch dalších lidí, s kterýma jsme doteďka nepočítali.“

	„A co dál?“ zeptal se Vickers.

	„To je právě ono,“ povzdechl si Harry. „Nevím.“ Jak se blížili ke vchodu do hotelu, vyšel odtud Lord Carnarvon s Joaquínem, Augustinem a dvěma bratránky Lorda Carnarvona.

	„Jdete na zápas?“ zeptal se Vickers.

	„Jasně,“ přikývl Lord Carnarvon. „Jak to vypadá s mezinárodním letištěm Ostrova smradu?“

	„Právě jsme to probírali,“ řekl Harry. „Ranvej bude hotová dávno předtím, než přijdou deště, a možná i terminál, jestli kapitán Pettigrew zítra přiveze dost cihel.“

	„Ale nevypadá to, že bys z toho byl nějak zvlášť nadšenej.“

	„Akorát ho štve, co to bude stát,“ vysvětloval Vickers. „Třeba by mu spravilo náladu, kdyby moh slavnostně zahájit zápas.“

	Zamířili kolem hotelu na hlavní ulici, kde se stavěly nové banky a obchody. Chlapi tu odkládali nářadí a žebříky, proplachovali štětce a ubírali se k baseballovému hřišti. Na začátku každé sezóny Emma vždy strávila celé dopoledne tím, že obešla celý ostrov a všem, které potkala, připomněla, že je stálo značné úsilí postavit tribunu, na kterou by se vešli všichni, kdo by měli chuť na zápas přijít. Na ostrově bylo nyní zvykem, že pokud se tu hrál baseball, odpoledne se nepracovalo.

	Jak míjeli první odpaliště golfového hřiště, spatřil Harry v dálce kráčet směrem k baseballovému hřišti čtyři Karibky. Jedna z nich nesla dítě a za druhou šli v těsném závěsu dva malí chlapci. „To je další věc,“ řekl Harry. „Až bude letiště otevřený, budeme kolem něj muset postavit vysokej plot. Nemůžeme si dovolit, aby po ranveji pobíhaly děcka.“

	Lord Carnarvon zašeptal: „Ježíši, ten teda zas má dneska náladu.“

	Vickers přikývl a v tichosti pokračovali dál po cestě k baseballovému hřišti. Když dorazili k tribuně, Harry pohlédl na tři stovky mužů, žen a dětí, z nichž někteří zaujatě pozorovali rozcvičující se hráče na hřišti, někteří pobíhali po schodech nahoru či dolů, aby prohodili pár slov se známými, nebo aby stihli sázky. Mnozí z nich zamávali, když uviděli Harryho, Vickerse a Lorda Carnarvona.

	Lord Carnarvon se zeptal: „Hele, Harry. Viděls někdy Lawrence z Arábie?“

	„Jasně, že viděl. Šlo to vůbec za ty roky, kdy to dávali pořád dokola, nevidět?“

	„Vzpomínáš na Anthonyho Quinna? Jak je nalíčenej jako ten beduínskej náčelník, má gumovej nos, kterej vypadá, jako by se roztýkal, jak sedí u ohně a pak najednou z ničeho nic vyletí a zařve: ‚Já jsem řekou pro můj lid.‘“

	„O čem to do háje meleš?“

	„To je jako my, Harry. Akorát bych hádal, že my jsme pro naše lidi spíš hromada odpadků. Tak hlavu vzhůru.“

	„Takový věci neříkej,“ odpověděl Harry. „Běhá mi z toho mráz po zádech. Tohle je byznys.“

	„Támhle je Emma,“ řekl Lord Carnarvon. „Pokud to není sám George Steinbrenner. Při všem tom byznysu kolem těžko říct.“

	Sedli si do uličky k Emmě. „Za Papoušky bude začínat Jim Foot,“ oznámila jim.

	„To je špatný,“ zavrtěl hlavou Vickers. „Vsadil jsem se s Joaquínem o stovku, že vyhrajem.“

	„A kdy?“ zeptala se Emma.

	„Asi před dvaceti minutama. Proč?“

	„Asi před půlhodinou se sem přiběhl zeptat, kdo za ně bude házet.“

	Dav povstal, trenér pálkařů Papoušků vsunul do svého přenosného magnetofonu kazetu a Augustino u něj podržel megafon, aby mohla nad hřištěm se vším tím praskáním a syčením zaznít panamská národní hymna. Při druhém verši Augustino přiblížil megafon k magnetofonu až příliš, takže z megafonu vyšlo pronikavé zakvílení a všichni si zase posedali.

	Když hráči vyběhli na hřiště, řekla Emma: „Hele, měli bychom si taky pořídit národní hymnu. Třeba bychom mohli najmout Randyho Newmana, aby nám nějakou uklohnil.“

	„Tak ty už taky?“ zamumlal Harry. „Uvědomte si, že nejsme otcové zakladatelé nějakýho udatnýho nárůdku, ale banda zlodějů.“

	„I Disneyland má svoji vlastní hymnu, Harry,“ řekla Emma. „A koňský dostihy v Del Mar taky – cosi jako Kde se vlny snoubí s drny.“

	„Třeba bychom mohli nějakou ukrást,“ řekl Vickers.

	„Ne,“ řekla Emma. „Jedna z dohod, co jsme podepsali, byla mezinárodní úmluva o respektování autorskejch práv.“

	Z megafonu hřímal Augustinův hlas. „Za Kariby bude nadhazovat Denny Colton.“ A potom řekl větu ve španělštině, na jejímž konci zaznělo znovu Denny Colton. Jak hovořil, ozýval se hlasitý dech a spousta škrábání a pištění. Představil chytače a postupně prošel celou soupisku hráčů. Pokaždé, když řekl „Karibové“, všichni Karibové na tribuně zdvořile zatleskali. Když oznámil, že za Papoušky bude na pálce začínat Alvin Ostrow, také zbytek publika se připojil k aplausu, který ještě vzrostl, když se z krytu s hráčskou lavičkou vynořila velká žlutá kočka, sedla si na kopeček a začala si lízat tlapky.

	Tři rozhodčí se rozešli na svá místa a rozhodčí stojící u domácí mety metu oprášil a přikrčil se za chytače. Denny Colton, který v létě hrál za farmu Lišáků v Albuquerque, se napřáhl a vystřelil míček přímo na metu ve výši kolen.

	Ostrow míček sledoval s výrazem nezměrné soustředěnosti, který byl po jedenáct let předmětem vášnivých diskusi v lóžích na stadionu Yankeeů. Denny Colton ten výraz znal z televize už od dob, co chodil na nižší střední školu. Jakmile ho spatřil tentokrát, došlo mu, že hází na Alvina Ostrowa a že Alvin Ostrow v každé z posledních jedenácti sezón udělal přes tři stovky odpalů a má tři tituly nejlepšího pálkaře americké ligy. Colton čtyřikrát zhluboka vyfoukl vzduch z plic, aby se uklidnil, zamžoural na signalizujícího chytače a mrštil míč falšovaně tak, že v Albuquerque by na něj nikdo neměl nárok, ale Alvin Ostrow odhadl jeho rotaci bez větších obtíží a míček nyní svištěl zpátky na Coltonovu hlavu. Coltonovi trochu poklesla ramena, když sledoval, jak míček skáče po středu hřiště. Velká žlutá kočka se ho chvíli snažila chytit, potom ji to ale přestalo bavit, přeskočila plot a zmizela.

	Colton vydržel tři směny, ale v druhé půli třetí, s jedním chlapem venku, měli Karibové hráče na první metě a na pálku měl jít Collon.

	„Co to Del Cupido dělá?“ zeptal se Harry.

	„Stahuje ho,“ řekla Emma. „Jednoho Foot pustil, ale nadhazovače už projít nenechá.“

	Del Cupido Coltona vystřídal a Augustinův hlas z megafonu ohlásil: „Na pálku přichází místo Coltona číslo deset, Bill Osborne.“ O vteřinku později vyběhl z krytu další mladík směrem k tréninkovému prostoru, následován v odstupu chlapem, který si na sobě upravoval chytačskou výstroj.

	Jim Foot náhradníka vystrajkoval v pěti hodech.

	Emma se opřela a sledovala průběh hry, aniž by ji ve skutečnosti vnímala. Viděla pouze spoustu bíle oděných postaviček na nádherném zeleném hřišti, jak precizně a zručně provádějí přesnou a soustředěnou činnost. Byla spořádaná, logická a systematická. Ať již se na hřišti dělo cokoli, každá akce okamžitě spouštěla řadu reakcí, které byly jako nějaký rituál režírovány již před nějakými sto lety, protože hra se zakládala na prostých geometrických mírách.

	Jim Foot hodil první míček na následujícího pálkaře Karibů, který ho odpálkoval tvrdě do země. První metař míč chytil a otočil se aby ho hodil na první metu. Protože to byl baseball, Jim Foot v té chvíli už dávno nestál na kopečku, ale sprintoval, aby doběhl na první metu dřív než pálkař. A protože to byl baseball, jeho noha dosáhla mety ve chvíli, kdy protihráči chyběl ještě jeden krok a dráhou běhu protnul trajektorii míčku. To vše bylo naměřeno už před sto lety. Pokud nikdo nezaváhal nebo neudělal chybu, měl běžící pálkař vždy o jeden krok smůlu. Emma často sledovala Del Cupidovy nadhazovače a prvního metaře, jak tuhle taktiku nacvičují stále dokola, aby dokázali ubránit výhodu jednoho kroku, která byla do hry implantována.

	Vickers vstal a řekl: „Jdu za Joaquínem. Zkusím ho ukecat ještě na jednu sázku, aby to bylo fifty fifty.“

	Běžela půlka čtvrté směny a Emma se cítila líně a spokojeně. Rychlost a dokonalost pohybu na hřišti byla jaksi ještě podtrhována netečností okolního viditelného světa. Lidé na tribuně seděli téměř bez hnutí, opřeni o kolena lidí v řadě za nimi. Vzduch se jako obvykle pohyboval od východu na západ rychlostí sedm kilometru za hodinu a představoval spíše vzdušné proudění než vánek.

	Potom Emma uviděla kráčet podél tribuny Diane Mowattovou, která si rukou stínila oči. Diane měla na sobě sice dosud lněný oblek bankovního manažera, ale byl vůbec zázrak že přišla. „Koukni, Harry, Diane Mowattová na baseballu. Věřil bys tomu?“

	Harry pokrčil rameny, „Možná jí došlo, že je blbost mít otevřeno, když je celej ostrov stejně tady.“

	Diane Mowattová je zahlédla a zamávala na ně. „Harry,“ zavolala, ale neusmívala se přitom. Harry na ni zamával taky.

	Rychle vyběhla po schodech nahoru a sedla si vedle Emmy. „Ahoj, všichni,“ pozdravila a pokývla jim hlavou. Potom se naklonila přes Emmu: „Harry, potřebovala bych s váma mluvit.“

	„Naši mají červený čapky a Papoušci zelený,“ oznámil Harry. „Zlatím je to plichta.“

	„Ne o zápase, Harry. Mám problém.“

	„Jakýho druhu?“

	„Blokujou nám transakce. Někdo zasahuje do operací naší banky.“

	Lord Carnarvon napodobil skandování roztleskávaček: „Blokujte transakce. Blokujte transakce.“

	Diane se k němu otočila. „Není to až taková legrace, Carnarvone. Chcete, aby vám v bance vraceli šeky?“

	„Počkejte,“ zarazila ji Emma. „O co vlastně jde?“

	Diane hovořila klidně, ale tento klid neměl její vztek neutralizovat, naopak, měl ho uchovat netknutý. „Víte přece, že všechny naše operace jsou prováděný přes počítač. Náš modem je spojenej s naší pobočkou na Jamajce telefonní linkou. V jistým smyslu tady fungujeme vlastně jenom jako pokladna.“

	„Jasně,“ souhlasila Emma. „Ale vypadáte pěkně nakvašeně. Co se stalo? Jestli jde o výpadek proudu, necháme přivézt záložní generátor.“

	„To není výpadkem proudu,“ řekla Diane. „Někdo ruší naši telefonní linku.“

	Emma se zatvářila zmateně. „Kdo by rušil vaši telefonní linku?“

	„Nevím, ale můžete si bejt jistý, že na to přijdu. Vsadím boty, že je to některý z těch velkejch konkurenčních prasat – Statecorp nebo Federální národní banka.“

	„A co by z toho měli?“

	„Co má velryba z toho, ze polyká plankton?“

	Vickers se blížil uličkou zpátky ke svému místu, na kterém však seděla Diane. Mowattová. „Vzdávám to,“ povzdechl si. „To by člověk mohl mámit z jalový krávy tele.“

	Emma řekla s pohledem stále upřeným na hřiště: „Vickersi, mohl by ses jít mrknout na ten Dianin telefon?“

	„Jasně,“ odpověděl. „Právě jsem si znovu ověřil, že Kanaďani ví o baseballu houbelec. Třeba při práci zapomenu na to, kolik visím Joaquínovi.“

	Diane následovala Vickerse po schodech dolů a potom podél tribuny. Emma ty dva chvíli pozorovala. Viděla Diane vášnivě něco vykládat a gestikulovat, dokud nezmizeli za rohem.

	Když Vickers dorazil k pobočce Montegské spořitelny, na čele se mu objevily vrásky a zatínal čelistní svaly. Následoval Diane dovnitř, kolem pokladen, do její kanceláře. Zapnula počítač a naťukala na klávesnici heslo, ale Vickers řekl: „Na to se vykašlete.“ Chňapnul z modemu telefonní sluchátko a přiložil si ho k uchu. Pak přešel ke skříňovému rádiovému přijímači, volnou rukou chvíli otáčel nastavovacími knoflíky a nakonec sluchátko znovu položil.

	Vickers klapnul vypínačem počítače. „Diane, teďka po vás budu chtít, abyste tady zamkla všecko, co tady zamčít jde. Sfoukněte to do pěti minut. Potom, jak nejrychleji budete moci, poběžíte do hotelový haly. A přiveďte s sebou každýho, koho potkáte, cestou. Tam počkejte. Dlouho tam sama nebudete.“

	„Dobře,“ řekla. „Ale co se děje?“

	„Někdo je na nás napíchnutej a mám hodně blbej pocit, že tímhle to nekončí.“

	Vickers vyšel ze dveří a na chvíli se zaslavil, aby se rozhlédl kolem. V uličce nikoho neviděl, rozběhl se proto od domu k domu a nakukoval do dveří. V domech nikdo nebyl, a tak u posledního, z něhož stály teprve betonové základy s ocelovou konstrukcí, kterou tu vztyčili toho dne ráno, zahnul a dal se do běhu.

	 

	Začínala druhá půlka páté směny a první dva Karibové už byli venku. Ten, co šel na řadu jako třetí, měl výraz, který Lordu Carnarvonovi připomínal Harryho. Důkladně si toho chlapa prohlížel, pak se podíval na Harryho, aby je porovnal, ale vtom Harry vstal a řekl: „Koukejte, Vickers.“ Lord Carnarvon se otočil a uviděl k nim běžet Vickerse.

	Vickers se zastavil pod tribunou, pusu dokořán a hruď se mu od toho sprintu jenom nadouvala. Harry, Emma a Lord Carnarvon se vyhrnuli uličkou ven, seběhli po schodech a obklopili ho. Potom se ti čtyři otočili a každý vyrazil jiným směrem.

	Emma se objevila pod krytem u lavičky a šeptala něco Del Cupidovi. Del Cupido se rozběhl k hřišti a signalizoval rozhodčímu u první mety, že žádá o time-out. Rozhodčí rozpažil právě v okamžiku, kdy se Jim Foot napřáhl. Něco vyštěkl a rozhodčí za domácí metou se vztyčil a zaječel: „Time-out.“ Jim Foot mrštil míčkem, pálkař máchl potřetí naprázdno a míček s plesknutím trefil rozhodčího do chrániče hrudi. Rozhodčí se jen podíval po chytači, který před míčkem nepochopitelně uhnul.

	To už ale Del Cupido cosi šeptal hlavnímu rozhodčímu a Harry vběhl na hřiště a vlekl s sebou Augustina. Harry si vzal megafon. „Budeme muset zápas přerušit.“ Zaváhal. „Víme akorát to, že někdo ruší naše spojení. Vickers mě informoval, že k takovým věcem dochází před zahájením nějaký vojenský operace. Neměli bychom tady dřepět všichni na jednom místě.“

	Augustino si vzal megafon a přeložil přibližný význam Harryho slov do španělštiny. Trenér Colónských Papoušků se vrhl na hlavního rozhodčího, mával rukama, křičel, dupal a pak si strhl čepici a praštil s ní o zem.

	Harry pokračoval: „Chovejte se jako by to byl jenom další cvičnej poplach. On to vlastně ve skutečností je cvičnej poplach.“

	Na hřiště přiběhl Vickers, následován Lordem Carnarvonem a jeho dvěma bratránky. Vickers si vzal megafon a oznámil: „Budeme postupoval podle Zimní obrany bez turistů. Pokud netušíte, o co běží zeptejte se souseda.“ Lidé na tribuně začali vstávat. Tři Lordi Carnarvonové se rozešli a zamířili k tribuně a malé skupinky mužů a žen se začaly trousit z míst pryč a navzájem se shlukovat v ještě větší skupinky.

	Emma tiše hovořila se třemi rozhodčími. „Vážně nás to moc mrzí,“ řekla. „Bude to jako běžný cvičení civilní obrany. Pojďte s oběma týmy se mnou na hotel, prosím.“

	„A co budeme dělat, jestli se ukáže, že to nebude jenom cvičení?“

	„Bar je otevřenej nonstop. Objednala bych si být vámi něco, co se dá srkat brčkem, to uklidňuje.“

	 

	Emma otevřela sklad prádla v suterénu hotelu a Esther Lord Carnarvon vkročila dovnitř a zapnula světlo. Za ní už stálo ve frontě prvních šest chlapů a svlékali si košile. Emma tiše přešla k dalším dveřím a odemkla je. Nyní už do suterénu proudili lidé a slyšela, jak se za ní otevírají další dveře.

	Nebylo možné lámat si teď hlavu s Vickersem. Všechno v téhle chvíli pravděpodobně záviselo na jeho mazanosti. Osm let dřiny a plánování a manipulací a vyložených podvodů bylo za nimi a nyní přišel jeho čas. Zamířila k zadnímu schodišti a pustila se po něm nahoru. Dech se jí zrychlil. Nahoře otevřela dveře, překvapena, jak se jí zdají těžké. Když se sehnula, aby pod dveře zarazila klínek, došlo jí, že je naštvaná. K tomuhle nemělo dojít.

	Emma běžela prázdnou chodbou. Takhle ji to učil Vickers. Měla stát na konci vestibulu u otevřených dveří, kdyby někdo zapomněl, kam má jít. Otevřela vrchní schodišťovou šachtu a dveře k bazénu, potom se postavila doprostřed vestibulu, ruce založené křížem na prsou, s nohama rozkročenýma.

	Už jen při pouhém pomyšlení na to dostávala vztek. Připadalo jí to nefér. Mezi tím příjemným, poklidným pocitem štěstí a tímhle se přece měl objevit alespoň nějaký náznak obavy, nějaká přechodná fáze. Takhle to bylo, jako by je ve tmě někdo přepadl ze zálohy. Chyběl tu ten okamžik, kdy na konci uličky zahlédnete nějaký stín, nebo alespoň máte pocit, že se, k něčemu schyluje.

	Nyní slyšela, že na konci chodby po schodech nahoru dupe prvních pět chlapů. Pak se objevili v otevřených dveřích a prošli kolem ní v jednom zástupu. Měli na sobě šedé bavlněné teplákové soupravy, jako by šli běhat někam do parku, ale první čtyři nesli každý jednu pušku s velkým dalekohledem, pátý nesl dvě a šestý měl přes rameno přehozené čtyři malé samopaly Ingram.

	Emma jim podle Vickersových instrukcí mávnutím ukázala ke schodům, které vedly na střechu, přestože každý z nich znal geografii hotelu stejně dobře jako ona. Když jí to Vickers vysvětloval, zdálo se jí, že slyší Del Cupida: „Jedinej cíl je vyhrát,“ říkal. „První šestičlenná skupina má na starosti vršek. Ta se musí dát do kupy už v prvních minutách, kdy ještě nejspíš nebudem mít páru, co se vlastně děje, ať už budou ti chlapi v limbu, ožralí nebo podělaní až za ušima. Takže ty budeš stát tady a budeš dělat, jako bys přesně věděla, o co jde, a pošleš je nahoru.“ Znala od něj i zbytek scénáře, protože Vickers měl možnost celý život důkladně studovat, jak se lidé chovají, když dojde k zabíjení.

	Těch šest bylo z původní Vickersovy party, která se tu sešla ještě za dob Her západu slunce. Každý měl na střeše jedno malé hnízdo, ve kterém byly tucty krabic s municí, dalekohledy s nočním viděním, ruční granáty a jídlo a voda. Všechno si to zapamatovala už před lety, když jí to Vickers vysvětloval: „To všechno kvůli morálce. Při přestřelce si tělo samo řekne, abys schovala hlavu. Těžko tě napadne, že je k něčemu dobrý vystrkovat hlavu a mačkat přitom kohoutek, když nad ní lítají vzduchem kilogramy železa. Ale tihle chlapi budou schopní napumpovat kulku do všeho, co se hne v okruhu tisíc metrů kolem hotelu. A my je musíme přesvědčit o tom, že to dokážou.“

	„Má něco z toho vůbec smysl?“ zeptala se Emma.

	„Všecko,“ řekl Vickers. „Každej z nich bude tam nahoře v obleku stejný barvy, jako je střecha, a pod ním bude mít neprůstřelnou vestu. Má tam tolik munice a jídla, že tam vydrží měsíc. A každej z nich zná každej čtvereční metr prostoru, kterej vidí ze střechy, a ví, že ho trefí, kdykoli si zamane. Každej z nich je neviditelná, nezničitelná mašina na zabíjení.“

	„Fakt?“

	„Ne tak úplně. Nepřítel, kterej by stál za to, abychom z něj měli vítr, by na ně namířil něco velkýho a prasáckýho – protitankový dělo nebo raketomet nebo nějaký letadlo – a roztrhal by je na maděru.“

	„Tak proč…“

	Vickers pokrčil rameny. „Pokud je nepřítel ještě dost daleko, tihle chlapi umí sejmout dva tři cíle za vteřinu, Kdyby se jim podařilo vydržet deset minut, přišel by tenhle ostrov každýho velitele na víc chlapů, než kolik čekal, že ho to bude stát.“

	„Takže všechna ta munice a jídlo a všechno, to je tam jenom proto, abychom oblafnuli vlastní lidi, že nejdou na smrt?“

	„Nikdy nevíš. Třeba jsou tam ty automaty a granáty proto, že jsem si všiml, že přítomnost kulometů nutí chlapy víc střílet z pušek. Ale třeba jsou tam proto, že nepřítel, s kterým budem mít tu čest, je jenom hrstka ozbrojenejch hrdlořezů, který budou chtít zaútočit na hotel a který rozstřílíme na kusy, jakmile vylezou na pláž. Střecha hotelu, to je jedna z karet, kterou jste mně rozdali při obraně ostrova, a já s ní musím hrát, aniž bych tušil, jestli tím beru štych, nebo jestli tím donutím protivníka, aby zahrál trumf.“

	„Třeba k žádnýmu boji nikdy nedojde,“ řekla Emma. „Třeba budeme mít na střeše metráky ostrý munice jenom proto, abychom se potili hrůzou, jestli náhodou nevypukne požár, a aby nás to kromě toho stálo slušnej balík.“

	„To jenom doufám,“ řekl Vickers. „Vážně doufám, že jsem vás ukecal, abyste vyhodili hromadu peněz za tuny šrotu jenom proto, abychom si tady všichni mohli posledních pár let dvakrát do měsíce hrát jak blbečci na indiány a kovboje. Dělám jenom to, co umím.“

	Emma sledovala, jak chodbou přibíhá další skupinka a otevírá dveře hotelových pokojů, Tahle skupinka se skládala ze dvanácti mužů a žen. Každý měl v ruce malý samopal, po dvou vbíhali do pokojů a stavěli se k oknům. V některých dvojicích poznávala čerstvé novomanžele a nebylo jí nejlíp, když je viděla, jak plíživě vklouzávají dovnitř a zavírají za sebou kovové dveře, aby byla chodba ochráněna před zbloudilými kulkami. Ale i to bylo úmyslnou součástí Vickersova ďábelského plánu. „Takhle nikdo nenechá toho druhýho v bryndě, i kdyby byl podělanej až za ušima. Jakmile nepřítel obsadí jeden pokoj, může pak vyčistit celou chodbu. Ale rozhodně ho to bude stát víc než jedinej výstřel.“

	Emma rozpažila a ukazovala další skupince cestu do tanečního sálu v druhém poschodí. Třeba ani žádný nepřítel neexistoval. Třeba to byla zase jenom další z bojových her. Koneckonců, nic se nestalo, kromě menších problémů s rádiovým spojením. Třeba je to jenom nějaká bouřka nad oceánem. Emma ukázala další skupince cestu postranními dveřmi do zahrady. Když se poslední dvojice postavila u dveří, otočila se a zamířila k hale. Dělala dlouhé kroky, ale držela se vzpřímeně.

	Nyní nastal čas hledat ztracené ovečky. Na to ji upozornil taky Vickers. Pár lidí bude odříznutých od svých bojových pozic, pár bude vyděšených natolik, že zapomenou, co je při výcviku učili. Budou tu také děti a nemocní a ti všichni se budou sbíhat do hotelu, protože je to největší stavba ze všech a protože tam bude Emma, která jim řekne, co mají dělat. Třeba je to jenom bouřka nad oceánem, říkala si. Velká bouřka.

	 

	Harry kráčel podél přístavu a mezi lapáním po dechu se snažil mluvit: „Jo, sakra, musíš, Augustino,“ vysoukal ze sebe.

	„Ale co mám dělat?“ zeptal se Augustino.

	Harry klekl na molo, odvázal lano a začal za ně tahat. Loď se přiblížila k molu a Augustino skočil na palubu. Harry procedil skrze zuby: „Prostě popluješ pryč, a když vezmeš rozum do hrsti, třeba se ti podaří zachránit nám krk, ty pitomče tupej. Ať už to dělají, čím chtějí, celej Karibik rušit nemůžou. Budeš poslouchal rádio, a až odsuď budeš šedesát, osmdesát kilometrů daleko, určitě už bude čistej vzduch. Třeba je uslyšíš, jak se mezi sebou domlouvají, třeba uslyšíš nás, ale v každým případě budeš moct vyřídit těm hodnejm, že jsme odříznutí od zbytku světa, jestli teda budou ty hodný poznat.“

	„Ale proč já? Já na tohle nejsem.“

	„Protože nemám čas teďka vypisovat konkurz na dvojjazyčný hrdiny,“ odsekl Harry. „Hele, seš Superman, poslední dítko planety Krypton. Když tě nenapadne nic lepšího, tak vysílej SOS, ale hlavně už jeď.“

	Augustino přešel ke kormidlu lodi Lorda Carnarvona a nastartoval motor. Harry se oběma nohama opřel o příď a pořádné zatlačil. Augustino zařadil rychlost a lodní šroub se začal otáčel. Roztočil kormidlo a vyjel z přístavu, přičemž na Harryho upřel ještě jeden poslední zoufalý pohled. Harry se otočil a utíkal zpět ke kamenné přístavní zdi před jeho domem. Viděl, že všichni čtyři chlapi už zaujali své pozice na balkoně za zdí. Jeden z nich dalekohledem pročesával obzor a ostatní tři nabíjeli zbraně a nosili na balkon další munici.

	Pohled, který se Harrymu následně naskytl, se mu natrvalo zaryl do zvláštního sektoru paměti. Viděl hnědou tvař Horacia Guzmána, jež vyhlížela za černým dalekohledem nepatrně, a jeho dlouhé, jemné prsty, kterými nastavoval zaostření. Z místa pod ním, kde Harry stál, byly vidět i jeho růžové dlaně. Pak se Horacio trochu pohnul. Trhl dalekohledem o několik stupňů nahoru, s otevřenou pusou zíral do okulárů a křečovitě sevřel dalekohled v rukou.

	Harry se otočil a pohlédl na oblohu. Neviděl sice to, co viděl Horacio, ale nyní to poprvé zaslechl. Ozýval se hluboký, nejasný hukot motorů. A potom se dal znovu do běhu. Nohy měl už unavené a srdce mu bušilo jako zvon, ale v mžiku vyběhl po kamenných schodech na otevřené prostranství a začal sprintovat ke starým ubikacím východně od přístavu, než mu to došlo: to, před čím se tu snažím utéct, je letadlo.

	 

	Lord Carnarvon seděl u stolu v kanceláři klubovny a vyhlížel z okna na dlouhé, rovné travnaté hrací pole před první jamkou. Viděl první četu utíkat napravo ke grínu. Potom spatřil, jak se od skupiny oddělili tři muži a zamířili do porostu pod shlukem stromů. O vteřinu později přeběhla přes otevřený travnatý lán další skupinka mužů a zmizela v odtokovém příkopě, kterým mělo být jednoho dne napájeno umělé jezírko před grínem páté jamky. Pohlédl na velké elektrické hodiny na zdi, které ukazovaly sedm hodin, a uvědomil si, že kancelářský generátor byl vždy vypnutý a zapínal se pouze, když tu zedníci pracovali s nějakým elektrickým nářadím. Podíval se na hodinky a řekl bratránkovi: „Za deset půl čtvrtý. To by moh bejt novej rekord těchhle strašáckejch poplachů.“

	Jiný Lord Carnarvon namítl: „Jenže tohle trochu smrdí realismem. Vidět Vickerse, jak se při tom tváří vážně, to člověku tuhne krev v žilách.“

	„Já vím,“ souhlasil Lord Carnarvon. Vstal a zvedl ze stolu svou emšestnáctku „Není nad to mít pořád za zádama profesionálního zabijáka, protože díky tomu si uvědomíš, že seš na světě v první řadě kvůli sexu.“ Vykročil ke dveřím. „Všichni na svejch místech?“

	Druhý Lord Carnarvon srazil podpatky. „Budem bránit bar do poslední flašky.“

	„Tak já letím. Nikdo nepůjde domů, dokud Vickers nedá vědět, že je to falešnej poplach. Když se budem všichni tvářit bojovně, mohlo by mu to zas tak na měsíc stačit.“

	„Jasný.“

	Lord Carnarvon vyšel do hlavní jídelny, kde u dlouhého stolu sedělo jeho šestičlenné, komando a čekalo na něj. Byli to všichni Karibové, mladí chlapi, kteří na ostrov přijeli i s rodinami na naléhání Estheřina otce. Dva z nich byli její vzdálení bratranci, kteří celý život strávili v hlubokých lesích kolem Morne Diablotin, a ostatní patřili k jejich nejbližším sousedům. Pouze jediný z nich byl kdy dál od domova než na jeden den chůze, a to proto, že každý rok jezdil prodávat ptačí peří do Roseau. Když Lord Carnarvon došel ke stolu, vstali, pušky v rukou.

	„Mále všichni dost munice?“ zeptal se Lord Carnarvon.

	„Jasně,“ odpověděl Arthur Boots. „Děkujem.“

	Lord Carnarvon se rychle obrátil ke dveřím, aby nebylo vidět, že ho to rozesmálo. Tihle, lesní lidé v sobě měli jakousi zvláštní směs formálnosti a upřímnosti. Vždycky se domníval, že je to proto, že žili na tak odlehlém místě, že rozhovor s každým, koho neznali celý život, byl pro ně nezapomenutelným zážitkem. Vyšli za ním dveřmi ven a následovali ho po dlážděné cestě k druhé devítce golfového hřiště. Jak sešli z chodníku, vzpomněl si Lord Carnarvon na první manévry s Vickersem.

	Vickers mu tenkrát řekl: „Když to tak vemeš, víme o těch lidech houbelec. Víme akorát to, že je jim líp venku než uvnitř. Takže je pošlem do lesa a budem doufat, že toho ví o lese víc než ty, který tam potkají.“

	Šest chlapů zcela samozřejmě zmizelo mezi stromy, zatímco Lord Carnarvon za nimi marně klopýtal přes mýtiny a zápasil s větvemi. Vickers zřejmě považoval Kariby za vesničany, něco jako Kanaďany ze Severozápadního teritoria. Měl by tady bejt a zkusit s nima držet krok, pomyslel si Lord Carnarvon. Překročil vyčnívající kořen a vzpomněl si, že před osmi lety tu byla jenom holá skála. Většina z těchto stromů vyrostla do dospělé velikosti na jihoamerické pevnině.

	Místo, na které mířili nyní, bylo dílem přírody tím méně. Posledních devět jamek golfového hřiště bylo postaveno na vulkanické hornině a hlíně ukradené z jednoho bezejmenného ostrůvku v mělkých vodách poblíž Hondurasu. Proháním se tady imaginární džunglí s opravdovými domorodci, napadlo ho. A navíc jsem jeden z nich.

	Lord Carnarvon došel s ostatními na okraj hracího pole, kde stály vysoké stromy a nebyl tu žádný křovinatý podrost. Ve stínu stromů postupovali dál, dokud se neocitli zezadu kus od plotu baseballového stadionu. A v té chvíli chlap vpředu, David Boatsman, zastavil a ukázal na nebe. Lord Carnarvon už to spatřil taky. Vysoko nad ostrovem se po nebi sunulo mohutné olivově zelené letadlo, pak nahnulo křídla a opsalo nad mořem široký kruh. Sestoupalo ve spirálách níže a potom líně přeletělo nad baseballovým hřištěm. Za ním se otevřela řada malých bílých padáků, rozvinuly se jako květy a s jemným houpáním se snášely dolů.

	Lord Carnarvon se rozběhl k hřišti. Namířil si to přes travnaté pole, aniž by ostatním řekl jediné slovo, protože oni to viděli stejně dobře jako on. Jak utíkal, slyšel je běžet za sebou, těžké zásobníky jim v kapsách vest jenom klapaly, nohy bušily do země.

	Při manévrech se vždy přemístili mezi stromy až k dlážděné cestě, potom se posadili v hustých křoviscích a počkali na Vickerse, který je sem přišel zkontrolovat na svém inspekčním turné.

	Lord Carnarvon uháněl tak prudce, že se zastavil až nárazem o plot. Ostatní se při běhu rovnoměrně rozptýlili, aby do sebe nenaráželi. K plotu všichni doběhli přibližně ve stejnou chvíli. Lord Carnarvon se rozhlédl přes plot po hřišti a první, čeho si všiml byla červená bunda, která ležela v krytu na lavičce domácího týmu. V tom okamžiku měl pocit, že mu to konečně došlo. Někdo se dozvěděl o jejich baseballovém zápase a chtěl seskočit z nebe přímo sem a zajmout všechny na tribuně – celý ostrov najednou.

	Lord Carnarvon sledoval, jak první tři chlapi v pracovních kombinézách přistáli v trávě za druhou metou a čtvrtý mezi kopečkem nadhazovače a domácí metou. Ten při doskoku rozvířil malý obláček prachu, potom se převalil a odepjal padák, který odletěl téměř až k první metě, než splaskl a složil se k zemi. Lord Carnarvon opřel svojí emšestnáctku o plot a zmáčkl spoušť. Nedokázal říct, jestli toho chlapa zasáhl nebo ne, protože všichni Karibové spustili naráz palbu, muži v kombinézách padali k zemi a několik jich bylo mrtvých ještě dřív, než se nohama dotkli hřiště.

	Chlap vedle Lorda Carnarvona měl pušku přepnutou na automat. Ozval se rachot a z pušky začaly obloukem skákat mosazné patrony a řinčely o plot, jako by jich vyhodil do vzduchu plnou hrst. Potom ustal, aby vyměnil zásobník, a mezitím se ozval další rachot, jak někdo jiný kropil třetí metu, kde již stáli na nohou čtyři chlapi v kombinézách a rozbíhali se ke krytu s lavičkou hostujícího týmu.

	Na hřišti už ležel tucet těl, některá zamotaná do postrojů padáků a jiná jen tak volně, neboť někteří se stačili odstrojit ještě předtím, než se dostali do palebné dráhy.

	Lord Carnarvon vzhlédl k obloze a palcem přecvakl přepínač na plnou automatiku.

	 

	Vickers vyšel ze skladiště na nábřeží a zaslechl výstřely na opačné straně ostrova. Obešel budovu a uviděl nad baseballovým hřištěm kroužit C-130 a několik parašutistů, kteří se snášeli do trávy pod nimi.

	„Do hajzlu,“ zamumlal, rozhlédl se, jestli jsou jeho muži připraveni, a vrazil do Joaquína. Joaquín zíral na padáky a při každém výstřelu sebou trhl, jako by viděl klesnout pod zásahem přítele.

	Vickers ho uchopil za rameno. „Tohle musíme vyřídit natvrdo. Máš jenom tři chlapy na to, abyste udrželi skladiště.“

	„Dobře,“ odpověděl Joaquín

	„Možná se budete muset nakonec stáhnout do hotelu,“ upozornil ho Vickers. „Snaž se ale, aby skladiště nedostali zadarmo.“

	„Dobře,“ kývl Joaquín. Vyhlížel nešťastně. „S tímhle jste asi nepočítal.“

	Vickers zavrtěl hlavou. „Bohužel.“

	Dvanáct chlapů už na Vickerse čekalo, kontrolovali si pušky, zírali k baseballovému hřišti a naslouchali ostrému rachocení střelby v dálce. Vickers vyrazil ostrým poklusem vpřed a ostatní za ním.

	Vickers se při běhu snažil ujasnit si vše v hlavě, ale bylo příliš brzy, aby to málo, co věděl, dávalo dohromady nějaký smysl. Joaquín měl pravdu. Nepočítal, že bude kdy nucen bránit ostrov proti vojenské invazi. Obával se, že jednoho dne dojde k malému přepadení hrstkou dobrodruhů, kteří budou chtít vykrást banku nebo kasino nebo unést nějakého zámožného turistu. Banky ani kasino však dosud ještě pořádně nefungovaly a tuto zimu bylo otevřeno teprve první hotelové křídlo.

	Během stavby ostrova o něm Vickers přemýšlel a došel k několika rozhodnutím. Strategie byla tak prostá, jak to jen šlo. Každý na ostrově věděl, kde je jeho místo, v každé budově se nacházela skupinka ozbrojených mužů a žen a několik skupinek mladých chlapů umístil do zálohy. Byla to strategie předem připravených opevněných hnízd.

	Tato taktika byla opatrná a Vickers věděl, že by měla fungovat. Kdyby se na břeh vylodilo deset ozbrojenců a vyloupili by banku, zjistili by, že všichni lidé z ulic najednou kamsi zmizeli a všechna otevřená prostranství na ostrově se v mžiku změnila v palební zónu. S postupem let Vickers přidával další zlepšováky. Utratil statisíce dolarů za výzbroj, kterou jeho ostrované nikdy neměli použít, ale jejíž přítomnost by jim v případě nutnosti mohla dodávat na klidu. Některá z hnízd ostřelovačů dokonce obrnil ocelovými pláty a betonovými bloky.

	Vickers nikdy nepočítal s invazí ve větším rozsahu. Jeho plán byl založen na tom, že všichni budou přemístěni do bezpečí a on pak vyrazí se svým dvanáctičlenným pohotovostním oddílem k místu napadení. Opevněná hnízda měla přišpendlit vetřelce na jednom místě, dokud se neobjeví Vickers se svou skupinkou a nezatkne je. Dokonce svoje komando vybavil i želízky a příručními zbraněmi.

	Když doběhl ke golfovému hřišti, uviděl, že C-130 začíná nalétat podruhé, tentokrát nad hracím polem sedmé jamky. Do háje, řekl si. Před rokem odmítl tři ruské raketomety SAM-7, které mu nabízel se slevou jeden Nikaragujec. Řekl tenkrát Joaquínovi: „Kdybychom se dostali do takovýho průseru, ve kterým by se daly použít, udělali bychom líp, kdybychom se vzdali.“

	Vickers spatřil, jak se ze zadních dveří C-130 vysypala řada černých teček, z nichž se ihned rozvinuly padáky. Vzápětí znovu uslyšel výstřely z pušek. Tentokrát přicházela střelba odkudsi zleva, takže mu došlo, že střílí pravděpodobně četa, kterou umístil mezi pískovými překážkami na okraji prvního grínu. Bylo nepravděpodobné, že by mohli trefit některého z parašutistů vysoko nahoře, ale ta střelba jako by mu náhle spojila dva konce obvodu.

	Vickersova mysl se horečnatě probírala vlastním inventářem: Jeho skupinky v palebných pozicích neměly žádnou možnost komunikace. Nepořizoval jim vysílačky, protože věděl, že jeho lidé jsou až příliš nezkušení na to, aby je používali čistě jen k manévrovacím účelům, a namísto toho by si sdělovali, že jsou podělaní až za ušima, a šířili by mezi sebou paniku. A tak jsou nyní všichni na svých pozicích, ozbrojeni lehkými, spolehlivými zbraněmi, a jediné, co vědí, je, že mají zůstat, kde jsou, a bojovat do posledního muže. Podíval se na ostrov očima velitele útočící jednotky a spatřil hotové peklo – a to teď bude třeba metr po metru dobýt.

	Jak postupovali lesem, uvědomoval si, že jeho pohotovostní oddíl brzy dorazí k Lordu Carnarvonovi. Musel po této cestě projít před pár minutami a měl by se svými muži čekat v tlustých křovinách na opačném konci golfového hříště. Vickers dál pokračoval cestou, kterou vytyčil pro Kariby. Střelba před ním zněla stále hlasitěji a Vickers k ní zamířil jinou trasou.

	 

	Harry se postavil doprostřed ubikace. Tato budova patřila k prvním na ostrově, postavili ji na nejvyšší terase skaliska, protože tam mírný karibský příliv dosahoval jen zřídka. Zpočátku tu bydlely střídající se pracovní čety chlapů a později se tu ubytovávaly první skupinky flegmatických turistů, aby tu strávily dva týdny v izolaci a strádání.

	Léta už ji používali pouze jako skladiště. Nyní tu byly kolem stěn do výšky navršeny dřevěné bedny, jež dobře znal. Obsahovaly instalatérský materiál, který zbyl ze stavby hotelu, kilometr a půl elektrického kabelu, který bude jednoho dne použit k zapojení naváděcích světel na letišti, a tuny zásob pro příští turistickou sezónu, z nichž většinu zakoupili za soumraku ve střediscích jako Cancún nebo St. Croix od lidí, kteří pracovali pro velké hotely. Nyní se v každém ze šesti malých okýnek krčila postava s puškou.

	Když Harry míjel Altheu Simmsovou, nervózně se na něj usmála, otočila se zpět a nadále hleděla z okna. Bylo to už pět, ne, šest let zpátky, co uviděl Altheu i s jejím bratříčkem vystupovat na molo z remorkéru kapitána Pettigrewa. Vyjel tenkrát na Pettigrewa: „Přeskočilo ti? Kde mají rodiče?“

	„Na Kajmanech. Pod kytičkama,“ odpověděl Pettigrew a vykročil na břeh a Harryho nenapadlo nic, co by na to mohl říct.

	Harry si stoupl za Altheu a zeptal se: „Vidíš něco?“

	„Jenom to letadlo. A parašutisty. Padají na druhou stranu ostrova.“

	Potom oba uslyšeli duté, nejasné výstřely pušek, pak znovu a pak se ozvalo několik dlouhých salv z automatu. Harry zavolal na ostatní: „Všichni dělejte, co řekl Vickers, a bude to v pohodě. A pamatujte, že nepotřebujeme šetřit municí na oslavy.“ Od Vickerse věděl, co jim má zdůraznit: „Hlavně těm lidem v budovách nevěšet na nos žádný ty pitomosti o tom ‚až budou na dostřel‘. Když začnou kropit hned, jak zmerčí nepřítele, budou mít možná dost času se uklidnit a zastřílet se, než pro ně začne jít do tuhýho. Jakmile ti začnou kolem hlavy lítat kulky, je už sakra pozdě přemejšlet, kdes udělal chybu a že příště už si dáš majzla.“

	Harry opustil ubikaci a zamířil k vedlejší budově. Kdysi tu bydleli s Emmou, ale teď tu bylo naskládané nářadí a zásoby. Uvnitř dva chlapi dávali na trojnožce dohromady starý kulomet Browning ráže 50. Kulomelčík právě vkládal do zasunovače nábojový pás a zaměřoval ústí na moře.

	Harry na ně zavolal: „Je tady všechno v pořádku?“ A Dave, kulomelčík, který s Joaquínem pracoval na lodi kapitána Pettigrewa a kdysi sloužil i u amerického námořnictva, odpověděl: „Vypadá to, že bychom teďka měli bejt spíš u baseballovýho hřiště, Harry.“

	Harry přikývl. „Jestli se to tak vyvrbí, Vickers pro nás pošle.“ Otočil se a vyšel ven právě včas, aby uviděl obrovské olivově zelené letadlo, jak se vrací nad golfovým hřištěm zpět a shazuje další řádku parašutistů. Stoupl si na verandu a zahleděl se na moře. Právě tehdy poprvé uviděl druhé letadlo. Letělo ve velké výšce, přeletělo nad ostrovem, obrátilo se a střemhlav se vrhlo níž. Obloukovitě klesalo a kroužilo nad ostrovem. Harry otevřel dveře budovy a zakřičel: „Dave! Přineste ten kulomet ven, rychle!“ Sledoval, jak letadlo nalétá ze západu, tentokrát tak pouhé dvě stovky metrů nad vodou. Harry na chvíli zatajil dech. Co kdyby to byl bombardér? Zařval: „Dělej!“

	Na prknech za ním se ozval dupot běžících nohou, ale Harry stále upíral pohled na letadlo. Bylo mohutné, nemotorné a zelené a nyní se zpříma a nízko nad hladinou blížilo k ostrovu. Proletělo jim nad hlavami a zmizelo za hotelem v okamžiku, kdy Dave a parťák doběhli na verandu s kulometem. Harry spatřil periferním viděním jeho černou hlaveň s pláštěm proděravělým větracími otvory jako ementál, ale nebe bylo už nyní prázdné.

	„Hádám, že bychom měli s tímhle krámem spíš na ranvej,“ řekl Dave. „Co myslíte?“

	„Myslím, že to zatracený letiště přijde na větší balík, než jsem počítal,“ řekl Harry.

	 

	Emma zamířila zpět do hotelového suterénu a do baru v kasinu. Když vstoupila, uviděla ležet na zemi Alvina Ostrowa. Vyděsila se, ale jen dokud si nevšimla, že dva malí Karibové si těsně mimo jeho dosah kutálí po zemi baseballovým míčkem. Sáhl po něm a kluci zapištěli radostí, když viděli, že minul.

	Oba baseballové týmy, trenéři a jejich neidentifikovatelní nohsledi seděli a stolů promíchaní s hrstkou lidí z ostrova. Emma vstoupila dovnitř a teprve po par krocích si jí lidé všimli a ztichli. V okamžiku, kdy došla doprostřed místnosti, jí už všichni viseli na rtech. Trenér pálkařů boloňských Papoušků zaklepal na sklenici s pivem míchací tyčinkou, kterou někomu jinému vytáhl z nápoje, potom ale zpozoroval, že je jediný, kdo dělá nějaký rámus, a tak pokrčil rameny a napil se.

	Emma měla v úmyslu promluvit hodně nahlas: „Jak víte…“

	„Hlasitějc,“ ozvalo se zavolání zezadu.

	Emma se zhluboka nadechla. „Vypadá to, že tu máme stav ohrožení. Omlouvám se za tuhle nepříjemnost. Pořád ještě přesně nevíme, co se děje, takže hlavně jde o to zůstat uvnitř hotelu, dokud se to nedozvíme…“ Zaváhala a všimla si, že několik baseballových hráčů si vyměnilo pohled. „Tahle budova je velmi bezpečná. Kdybychom ji ale, z jakýhokoli důvodu, museli opustit, východy jsou jasně označený.“

	Emma znovu počkala. Vypadalo to, že některé tváře v místnosti se pustily do uvažování nad událostmi, které by je mohly donutit opustit suterén. „V těchhle dvou patrech bude trochu rušno, tak se tím nenechte znepokojit. Na druhým konci patra teď zřizujeme polní nemocnici. Hotel je zároveň taky jedno z hlavních skladišť a samozřejmě, v kuchyni nahoře se bude vařit.“

	Jakýsi hubeňour v jásavé havajské košili, která mu byla na první pohled příliš velká, vstal a prohlásil: „Zaveďte mě do polní nemocnice. Jsem lékař týmu Papoušků.“

	Emma ukázala do chodby za sebou a muž vyšel ven. „Jakmile budeme…“

	„Co můžem udělat?“ vykřikl druhý metař Karibů.

	„Prozatím, prosím vás, zůstaňte tady,“ požádala Emma. „V tomhle okamžiku pořád ještě, nevíme, jestli to není falešnej poplach.“

	Potom do suterénu dolehly zvuky střelby. Byly tlumené a vzdálené, ale nebylo pochyb. Emma pronesla tenkým, bezvýrazným hlasem: „Děkuju vám.“ Otočila se na podpatku a vykráčela ze dveří. Jakmile byla venku, pustila se do běhu. Klusala nahoru po širokém centrálním schodišti k hale a snažila si vybavit plán hotelu. „Z jakýho důvodu, pro všechno na světě, dávat tyhle luxusní prostory do sklepa?“ ptala se tenkrát Harryho, který odpověděl. „Protože nechci, aby lidi v kasinu věděli, kolik je hodin.“

	Emma dorazila do přízemí a proběhla halou k přednímu vchodu, kde stáli čtyři chlapi a ostražitě hleděli na dlouhý, široký, prázdný chodník venku.

	„Co je to za střelbu?“ zeptala se.

	„Odsuď těžko říct,“ řekl jeden, aniž by se otočil.

	Střelba se ozvala znovu, rychlý sled pěti výstřelů, ale tentokrát přicházely ze střechy. Emma odešla k zadnímu schodišti a pomyslela na Vickerse. Hodlala udělat jednu z věcí, které jí Vickers říkal, aby nedělala.

	Otevřela ocelové dveře k hornímu schodišti a zase je za sebou zavřela. V úzké schodištní šachtě se ozývaly ostré výstřely pušek nahoře, a jak se pustila do schodů vedoucích na střechu, zacpala si rukama uši. Před sebou viděla východovým otvorem jen modrý obdélník oblohy.

	Nahoře Emma spatřila pouze prázdnou střechu, a tak se přikrčila a odplížila ke zdi, jež jí sahala do výšky hrudi. Stálo tam šest chlapů, kteří soustavně pálili a nabíjeli. Opatrně zvedla hlavu, nahlédla přes zeď, hned zase hlavu schovala a pohled, který se jí naskytl, v sobě uchovala jako fotografii. Byl na ní vidět dlouhý, plochý, prašný úsek dosud nedokončené letištní ranveje, táhnoucí se na východ k moři, a na jejím konci velké čtyřmotorové nákladní letadlo s otáčejícími se vrtulemi. Ze zadního prostoru letadla vybíhala spousta maličkých postaviček, které okamžitě prchaly z ranveje k první řadě vysokých palem lemujících obydlenou část ostrova.

	Zvedla hlavu podruhé, aby se podívala do vnitrozemí, a nad golfovým hřištěm uviděla letět další letadlo, stejné jako to první. Na zelené trávě ležely bílé chumáče a jí došlo, že to budou padáky parašutistů, kteří už seskočili na ostrov.

	 

	Lord Carnarvon se krčil u levého rohu plotu baseballového hřiště a sledoval golfové hřiště. Neviděl nic kromě široké, otevřené travnaté plochy, za níž byly lesy. Nervózně se rozhlédl na obě strany a potom za sebe, kde na břiše v půlkruhu leželi jeho společníci. Přestože věděl, že letadlo je pryč, nemohl si pomoct, ale podíval se i na nebe. Když pak opět sklonil hlavu, uvědomil si, že se třese i za krkem.

	Otevřená travnatá plocha, přes kterou sem přeběhli, představovala v této chvíli neskutečné riziko, ale místo, na kterém se nacházeli teď, bylo otevřené a nechráněné. „Zkusíme se dostat zpátky do lesa,“ řekl.

	„To zní dobře. Ale jak?“ zeptal se Daniel Boats.

	„Když to vezmem po cestě, neměli bychom na nikoho narazit. Na tý měla číhat v záloze jediná hlídka a to jsme měli bejt my.“ Odplazil se zpátky k plotu a ostatní ho jeden po druhém následovali. Potom se všichni zvedli na nohy a utíkali podél plotu, dokud nedorazili k tribuně, a zastavili se u malého domku s toaletami pro diváky.

	Daniel Boats opatrně vklouzl dovnitř dveřmi s nápisem „Muži“.

	Lord Carnarvon řekl: „Vykašli se na to. Až sem se z nich z hřiště nikdo nedostal.“ Vzápětí uslyšel spláchnuli.

	 

	Vickers dorazil ke kraji lesa a pozorně si prohlížel nejbližší tělo; ten chlap se stihl odřezat od padáku a rozběhnout ke stromům, kde se chtěl schovat. Doběhl až do půlky, až k dlouhému stínu eukalyptu, ale bohužel pro něj si to namířil přímo ke křoví, kde čekal člen Vickersova pohotovostního oddílu.

	Vickers řekl: „Na tohohle se budu muset jít mrknout. Jak se něco hne, odpráskněte to.“ Plazil se trávou, až dorazil k tělu. Leželo tváří k zemi, oděné do maskované kombinézy. Vickers si prohlédl ramena a rukávy, ale nikde ani stopa po nějakém odznaku nebo hodnosti čí označení jednotky. O kus dál v trávě uviděl ležet zbraň mrtvého. Připlazil se k ní a tiše si pro sebe hvízdl. Byla to emšestnáctka. Rychle se vrátil k mrtvému a strhl mu čepici. Neobjevil v ní žádnou značku, jenom na polní pásce vytištěné číslo 7 1/2. Uchopil límec košile, obrátil ho dovnitř i ven, ale ani tady nebylo nic. Převrátil tělo a roztrhal košili. Nenašel žádnou identifikační známku, jenom šest strašlivých zakrvavených ran od zásahu z automatu.

	Vickers se překulil k nohám mrtvého a prohlédl si černé gumové podrážky vojenských kanad. Do podpatku byl vyražen nějaký nápis, ale boty byly příliš ochozené na to, aby se dal přečíst. Ten chlap byl běloch s olivově zbarvenou pletí a černými vlasy. Vickers tu tvář studoval, ale bylo to jen zbytečné plýtvání jeho schopnostmi udržet v mezích pocit hnusu. Odplížil se zpět ke svým mužům v lese.

	„To není normální voják,“ řekl Vickers. „Vyskočil z americkýho letadla s americkou zbraní, ale tu má v týhle časti světa skoro každej.“

	Potom Vickers zaslechl výstřely na opačné straně ostrova. Stoupl si a poslouchal. Pohlédl na travnatou golfovou plochu, po níž bylo rozeseto čtrnáct těl. Obrátil se a vyrazil do lesa. Slunce už ztratilo na palčivosti a světlo probleskující skrze stromy mělo nyní temnější, oranžovo-žlutý nádech. Za hodinu či dvě zapadne. V místech, kde stromy rostly dál od sebe, se rozběhl a ostatní se pustili za ním. Znělo to, jako by výstřely vycházely odkudsi z blízkosti hotelu.

	 

	Byla to jediná ulice na ostrově a měla vyhlížet jako obchodní tepna vzkvétajícího starého letoviska. Dostavěno bylo pouze pár malých budov nejblíže hotelu a ostatní se nacházely v různých fázích stavby. Harry vykukoval na úzkou dlážděnou silnici přes hromadu stavebního dříví, zatímco Dave stavěl svůj kulomet na trojnožku. Slyšel někoho střílet ze střechy hotelu za nimi, ale neznělo to už tak naléhavě jako předtím. Harry položil pušku na zem vedle sebe a sedl si vedle Davea. Ten dlouhý úprk po molu s basou munice mu dal zabrat.

	„Harry?“ ozval se Dave.

	„No?“

	„Máte tušení, co jsou zač?“

	„Ani trochu.“ Následovala dlouhá odmlka, než Harry znovu promluvil: „Jednou, asi tak před sedmi rokama, to vypadalo, že tu máme něco podobnýho. Potom, asi po půlminutě, se ukázalo, že to jenom vezou další náklad hlíny. Kdyby tak…“

	„Vidím je,“ zašeptal Dave. „Na konci ulice.“

	Harry se převalil na břicho a vyhlédl zpoza hromady dříví. Uviděl je taky. Blížili se po obou stranách ulice v řadě za sebou, opatrně postupovali mezi konstrukcemi rozestavěných budov. Harry se připravil na ohlušující řev kulometu a čekal. Po pěti vteřinách se otočil. „Dave, sejmul bys, prosím, ty zmrdy?“

	„Hnedka?“

	„Jo, hnedka.“

	 

	Vickers a jeho komando byli u první jamky, na dohled od hotelu, když se ozval velký kulomet. Vickers zamířil za zvukem.

	Když doběhl k zadní zdi banky Diane Mowattové, vyhlédl zpoza rohu a uviděl Harryho a Davea za hromadou dřeva. Dave právě otevřel zásobník a cpal do něj další nábojnicový pás, zatímco Harry se pustil do zběsilé palby.

	Vickers mávl na svoje komando, aby ho následovalo, a vydal se k opačnému konci budovy. Tiše poslouchal. Za jednu, dvě minuty se kulomet zasekne, nebo Harrymu a Daveovi dojde munice. Do té doby neměl Vickers v úmyslu riskovat, že s okem u hledí kulometu nepoznají starého kámoše.

	Vickers rozdělil chlapy do skupinek po třech a poslal je do úzkých uliček mezi budovami. Potom čekal.

	 

	Harry pozoroval konec pásu, jak leze z muniční basy a mizí v rozklepaném kulometu. Dave stále hleděl před hlaveň, ve tváři strašlivou grimasu. Náhle vytřeštil oči a řekl do ticha: „Musíme odsuď vypadnout.“

	„Seber kulomet,“ poručil Harry.

	„Hlaveň je strašně horká.“

	„Tak ho nějak zruš.“ Harry namířil puškou na roh nejbližší budovy a čekal.

	„Víc s tím nesvedu.“ ohlásil Dave a Harry zahlédl, jak otevírá zásobník hází dovnitř hrst hlíny a kamení a zase ho zavírá.

	Přikrčili se a potom se rozběhli k rohu banky. Jakmile k němu doběhli, rozpoutala se za nimi opět střelba. Nemuseli si nic říkat – bylo by absurdní přestat utíkat teď, když ulicí hvízdaly kulky. Jak dorazili ke vstupním dveřím hotelu, někdo je otevřel a oni vběhli dovnitř a utíkali přes celou halu, až se zastavili u zadního schodiště, kde se Harry opřel o zeď. „Úžasný,“ zamumlal. „Ani jedna kulka nešla blíž než tři metry od nás.“

	 

	Mezi černým mořem a černou oblohou jako by nevedla žádná hranice. Posledních šest hodin strávil Augustino pod napjatou plachtou a cítil, jak pod ním loď Lorda Carnarvona stoupá a klesá, pomaleji než vlny, které přicházely od zádi a houpaly lodí. Augustino zprvu plul se zapnutým motorem, ale pak ho napadlo že tahle plavba by zřejmě jednou měla skončit, a pokud to bude konec komplikovanější než zarytí přídě do písčitého pobřeží, přijde čas, kdy bude potřebovat každou kapku nafty. Nebyl žádny námořník, ale napadlo ho, že vítr pravděpodobně nefouká v kruhu, proto by ho měl nést stále jedním směrem. Po dvou hodinách o tom však začal pochybovat, protože si vzpomněl na jakousi televizní předpověď počasí, v níž moderátor ukazoval mapu, na které vítr opravdu vál v kruzích. I když je pravda, že to byly dost velké kruhy.

	Podíval se na plachtu. Zdálo se, že se do ní opírá tolik větru, kolik jen doufal, že se do ní opírat bude, což potvrdilo jeho rozhodnutí, že ostatní plachty nechá smotané. Vrátil se zpátky do kajuty a zkusil znovu rádio.

	„Tady Augustino Cruz, volám všechny spřátelený lodě. Tohle je nouzový volání o pomoc. Es ó es. Přepínám.“

	Ani tentokrát žádná odpověď. Vysílal takto v angličtině a španělštině už celé hodiny. Kroutil knoflíky na všechny strany, ale pořád nic. Zprvu chytal jen samé pískání a praskání, později však tu a tam zaslechl nějaký hlas. Vždy se snažil na tuto frekvenci naladit, ale hlas zněl stále nerušeně dál.

	„Tady Augustino Cruz. Jsem idiot, co zabloudil v oceánu a mluví sám se sebou. Přepínám.“

	Ucítil, jak se loď mírně nahnula, proto odešel ke dveřím a zkontroloval plachtu. Zdálo se, že je v pořádku, a tak se vrátil.

	„Hlásí se vám Augustino Cruz, váš noční magor z éteru. Přehrávám tady dokola všecky hity, ale kromě mě je neslyší ani živá duše. Prosím, vložte do automatu pětaosmdesát centů pro následující tři minuty. Přepínám.“

	Pustil tlačítko vysílačky a to, co uslyšel, ho zvedlo na nohy. „Zachovejte klid. Vidíme vás. Nezhasínejte světla kajuty. Rozumíte?“

	Augustino zmáčkl tlačítko mikrofonu, „Jo, rozumím. Co jste zač?“

	„Tady eskorta torpédoborců, loď námořnictva Spojených států Caliban. Registrujeme vaše volání o pomoc už tři hodiny. K řešení výjimečného stavu na vašem ostrově byla vyčleněna letadlová loď námořnictva Spojených států Barnum se čtyřmi raketovými fregatami.“

	„Letadlová loď?“

	Hlas slyšitelně vzdychl. „Vyjděte na palubu, stáhněte plachtu, za chvíli budete mít společnost. Přestaňte vysílat. To je rozkaz kapitána Richarda Pettigrewa z Deváté bojové jednotky.“

	Augustino se vrhl ke dveřím kajuty tak divoce, až zakopl. Loď už byla vidět, blížila se k němu. Na palubě jasně svítila světla a od zábradlí staré rezavé nákladní lodi, kterou před třemi roky koupil na jedné dražbě v Galvestonu kapitán Pettigrew, na něj shlížela hrstka chlapíků.

	 

	Byly skoro čtyři hodiny ráno a Harry už si zvykl pohyboval se po hotelu potmě. Otevřené dveře, za nimiž vedly schody na střechu, našel podle chladného průvanu. Jakmile k nim dorazil, rozeznal je díky tlumenému svitu oblohy. Uplynula už skoro hodina od chvíle, kdy slyšel poslední výstřely, a ty zněly z takové dálky, že vůbec nebyl schopen určit, odkud přicházely. Když vylezl na střechu tentokrát, zaslechl, jak si tu chlapi tiše povídají.

	„Zajímalo by mě, co tam dole dělají.“

	„Nejspíš se snaží v tý tmě nenarazit na Vickerse.“

	„A co když ho už oddělali?“

	Harry se zastavil u dveří. Lord Carnarvon musel být zrovna u baseballového hřiště, když seskočil ten první oddíl. Doufal, že Karibům se podařilo ukrýt v lese, ale moc v to nevěřil. Střelbu bylo slyšel až příliš často. Zaslechl, jak někdo říká: „Poslouchejte. Co je to?“

	Bylo to jako tiché předení, jež jako by se zrychlovalo, přerůstalo ve vrčení a získávalo na vyšších frekvencích. Nakonec sílilo a sílilo a zdálo se, že se blíží. Někdo z chlapů vykřikl: „Letadlo!“ A Harry věděl, že je to tak. Slyšel, jak letadlo nabírá rychlost a potom se nad vzdálenějším koncem ranveje zvedlo do výšky tmavé oblohy. Rovnoměrně stoupalo, ale nebyla vidět žádná světla. Harry s ostatními dlouho poslouchal, jak zvuk motorů slábne a slábne.

	Nato se rozhostilo ticho, každý z chlapů tajil dech, ale letadlo se už nevracelo. O hodinu později vyšlo slunce a Harry spatřil na obzoru malou nákladní loď. Poznal ji a u její zádi uviděl loď Lorda Carnarvona.

	 

	Emma sledovala posádku, jak zasypává poslední z hrobů. „To je jako zlej sen. Pořád tomu nemůžu uvěřit.“

	Vickers zíral na hromady čerstvé hlíny. „Devět mrtvejch na naší straně, osm raněnejch. To jsou asi tři procenta celýho obyvatelstva.“ Vykročil. „Jdem.“

	„Kam?“

	„Probrat to.“

	Harry seděl opřený v sedadle na tribuně a hleděl dolů na baseballové hřiště. Správce s pomocníkem za sebou vlekli zametací kartáče tam a zpět po prostoru mezi metami, kde ještě před několika hodinami ležela mrtvá těla. „Tak jak jsme na tom?“

	„Rozhodčí se dohodli, že zápas je neplatnej,“ řekla Emma. „Ten poslední hod přišel až po přerušení hry, takže neproběhlo ani pět kompletních směn. Zápas bude zapsanej jako přerušenej kvůli dešti. Ty máš teda starosti, Harry.“

	„Myslel jsem nás.“

	Lord Carnarvon pokrčil rameny. „Řek bych, že pokračujem ve hře.“

	„Tak to není špatný,“ řekl Harry. „Zajedeš s Esther do New Yorku jako prezident a první dáma a požádáte o pomoc OSN.“

	Vickers zavrtěl hlavou. „Musíme si hlavně vyjasnit, o co tady šlo. Dřepíme tady všichni a koukáme na baseballovej zapas. Termín zápasu si moh zjistit kdokoli, pokud by měl zájem. Papoušci mají v týmu zhruba čtyři skutečný celebrity a na tomhle ostrově se toho nedá zrovna moc dělat, leda tak makat nebo čvachtat nohama ve vodě.“

	„Co tím chceš říct?“ zeptala se Emma.

	„Ze všeho nejdřív někdo začne rušit naše rádiový spojení a potom vyklopí parašutisty na hřiště a čeká, že nás tam načapá všecky naráz. A pak na fungl nový ranveji přistane druhý letadlo, z kterýho vyskáčou vojáci, co mají obsadit hlavní budovy ve vnitrozemí.“

	„To jsme viděli,“ řekla Emma. „A nechceme to zažít znovu.“

	Vickers zíral na hřiště. „A to tím právě chci říct. Pořád se snažím na to koukat očima chlápka, kterej tohle všechno vymyslel. Dneska neměl zrovna svůj den.“

	„Ne,“ potvrdil Harry. „Dneska rozhodně neměl svůj den. Přišel o osmadvacet lidí.“

	„Pořad si ale kladu otázku, co by se stalo, kdyby dneska měl svůj den. Osmadvacet mrtvejch a žádnej raněnej? Jenom si to představte.“

	„To je strašný,“ sklonila hlavu Emma. „Nemohli jsme těm raněnejm pomoct. Určitě vykrváceli.“

	„To jo,“ souhlasil Vickers. „Ale jenom tak čirou náhodou jich mělo pár ještě před východem slunce podříznutý krky.“

	Harry vstal. „Ježíši, Vickersi. To vy?“

	„Ne, Harry. To oni. Párkrát jsem se s tím už setkal, ale tady mě to trochu překvapilo. Ty lidi si dali sakra záležet, abychom se nedomákli, co jsou zač.“

	„Ale měli zbraně a letadla a uniformy a…“

	„Možná že se nám podaří něčeho chytit,“ zamyšleně pronesl Vickers. „Ale moc bych na to nesázel.“

	Emma na něj zírala. „Ty už máš nějakej plán, že jo? Říkals, že to musíme probrat, ale myslels tím něco určitýho.“

	Vickers přikývl. „Měli jsme kliku. Nešli na to nejhůř, jenže nakonec z toho bylo fiasko. Rozhodně bych to ale nerad prožil ještě jednou.“

	„Souhlas,“ řekl Harry. „Kdybychom tušili, že nás čeká něco takovýho, šli bychom od toho. Jsou jiný způsoby, jak zbohatnout. Co myslíte, že by z toho káplo, kdybychom to tady prodali?“

	„Těžko říct,“ odpověděla Emma. „V poslední době nikdo žádnej stát neprodával, leda aspoň ne oficiálně. Máme spoustu půjček na výstavbu, a pokud to tady prodáme, pravděpodobně budeme muset někam do nějaký legitimní země, kde by nám neplacení dluhů nemuselo projít jenom tak.“

	„Stejně by to nic neřešilo,“ namítl Lord Carnarvon. „Mohlo by to trvat měsíce, než bychom našli kupce. A do tý doby bychom odsud nemohli protože jedinej náš nárok na tenhle ostrov je ten, že jsme tady. S tím nehnem.“

	„To je asi fakt,“ prohlásila Emma. „Na tomhle kousku země je nejcennější to, že je to nezávislej stát. Když ho prodáme, s báchorkou o vlasti Karibů bude konec a zbude tady akorát hromada sajrajtu uprostřed moře.“ Vickers mlčky čekal, dokud se Emma znovu neozvala: „Ale tys něco vymyslel, že jo? Čekáš jenom, až tady probereme všechny možnosti a ze zoufalství pak budeme ochotní udělat nějakou magořinu?“

	„Udělám ji sám, když budete chtít.“

	„Ne, o co jde?“

	„Co se tady schumelilo, si necháme pro sebe.“

	„Co to meleš?“ zeptal se Harry. „Měli jsme tady dva baseballový týmy a tři rozhodčí.“

	„V pořádku,“ řekl Vickers. „Byli tady, ale co vlastně viděli? Byli zavřený v kasinu a to je v podzemí. A nebyli tu žádný turisti, protože hotel ještě není otevřenej.“

	„Ale v čem si pomůžeme, když to ututláme?“

	„Mně je to už jasný,“ zvolal Lord Carnarvon. „Ty si to chceš nechat pro sebe, protože ti přeskočilo.“ Obrátil se k Harrymu. „Chce je vyřídit sám.“

	Vickers se zamračil. „Copak vám nedochází, že něco takovýho neveme jenom tak konec? Myslíte si, že někdo koupí dvě vojenský letadla a vybaví stovku vojáků jenom proto, aby si nechal nakopat prdel od hrstky zoufalců, který dřepěj na něčem, co by mohlo vynýst pěknej balík?“

	„Jenže se to stalo,“ podotkla Emma. „Prostě neměli svůj den.“

	„Zachytili rádiovej signál kapitána Pettigrewa Augustinovi a napadlo je, že není zrovna nejlepší nápad čekat na ranveji na americký bojový letouny.“

	„Ale porazili jsme je,“ zdůraznila Emma. „Podfoukli jsme je sice, ale porazili.“

	„A tím jsme jim to celý řádně prodražili,“ dodal Vickers. „Jejich velitel měl pocit, že to bude hračka, jenže nebyla. Teďka už je kapánek chytřejší. Má pořád letadla a zbraně, a pokud nemá lidi, může je sehnat. A teďka, když už je mimo hru ta letadlová loď, co jsme si ji vycucali z prstu, jde zas akorát o nás, jak nás vyšťouchnout z týhle hroudy hlíny, z který by mohlo bejt hotový Las Vegas.“

	„Víc než Las Vegas,“ ozval se Harry. „Možná něco mezi Hongkongem a Havají.“

	„A co Island?“ dával na výběr Lord Carnarvon. „Nebo Manhattan?“

	Vickers vstal. „Jestli tady budem dlouho takhle dřepět, začne se to z nebe sypat znovu. Počkají jenom tak dlouho, dokud si nebudou jistý, že jsme ostrov nepostoupili nějaký zemi, s kterou by nemusela bejt taková legrace. A jakmile budou vědět na beton, že je tady nepřivítají francouzský ponorky, půjdou znovu na věc.“

	„No a co teda navrhuješ?“ zeptal se Lord Carnarvon.

	„Ty dáš do kupy pracovní četu, vykopeš přes ranvej příkop jak past na mamuty a přikryješ ho překližkou a hlínou. A dál…“

	„A co vy?“ přerušil ho Lord Carnarvon. „Vy máte někam namíříno?“

	„Jo,“ kývl Vickers. „Harry a já si to pojedem s těma lidma vyřídit.“

	Lord Carnarvon si všiml, jak Harrymu mizí z tváře barva.
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	BARRANQUILLA

	Plukovník se opřel v křesle a vyhlédl z okna na panorama Barranquilly. Nacvičený výraz lhostejného klidu připomněl Harrymu jiné policisty v jiných kancelářích. Přesně už znal ten okamžik, kdy se chlapík za stolem nenuceně otočí a prohlásí: „Víme už téměř všechno.“

	Plukovník se otočil a prohlásil: „Víme už téměř všechno.“

	Harry se usmál, což plukovníka zřejmě na vteřinku vyvedlo z míry, ale pokračoval s pohledem upřeným na Vickerse. „Kancelář interpolu v Bogotě je velice vstřícná. Zbraně s těmito čísly byly prodány a zřejmě i odeslány roku 1976 filipínské armádě. Zda byly ukradeny nebo prodány dále, to se nedá zjistit. Ty otisky prstů, které jste mi přivezli, to je docela kuriozitka.“

	„Kuriozitka?“ zeptal se Harry.

	„Je nanejvýš nepravděpodobné, že by figurovaly někde v záznamech, leda by ti chlapi byli obvinění ze spáchání nějakého zločinu v některém velkém městě, nebo by se těšili nějakému významnému postavení, takže jsme samozřejmě nenašli zhola nic. A kuriozitka je to proto, že na jednom z otisků jsou prsty uspořádané způsobem, který není právě obvyklý.“

	„Aha,“ řekl Harry. „Čím by to jenom mohlo bejt?“

	„Někteří experti by se mohli domnívat, jestli to náhodou nebylo tím, že dotyčný byl při snímání otisků mrtvý.“ Plukovník se odmlčel a pohlédl znovu na Vickerse.

	„Nikdy jsme nikomu nenabízeli nic, co by nebylo výhodný i pro druhou stranu,“ začal Vickers opatrně. „Jak jsem vám řek na začátku, pro vás by z toho plynula ta výhoda, že byste dopadli pár docela nebezpečnejch lidí dřív, než se stanou ještě nebezpečnější, a to bez velkýho rizika.“

	Plukovník zvedl obočí. „I informace můžou představovat riziko.“ Plukovník podal Vickersovi arch papíru. „Tohle je výsledek pátrání po těch letadlech.“

	Vickers vzal arch papíru, složil ho a strčil do kapsy. „Koukám, že je dosud zalepenej v obálce, takže jste ho ani nečet. Člověk vašeho postavení nemůže číst všechno, co mu přijde na stůl.“

	„To, co vím, nemůže ten váš případ nijak kompromitovat a to, co na tom papíře stojí, není nic, z čeho byste mohli vycházet. Před soudem těm lidem nic nedokážete, leda by se u nich našlo to kradené zboží. A mimochodem, s tou kuriózní sbírkou otisků bych se příliš nechlubil úřadům ve Venezuele.“

	„Nemáme v úmyslu navštěvovat žádný úřady,“ vysvětlil Vickers. „Je to spíš soukromý pátrání.“

	Plukovník vyvalil oči. „Nepovažujete to doufám jenom za loupežné přepadení, že ne? Tohle byl vojenský útok.“

	Vickers zavrtěl hlavou. „Nenechte se vysmát. Kdo by útočil na ostrov uplácanej ze starejch vraků a bahna?“

	Plukovníkův hlas získal na naléhavosti. „Mohli byste požádat OSN… podepsat nějaké dohody o vojenské pomoci. Podepisovat dohody, to vám přece jde.“

	Vickers položil plukovníkovi ruku na rameno. „Až budem vědět víc, přijmem opatření. Ale teď bychom raděj už měli jít.“

	„Tohle je přece šílenství. To jsou bláboly náboženských fanatiků a ideologických pomatenců. Dejte mi čas a já zjistím dost na to, abyste s tím mohli k soudu.“

	„Jste přece voják,“ namítl Vickers, „a víte, co nás čeká, když budem ztrácet čas projevama a stížnostma u mezinárodních soudů. Musíme udeřit rychle, co nejdřív, a musí je to pořádně bolet.“

	Plukovník na něj bezmocně zíral. „Kdybych to věděl, nikdy bych vám nepomáhal.“

	„Však taky nic nevíte,“ opáčil Vickers. Otočil se a vystrkal Harryho ze dveří. „Opatrujte se.“

	 

	Harry a Vickers seděli na zadní palubě remorkéru, zatímco kapitán Pettigrew v kajutě manévroval z řady lodí podél mola.

	„Proberem to,“ začal Vickers. Pomalu pohledem projel palubu nejbližší lodi, jakéhosi japonského tankeru jménem Ašita Maru, a potom vystoupil po schůdkách do kajuty. Když dveřmi prošel i Harry, Vickers je zavřel a rozhodl: „Namiř to na sever, jako bychom pluli domů.“

	„Hádám teda, že plujem jinam,“ usoudil kapitán Pettigrew. Otočil remorkér a zamířili podél barží s vlečnými sítěmi na moře.

	Vickers opět rozložil onen arch papíru a prohlédl si ho. „Plukovník odved dobrou práci. Tu noc po útoku nějaký C-130 přistálo v El Banco v Kolumbii doplnit nádrž. Zdrželo se zhruba dvacet minut a nic nenakládalo, ani nevykládalo. Ale jeden chlapík z technickýho personálu si všim, že v trupu je pár děr po kulkách a že čísla vzadu jsou přetřený barvou, takže se mu mihlo hlavou, že by tady mohlo jít o drogy, zavolal policii a ta letadlo zaměřila radarem. Přistálo ve Venezuele, blízko Palmarita.“

	„Podnikli v tom Kolumbijci něco?“ zeptal se kapitán Pettigrew.

	Vickers zavrtěl hlavou. „Nic tady nenaložili, ani nevyložili, takže se nedopustili žádnýho zločinu.“

	„A co Venezuela?“

	„Kolumbijci jim nic neřekli. Myslím, že je to logický.“

	„To si fakt myslíš?“

	„To by udělal každej normální člověk,“ potvrdil Vickers. „Nijak by si tím nepomoh.“

	 


LAGO DE MARACAIBO

	Joaquín vyskočil z přídě člunu, po kotníky zapadl do bláta a potom udělal s vypětím sil dva kroky, které doprovázely hlasité mlaskavé zvuky. „Já věděl, že si na tohleto vyberete zrovna mě,“ povzdychl.

	„A povím ti proč,“ kývl Vickers. „Seš fatalista.“

	„Tohle není zrovna moje představa o příjemný dovolený,“ protestoval Joaquín.

	„Tak to děláš dobře, že seš fatalista.“

	„A co kdyby mě oddělali?“

	„Tak se ti už nemůže stát nic horšího.“

	Harry vkročil do vody. „Nemohli byste se vy dva hádat španělsky?“ Ucítil, jak se propadá do mazlavého dna jezera, a tak se přidržel kýlu, rozešel se a táhl člun za sebou, dokud nenarazil na tvrdší dno. Otočil se a pohlédl na temnou, klidnou hladinu Lago de Maracaibo. V dálce viděl světla naftařských věží táhnoucích se v řadě přes jezero. Pouze v jediném místě, uprostřed jeho zorného pole, světla částečně zakrývala jakási vysoká, tmavá silueta. Napadlo ho, jestli to není remorkér, který se mu při posledním pohledu tak silně vryl do sítnice.

	„Hotovo,“ oznámil Vickers. „Všechno je venku. Zatahejte párkrát pořadně za lano.“

	Harry, který stál u zádi člunu, za lano třikrát zatahal a potom ho držel povolené a čekal. Ucítil, že se lano napíná, a zaslechl trup člunu klouzat rákosím. Pustil lano a pozoroval, jak se člun pomalu sune kolem něj a mizí, jak ho muži kapitána Pettigrewa přitahují zpět k remorkéru.

	Musel ještě udělal dva kroky vpřed, aby vysvobodil nohy z bahna, aniž by ztratil rovnováhu, a tak zamířil ke břehu malým obloukem.

	Slyšel Vickerse, jak zasyčel: „Do hajzlu.“ Potom se ozvalo pleskání. Jak vkročil na pevnější zem pleskání se zintenzivnilo, ale to už Harry věděl, o co jde, protože se právě ponořil do stěny komárů. Vletěl mu jich do tváře celý roj a nekroužili nesměle kolem, aby hledali příležitost ke kradmému útoku, ale vrhli se na něj rovnou, naráželi mu do tváří a do čela, odráželi se od něj a znovu se snažili najít na něm záchytný bod. Rozběhl se trávou, fackoval se a zběsile se oháněl. Zaslechl, jak před ním Vickers a Joaquín vbíhají do hustšího porostu, a tak zamířil tím směrem a přitom zuřivě a vysoko vykopával nohama jako vzpínající se kůň. Pronikavý pisklavý bzukot roje, který si vybral za oběť jeho uši, ho nutil stále co nejrychleji mávat rukama kolem tváře, vlasů a krku.

	Jak utíkal, pocítil naléhavou nevyhnutelnost osudu. Podle čeho se orientují komáři? Podle potu nebo snad podle kysličníku uhličitého, který vydechuje, či podle tepla? Nemohl si vzpomenout, ale potom si uvědomil, že je to jedno, protože ať už to bylo co chtělo, čím víc se snažil, tím víc všeho toho produkoval, a tak by si to mohl klidně namířit třeba přes celý kontinent až do Ohňové země a oni by se na něm stejně pořád pásli, až by tam doběhl.

	Harry prorazil křovinami a vběhl na otevřené prostranství. Pak ucítil že nohy narazily na dláždění, a uviděl Vickerse a Joaquína, jak dřepí vedle toren. Když se k nim blížil, ještě pořád kolem sebe mlátil rukama a tancoval zběsilými, hopsavými skoky.

	Sledoval Vickerse, který vstal a zvedl ruku. „To je…,“ začal Harry, ale v ten okamžik mu Vickers začal stříkat sprejem kolem hlavy nějakou vlhkou, jedovatou páru. Harry zavřel oči a Vickers ho otočil a stříkal dál. Za několik vteřin už se Harry uklidnil. Sprej na tváři a rukou vytvořil lepkavou vrstvu, z níž byl cílit jakoby zvětralý kovový zápach. Každých pár vteřin zaslechl, že k němu míří nějaký ten komár, chvíli nad ním krouží a potom odlétá pryč.

	„Tady dál je to o něco lepší,“ řekl Vickers. „Ale ten repelent se stejně hodí.“ Podal Harrymu tornu a vyrazili po tmavé, prázdné silnici.

	Harry se obrátil k Joaquínovi: „Já myslel, žes tady už jednou byl.“

	„Taky že jo,“ potvrdil Joaquín.

	„Tak proč jsme se nenastříkali už na remorkéru?“

	„Já se nastříkal.“

	 

	Když vyšlo slunce, Vickers zastavil a otevřel mapu. Potom ji zase složil a dal zpátky do torny. „Za tím příštím ohybem jezera by už měla bejt La Solita. A nezapomeňte, že nám jde akorát o to svízt se autobusem na jih.“

	„Žádný strachy,“ řekl Joaquín. „Celej tenhle kraj je plnej cizinců, co tady makají na ropnejch vrtech a tankerech. Pokud chceš bejt nenápadnej, nejlíp je se ožrat a jednu někomu vrazit.“

	Jak šli dál, minuli skupinku tří malých chatrčí u silnice. Všechny tři byly čerstvě natřené na bílo, od vrcholku střechy až po široký rudý pruh u země. O kilometr a půl dál viděli, že se silnice narovnává a po obou jejích stranách vedou chodníky a stojí nízká stavení s výlohami obchodů. Ale Harryho pohled upoutala spíš řada automobilů zaparkovaná podél ulice. Většinou to byly staré herky, ale všechny byly pokryty tlustou vrstvou prachu z nedlážděných silnic. Otočil se k Vickersovi: „Hele, já neřídil auto už asi pět let.“

	„Chybí ti to?“ zajímal se Vickers.

	„To nevím jistě. Budu o tom muset popřemýšlet.“

	Joaquín zasténal. „Já myslel, že budem mít čas se nasnídat.“

	Harry se podíval dopředu a spatřil to, na co zíral Joaquín. Na konci ulice právě zastavoval starý modrý autobus. Když k němu došli, vylezl z něj chlap s prohnutou lodičkou na hlavě a začínal vybírat peníze od hrstky lidí, kteří se shlukli na chodníku.

	Joaquín k němu přistoupil. „Kam jedete?“ zeptal se španělsky.

	„Mérida.“ Muž se na něj ani nepodíval.

	Joaquín se vrátil k Vickersovi a řekl anglicky: „Budem muset počkat na další. Aspoň se můžem nejdřív nasnídat.“

	„Zaplať mu a nastup,“ poručil Vickers.

	První dvě hodiny jelo v autobuse asi jen tucet lidí. Byli tu dva staříci, kteří seděli vedle sebe, oba oblečení do staromódních modrých obleků s vestou, a pět ženských, které vyhlížely na to, že by mohly představovat tři generace jedné a té samé rodiny. S nimi jelo několik chlapečků a holčiček od deseti, dvanácti let až po necelý rok. Bylo nemožné odhadnout, která děcka patřila ke které ženské, protože všechny plísnila nebo hladila vždy ta, jež byla náhodou nejblíž.

	Jeli po točité silnici, rovnoměrně stoupající do hor, a řidič reguloval svou pohybovou energii prostřednictvím nespolehlivé spojky a opotřebované převodovky. Harry přemýšlel, jestli náhodou nešetří brzdy na cestu zpátky, a potom se pustil do přemítání na téma, zda se jí sám vůbec dožije.

	Po čtyřech hodinách si to řidič trochu špatně vypočítal a v jedné dlouhé zatáčce musel dupnout na brzdy, aby udržel autobus na silnici. Harry sledoval, jak se Joaquínova podřimující postava začala na sedadle sesouvat. Když dosáhla odstředivá síla vrcholu, Joaquín přepadl a hlavou narazil do okna. Posadil se, rozhlédl a prohlásil: „Tak to je v pohodě. Mně se zdálo, že kolem zuří tajfun.“ Po chvíli přemýšlení dodal: „V tom snu jsem na tom byl líp, tam jsem byl aspoň u kormidla.“

	Když autobus zaslavil v Méridě, Vickers vstal a požádal ho: „Běž se zeptat na autobusy do Palmarita.“

	Joaquín namítl: „To může chvilku trvat.“

	Harry navrhl: „Snad tam bude nějaká cedule.“

	„Ne,“ odpověděl Joaquín. „Venezuelani jsou nejstupidnější národ na týhle polokouli. Někdo říká, že na celým světě. Cedule jsou jim na houby.“

	Vickers se usmál. „Nezačínej s tím zas.“

	Joaquín se zatvářil vážně a hodil si na ramena těžkou tornu. „Na mou duši. Komunikujou chrochtáním a mácháním rukama. V noci bychom se s nima vůbec nedomluvili.“

	Vickers s Harrym se přesunuli za ním do přední části autobusu a ven na ulici a potom ho sledovali dveřmi stanice. Dlouze a vzrušeně konverzoval s mužem za přepážkou pokladny, ten mu pak podal vytištěný jízdní řád a podrobně mu ho vysvětloval. Když odtud Joaquín vyšel, utrousil: „Je to, jak jsem čekal.“

	„A cos čekal?“ zeptal se Harry.

	„Musel jsem tomu chlapovi říct, že mají v jízdním řádu chybu. Zapomněli tam dál před odjezdem do Palmarita přestávku na oběd.“ Vyrazil k druhému konci budovy a zavolal: „Tímhle směrem je prej restaurace.“

	Harry zašeptal Vickersovi: „Seš si jistej, že to byl dobrej nápad, brát s sebou Joaquína?“

	„Na beton,“ řekl Vickers. „Bude se hodit, až půjde do tuhýho. A když ne, aspoň tuhle zem zná.“

	„Tuhle zem zná?“

	„Ty nevíš, že je Venezuelan?“

	 

	Silnice se před nimi ve tmě měnila v hada z reflektorů a potom se skála kolem nich jako by začala vznášet vzhůru, jak se autobus řítil z kopce.

	„Joaquíne, byls tam už někdy?“ zkoumal Harry.

	„Asi před patnácti rokama. Vypadá to tam jinak.“

	„Jak?“

	„Ne takhle. Nejsou tam žádný hory, jenom velký stromy v džungli, který tam rostou věčnost. Slyšel jsem, že jsou tam indiáni, ale nikdy jsem žádnýho neviděl. Palmarito leží na řece.“

	„Jaký řece?“

	„Nemám tucha. Lidi jí říkají ‚řeka‘.“

	„Apure,“ vložil se do hovoru Vickers. „Sto šedesát kilometrů dál na východ se vlívá do Orinoka.“

	Harry o tom mlčky přemýšlel. Cítil se už o něco lépe. Přinejhorším si prožijí horkou chvilku, ale pak to vezmou úprkem po cestě džunglí až k motorovému člunu, který na ně bude čekat. Po obou stranách je bude chránit hustá stěna džungle a on bude zase cítit vzrušení z toho, že se věci daly do pohybu. Bude to vlastně docela podobné jako onoho večera, co se to skoulelo tak, že si s Emmou vybrali za své trvalé bydliště Karibik. Nejdřív zjištění, že Tlusťoch o těch penězích ví, nato úprk letištěm v Los Angeles se zrakem přilepeným na tabule s odlety a potom vzrušení, že se věci daly do pohybu. A potom Harry ze všeho toho vzrušení usnul.

	Když se Harry probudil, Joaquín s ním třásl. Posadil se, zadíval se z okna a uviděl vycházet slunce nad prázdnými hnědými pláněmi, které se postupně zvedaly do svahů. Vzal svoji tornu a následoval Vickerse a Joaquína uličkou ven na silnici. Autobus odjel a jeho oči si teprve zvykaly na světlo. O kus dál uviděl u silnice několik domů, které jediné narušovaly prázdnotu pustiny. „Kde to jsme?“

	„V Palmaritu,“ oznámil Joaquín. „Od tý doby, co jsem tady byl, ty lesy pokáceli.“

	„To vidím.“ utrousil Harry. „Vypadá to, že si dali sakra záležet.“

	„Jako bobři,“ podotkl Vickers.

	Joaquín pokrčil rameny. „Tak už to chodí. Nějakej zazobanec skoupí půdu, dřevo prodá, pak na tu půdu pustí tak na pět let farmáře, který ji vyčistí a vyždímají, až už se na ní nic neurodí. Nakonec na ni na dalších pár let nažene dobytek, až už na ní neroste ani tráva.“

	„Co teda dělají potom?“

	„Do tý doby už silnice vedou hlouběj do džungle, a tak si to všichni namíří o dům dál.“

	„Jenže odsuď si to o dům dál očividně nenamířili všichni,“ usoudil Vickers. „Někdo tady poblíž má letiště a na něm páreček céstotřicítek.“

	„Stačí si vybrat,“ poznamenal Harry. „Místa je tady na dohled od města tolik, že by jich tady mohla přistát celá tisícovka.“

	„Najdem je,“ prohlásil Vickers. Vykročil přes silnici. „Joaquíne, řeka je tímhle směrem?“

	„Pokud ji nevypumpovali a neprodali.“

	Harry dohonil Vickerse a kráčel vedle něj. „Máš nějakej plán?“

	„Ne. A ty?“

	„Jasně, že ne. Jel jsem s tebou, protožes mně řekl, že jestli nepojedu, do měsíce se probudím s pistolí mezi žebrama. Teďka mám ale pocit, jestli právě tohle není způsob, jak nejrychleji zařídit, aby mě něco takovýho potkalo.“

	„Může bejt,“ připustil Vickers. „Ale i tak by ten vejlet stál za to.“

	„Jak to myslíš, do háje?“ zeptal se Harry zvýšeným hlasem.

	„Jestli se nám podaří nechat si akorát ustřelit palici, tak to bude úplně stačit. Těm chlapům dojde, že někomu docvaklo, co jsou zač, a moh by si to s nima vyřídit,“ vysvětloval Vickers. „Pro ně je to obyčejnej byznys a v takovýmhle případě by jim to riziko za to nestálo.“

	Harry chytil Vickerse za ruku. „Jak to myslíš, že ‚pro ně‘ je to byznys? Tohle je byznys pro nás. Přemýšlel jsem o tom a všichni do toho šli s jediným záměrem – aby se napakovali.“

	Vickers kráčel dál a táhl Harryho za sebou. „Věci se mají, jak se mají, a občas je jedno, jak říkáme, že se mají.“

	Harry se otočil k Joaquínovi: „Tak si ho poslechni. Před pár rokama nám pomáhal s jednou habaďůrou. A teď tý habaďůře sám začíná věřit.“

	Joaquín odpověděl: „Lidi, co vyrobili tenhlecten autobus, povídali, že je to mašina, co má točit kolama. Ale možná, že je to spíš mašina, co dělá z nafty kouř.“

	„Ježíši,“ vydechl Harry. „Ty taky?“

	Vickers pohlédl na řeku, kde viděl kolem jakéhosi přístaviště pár shluknutých lodí a skladiště, které vyhlíželo jako stodola přesunutá sem odjinud. Jedna zeď byla prohnutá a podepřená novými bílými trámy. „Občas se něco samo trochu změní, bez cizího přičinění. A potom se na to jednoho dne koukneš a ono je z toho něco jinýho.“

	„Uvědomuješ si, co říkáš?“

	„Tady už nekráčí jenom o prachy, Harry. Na tom ostrově je přes tři stovky lidí a většina nemá, kam by jinam šla. Devět z nich právě zařvalo ve válce.“

	Když kráčeli přes pole, Harry si všiml čtyř vyhublých a kostnatých krav, které blízko břehu spásaly řídké chumáče trávy. „Vypadá to, že nás čeká sedm let hubenejch krav,“ zamyslel se.

	Šli podél břehu a Harry se snažil si představit, jak to tu asi vypadalo dřív. Neměl však dostatečně bohatou fantazii, aby dokázal vyprahlé hnědé údolí zalesnit hustou zelenou džunglí. Stejnou frustraci pociťoval, když poprvé uviděl dehtové doly v La Brea. Aby mu mohli před očima defilovat všichni ti mamuti a šavlozubí tygři, kteří těmi místy kráčeli, musel by si nejdřív odmyslet dvacetipodlažní kancelářskou budovu a losangeleské muzeum umění a jeho mysl prostě neměla ani tu vůli, ani sílu odstranit tolik betonu.

	„Llaneros,“ upozornil je Joaquín.

	„Cože?“

	„Vaqueros. Kovbojové,“ opravil ho Vickers. Harry nyní zahlédl dva muže, jak se pomalu blíží od břehu a zahánějí krávy k dalším trsům suché, hnědé trávy. V tu samou chvíli zahlédli i oni je a okamžitě nechali krávy kravami. Ty se zastavily, jakmile se jim přestali věnovat, a pustily se zase do pastvy.

	Oba muži byli silně opálení a vypadali, že jim je něco po třicítce. Měli na sobě modré džíny, bavlněné košile a široké slaměné klobouky a Harryho napadlo, že by skvěle zapadli do nějakého texaského baru.

	Jeden z nich začal něco rychle drmolit, Joaquín se usmál a zopakoval anglicky: „Co jsme zač?“

	„Turisti,“ odpověděl Vickers.

	„Ne,“ ozval se rychle Harry. „Řekni jim, že pracujeme pro velkou kanadskou korporaci a chceme nakoupit hovězí. Zamávej jim před očima pasem, Vickersi.“

	Vickers ukázal svůj kanadský pas a pošeptal Harrymu: „Co má zas tohle znamenat?“

	„Nech to na mně,“ vyzval ho Harry. „Řekni, že tyhle čtyři anorektický krávy jsou to nejlepší, co jsme tady viděli.“ Podíval se na llaneros a usmál se.

	Joaquín překládal: „Ptají se, proč by prej někdo jezdil do takovýhle díry kvůli takovejmhle krávám? Proč?“

	„Přelož jim přesně, co říkám,“ požádal Harry. „Chceme nakoupit ty nejvyzáblejší venezuelský krávy a udělat z nich hamburgry. Libový maso je daleko zdravější než tučný.“

	Joaquín to přeložil a jeden z llaneros mu odpověděl. Když domluvil, jeho společník se rozesmál.

	„Přibrzdi,“ ozval se Vickers.

	Joaquín vysvětloval: „Povídá, že mu do toho nic není, že prej si myslí, že chcete ten dobytek převízt do Kanady, tam ho vykrmit a potom dostat přes hranici do Států a prodat ho jako tuzemský hovězí.“

	Harry se obrátil na Vickerse: „Vidíš? Právě jsme se domákli, co tady funguje za černý kšefty.“ Joaquínovi řekl: „Divize Metro Dominium korporace Mr. Food by nikdy nepodnikala nic ilegálního. Máme zájem o dobrý, zdravý venezuelský hovězí. Ne zas až moc zdravý, samozřejmě.“

	Joaquín mluvil a dva llaneros se křenili. Jeden z nich ukázal na čtyři krávy, které se k nim nyní sunuly blíž. Pak Joaquín oznámil: „Povídá, že takovejchhle mají ještě padesát a že si je klidně můžete odvízt ještě dneska.“

	Harry chvilku přemýšlel. „Když si není člověk jistej, má přitlačit. Řekni mu, že jedeme ve větších objemech a že budeme muset zajistit dopravu. Odvézt je po řece na lodích by trvalo strašně dlouho. Chceme je odsud dostat letadlem.“

	Joaquín to přeložil a dodal: „Tak teďka už jim nikdo nevymluví, že jsme zločinci.“ Ale llanero se znovu rozpovídal a potom ukázal směrem, kam vedla silnice.

	Vickers ani nečekal na překlad. Zatímco chlapík stále Joaquínovi popisoval, jak se tam doslanou, Vickers Harrymu pošeptal: „Dvě velký zelený letadla.“

	 

	Vickers ve tmě zkontroloval všechny tři torny a hmatem zjišťoval, jestli je tam všechno, co do nich před dvěma dny nabalil. Potom ohlásil: „Dobrý. Je na čase to rozdělit.“ Z Harryho torny vytáhl krátký Ingram MAC-11 a podal mu ho. „V tornách nechte akorát jídlo a vodu. Když vám něco upadne, zvedněte to, ať tu po vás nic nezůstane. Munici si zastrkejte do bundy a bouchačku mějte pořád v ruce. Tuhle noc nepotkáme živou duši.“

	„Nebo spíš potom tu nezbyde živá duše,“ řekl Joaquín.

	Vickers se vyplížil na vrcholek malého kopce a hleděl přes prázdné pole. „Vidím světla. Je to daleko blíž, než jsem čekal.“

	Harry a Joaquín se připlížili za ním. Harry viděl jakási tlumená oranžová světla v oknech, ale bylo těžké odhadnout, kolik je to budov a jak vypadají.

	Vickers zdůraznil: „Nezapomeňte dát bacha na plot. Bude tam něco, aby na ranvej neběhaly krávy.“ Pozorně si prohlížel světla. „Připravení?“

	„Nenapadá mě žádná výmluva, která by u tebe prošla,“ pronesl Harry.

	Vickers vstal a vyrazili polem vpřed. Harry šel s pohledem upřeným na světla, ale nezdálo se, že by se přibližovala. Nohy měl lehké, až ho to překvapovalo. Byli na cestách už přes osmačtyřicet hodin, spali po autobusech a jedli v putykách u silnice, na které je řidiči nikdy předem neupozornili, ale teď, když kráčel tmou k těm nehybným světlům v dálce, cítil podivuhodnou energii. Když si uvědomil, co je to za pocit, zastyděl se. Zdálo se mu, že je neviditelný. Slyšel Vickerse zašeptat: „Tady zastavte.“

	Sedli si a sundali torny. „Půjdem tak blízko, jak to bude možný, a počkáme, až půjdou chrápat. Pamatujte na to, že nám jde akorát o dvě věci. O letadla, ale hlavně o auto. Ranvej povede z východu na západ a letadla budou na jednom jejím konci, takže to bude hračka, ale auto, to bude stát hnedka u baráků,“ poučil je Vickers.

	Joaquín namítl: „Tos nám už říkal.“

	„Hlavně abyste si to zapamatovali. Než vlítnem na ranvej, nebudem si moct říct ani slovo. Každej pohyb dělejte, jako byste na něho měli celou noc.“

	Počkali hodinu a poté pokračovali v chůzi. Harryho překvapilo, že už z dálky uviděl drátěnou ohradu. Když k ní došli, prozkoumali dřevěné kůly, na nichž byl drát napnutý, jak je upozornil Vickers. Byly bez izolace, takže v drátech nebyl proud. Harry poklepal na drát rukou. Dosud neměl jistotu, jestli do ní nedostane ránu, ale ucítil jenom chladný, napjatý kovový drát.

	Všichni tři přehodili torny pres ohradu, za nimi prostrčili zbraně a o kousek dál prolezli na druhou stranu sami. Potom se dali znovu do pohybu a Harry začal rozeznávat siluety budov. Dosud tu svítila světla, ale bylo jich méně než předtím.

	Vickers postupoval pomalu a všechny své smysly upíral k tomu, co ho čekalo v bezprostřední budoucnosti, proto vnímal pouze ten kousíček světa skrytý za shlukem světel v dálce. Byl to hazard. Kdyby se spletl třeba jen v jediném detailu, uvízli by v pasti a za pár vteřin by bylo po nich.

	Cítil to, aniž by o tom musel zvlášť přemýšlet. Velkou část života strávil v kasárnách, kde spával spolu se čtyřicítkou padesátkou jiných chlapů. Neustále se tam celou noc někdo budil, ať už aby si zašel na záchod, nebo aby přinutil souseda přestat chrápat, a vždycky tam byly i nějaké ty rozervané duše, které nikdy nevydržely spát dlouho. Vídával ty chlapy vstávat a šourat se ven, kde pokuřovali a přitom asi zírali na hvězdy.

	Joaquínovi a Harrymu to popsal, jak nejlépe mohl. Ať už tam bude zaparkované co chce za auťáky, budou stát blízko budov. Na takovémhle místě, kde nehrozí žádný přepad, nebude žádná hlídka. Neměl jinou taktiku kromě jistoty, že tihle chlapi jistě spí se sladkým vědomím, že jim nic nehrozí.

	Joaquín za chůze zkoumal terén. Bylo to přesně tak, jak říkali llaneros. Stromy tu vykáceli, křoví vypálili, z hlíny vymámili několik hubených úrod a teď se tady už ani nepásl dobytek. Když se jich zeptal, komu tahle půda patří, pokrčili rameny a prohlásili: „Nějakýmu zazobanci z Caracasu.“ V překladu to znělo, že vlastně nemají potuchy.

	Joaquín si znovu poklepal na kapsu a ucítil v ní svazek drátu. Už rozeznával pět automobilů zaparkovaných v řadě u polní cesty a vybral si jeden z nich. Napadlo ho, jestli si ho všimli i Harry s Vickersem, než světla potemněla.

	Tři muži vykročili pomalu a tiše z tmavého pole k okraji areálu. Joaquín měl pocit, že vzduch v jeho plicích je až nesnesitelně hustý, jako by obsahoval až příliš kyslíku. Jak kráčel, dýchal krátce a zlehka a soustředil se na to, aby dělal jen malé, pozvolné neslyšné kroky.

	Potom se už ocitl u auta, které si vyhlédl. I zblízka se jevilo jako ideální. Bylo v dobrém stavu a mělo tmavou barvu, která mohla být modrá nebo černá. Možná, že nějaký zazobanec z Caracasu nakonec opravdu existuje, napadlo ho.

	Vickers měl pravdu: dveře auta nebyly zamčené, protože muži se nemuseli obávat žádných zlodějů. Pomalu palcem zmáčkl knoflík na klice a na tři centimetry dveře otevřel. Nato si klekl u kloubů dveří a přejížděl nožem ve spáře, až narazil na spínač světla uvnitř auta, načež kývl na Harryho, že může.

	Harry otevřel dveře, našel spínač a přelepil ho izolepou. Nastoupil, uvolnil ruční brzdu, vyřadil na neutrál a čekal, až Joaquín s Vickersem přejdou dozadu. Pak společně tlačili auto pomalu vpřed a Harry zároveň jednou rukou na volantu směroval auto k poli. Jak se kola otáčela a nabírala malé kousky štěrku, které z nich zase opadávaly, vydávala dutý, praskavý zvuk. Když potom Vickers zůstal stát a přestal tlačit, Joaquín se cítil lépe. Teď už stačilo, aby pouze udržoval mírnou, plynulou pohybovou energii auta, a přitom se mohl utěšovat, že Vickers dohlídne na to, aby to od těch chlapů v baráku neschytal do zadku. Každým krokem se nořil hlouběji do tmy a dále od pušek. Oči upíral dolů, na lesklý nárazník. Tu a tam se pod autem objevil trs trávy, který zase zmizel za ním. Zvykl si na ně tak, že je vyhlížel už předem, když vtom auto najednou nabralo na rychlosti a pod nohama se mu objevila tmavá hladká vozovka. Napřímil se a pohlédl vpřed. Byli na ranveji.

	Harry řídil auto po vyasfaltované dráze pryč od budov. V dálce již rozeznával dva tmavé obrysy. Pocítil k letadlům opět tentýž odpor, který cítil i onoho dne, kdy se objevila nad jeho ostrovem. Měla tvar predátora.

	Vickers náhle přidal do kroku a Harry slyšel, jak zklamaně vydechl. Zamířil sám přes rozjezdovou dráhu. Ve tmě za letadly se leskla jakási tři monstra a Vickers se zastavil u předku jednoho z nich. Byla všechna nová a nablýskaná, dosud neosázená zbraněmi, ale i tak bylo nepochybné, k jakému účelu mají sloužit. Vcítil se do velitele této jednotky a napadlo ho, že možná teď spí v jedné z těch nízkých dřevěných staveb za polem. Ten chlap shodil parašutistické komando na ostrůvek, který považoval za bezbranné tropické letovisko. Teď už znal obrannou taktiku ostrova a zareagoval na ni úplně jinou strategií. Tři helikoptéry vybavené raketami a kulomety během několika minut zlikvidují opevněné pozice, jež Vickers na ostrově vybudoval, a nezkušené stavební dělníky, zahradníky, námořníky a ztracence pak nechá zmateně pobíhat bez možnosti úkrytu.

	Ale odkud se braly ty peníze? Přistoupil k helikoptérám blíže. Pořád na nich byl zářivě žlutý nástřik od výrobce. Kolik mohly stát – každá půl milionu? Někdo je musel koupit legitimně a propašovat sem, takže mohly přijít na ještě jednou tolik. Vickers za sebou uslyšel slabé cvaknutí a domyslel si, že Joaquín otevřel motor auta. Otočil se a hnal se za ním. „Ještě to nenahazuj,“ zašeptal. „Musím se tady chvilku rozhlídnout.“

	„Co se děje?“ zeptal se Harry.

	„S tímhle jsem nepočítal. Vzal jsem šest granátů, to mělo bohatě stačit na to, abychom zrušili céstotřicítky a nadělali spoustu kraválu, ale takhle budem muset přidat ještě malej bonus.“

	„Nepředpokládám, že zvládáš řídit helikoptéru.“

	„Na to vem jed, že tři naráz řídit nezvládám,“ řekl Vickers. „Poohlídněte se po náklaďáku s cisternou na benzin.“

	„Jeden stojí na druhý straně za těma barákama,“ hlásil Joaquín. Potom si svlékl košili a začal ji párat na proužky.

	„Co to do hajzlu děláš?“

	„Dostal jsem takovej blbej nápad. Možná kvůli němu i zařvem.“

	„A jakej?“ zjišťoval Harry.

	„Ten náklaďák s cisternou sem nedotlačíme, a kdybychom ho nastartovali u těch baráků, bude po nás. Já stejně ani nevím, kde mají ty letadla nádrž, ale vím, kde ji má tenhle auťák. Když zapálíme motor letadla, dám krk na to, že na nás nádrž brzo jukne sama od sebe.“

	Vickers kývl: „Máš recht – možná kvůli tomu i zařvem.“ Svlékl si bundu a rozerval si košili. „Bylo by dobrý, abychom měli co nejdelší knoty.“

	Harry si také svlékl košili. Sledoval Joaquína, jak jde k zadku auta a odšroubovává uzávěr nádrže. „Je plná,“ zašeptal. „Tak to bude slušnej ohňostroj.“

	 

	Vickers se ohlédl na tři helikoptéry za ním. Na každé visel z osy menší vrtule na ocase a hlavní vrtule až na zem dlouhý, vlhký pruh látky. Otevřel dveře na obou stranách kabiny a vhodil nasáklý, páchnoucí cár také dovnitř.

	Pak se vrátil za ostatními k autu a pomohl jim ho odtlačit na pole. Vodou z jedné polní láhve si potom všichni tři umyli ruce od benzínu. Joaquín si lehl na přední sedadlo auta a pustil se s nožem a drátem do práce, pod palubní deskou. Ozvalo se zakuckání a motor naskočil. Zatajil dech a motor se ustálil na rovnoměrných obrátkách.

	Nato odkráčeli zpátky na ranvej a každý si stoupl na své místo. Vickers si dřepl za poslední helikoptéru a čekal. Pod křídlem jednoho z velkých nákladních letadel uviděl záblesk Harryho zapalovače a slaboučké mihotání plamínku ukrytého mezi jeho dlaněmi. Vzápětí se objevilo světlo i u druhého letadla a Vickers věděl, že teď je řada na něm. Nejdříve zapálil dva dlouhé, tenké pruhy látky, které se plazily souběžně po zemi. Potom se rozběhl o závod s postupujícím plamenem k helikoptéře a vhodil hořící zápalku do otevřené kabiny.

	Výpary v nevětrané kupoli okamžitě s bafnutím vzplály a zatnuly jasně oranžové ohnivé pařáty do černě nad jeho hlavou. Otočil se a vyrazil ke zbývajícím dvěma helikoptérám.

	Teprve když Vickers uběhl půl cesty zpátky k autu, odvážil se otočit. Pod klenbou kabiny všech tří vrtulníků spatřil plameny a ty ozařovaly hustý kouř, jenž se valil dveřmi vzhůru. Pruh látky, který přivázal k hlavní vrtuli první helikoptéry, hořel nyní téměř u motoru a viděl, že od něho chytla vazelína na hřídeli.

	Dál na ranveji zuřily plameny ještě mohutnější. Dlouhé cáry visící z křídel obou letadel nyní prohořívaly k motorům a v té záři zahlédl, jak Joaquín a Harry sprintují směrem k němu. Potom spatřil, jak jeden z dlouhých cárů prohořel. Byl to ten u levého motoru nejbližšího letadla, který byl blíž trupu. Jak cár padal, ozářil asfalt pod sebou. Vickers se otočil tak prudce, že si málem vyvrtl kotník. Udělal další čtyři kroky, zem před ním byla ozářená stále jasněji a on před sebou pořád viděl tu kaluž na asfaltu, a jak ten hořící kus látky padal vstříc svému vlastnímu odrazu. V té dálce teď už kaluž vidět nebyla a ani netušil, jestli Joaquín nakonec našel nějaký ten palivový ventil, pouze doufal, že má dost rozumu na to, aby vzal nohy na ramena.

	Vickers si dřepl za otevřené dveře auta a pak se vplížil na zadní sedadlo. Za pár vteřin zaslechl doběhnout i Harryho a Joaquína. První z nich otevřel dveře, a tudíž rozsvítil uvnitř světlo, ale nyní to už bylo jedno, protože vnitřek auta byl stejně dávno jasně ozářený, jak plameny šlehaly výš a výš a začaly olizovat trup letadla.

	Vickers se posadil a sáhl po malém samopalu na podlaze. Jak ho zvedl, auto se dalo do pohybu. Za volantem seděl Harry a nabíral rychlost přes pole směrem k pěti nízkým dřevěným stavením. Joaquín vytáhl samopal zpod sedadla a svíral ho připravený před sebou. Vickers se k němu naklonil: „Joaquíne, až budem u aut a u těch baráků, tak spustíš. Na míření se vykašli, stačí jenom kropit.“

	„To se tady jako mám v klidu projíždět, zatímco vy to budete sypat do auťáků?“ zeptal se Harry.

	„Ty si hlavně dej záležet, abychom odsud co nejdřív vypadli, až budem na silnici. Pět let jsi neřídil.“

	Auto nyní najelo na ranvej a Harry využil hladké vozovky k tomu, aby nabral rychlost. Náhle se zablesklo tak, že shluk budov před nimi cely zbělal, a o dvě vteřiny později se ozval obrovský výbuch; to explodovala palivová nádrž velkého nákladního letadla. Nato se v budovách rozsvítila světla a za okny se začaly míhat postavy.

	Auto se teď blížilo k budově a Harry viděl vybíhat ze dveří chlapy, některé ve spodkách a jiné ve vojenských kalhotách, v rukou boty, jež si nestačili obout. Pár se jich motalo přibližně v místě, kudy měl projet, aby se dostal na silnici.

	Harry se opřel do klaksonu a zapnul reflektory. Houf jako by byl nejdřív ve světle paralyzován, ale když zarachotil Joaquínův ingram, rozprchl se. Vtom začal Harrymu za hlavou střílet Vickers a Harry se lekl a dupl na plyn. Ucítil za krkem lehké mrazení a uslyšel hlasitý jekot, který mizel vzadu, jak uháněl dál.

	Harry dupl na brzdu, zabočil vpravo na silnici a auto začalo nabírat rychlost. Potom uslyšel další ostrou ránu, když před budovami vybuchl Vickersův granát.

	Auto uhánělo po silnici a Vickers sledoval zadním okénkem, jak muži zmateně pobíhají všemi směry. Daleko za nimi, na konci ranveje, nyní k obloze šlehaly obrovské rozevlálé žluté plameny. Tři helikoptéry byly v jednom ohni a jedno z C-130 stálo nahnuté, s jedním křídlem u země. Viděl, že se trup letadla roztrhl a vychrlil na asfaltovou vozovku rozžhavené kusy. Napočítal čtyři vteřiny, než k jeho uším dolétlo zaburácení výbuchu.

	„A teďka to maž na hranice,“ vybídl ho Vickers. „Rád bych ještě ten auťák nacpal granátama, až z něj vypadnem.“

	„Vy byste dorazil i tuhýho,“ řekl Joaquín.

	„Není to žádná sláva, ale po tom dnešním cirkusu by to pro ně měla bejt poslední kapka.“

	„Poslední kapka k čemu?“ nechápal Harry.

	„Aby jim přeběhl mráz po zádech při pouhý zmínce o ostrově.“

	 


OSTROV

	Emma otevřela oči a uviděla vcházet do ložnice Harryho siluetu. Chvíli ho sledovala, jak se sune tmou a snaží se být jako myška. Když promluvila postava trochu nadskočila. „Jsou všichni v pořádku?“

	„Jo,“ odpověděl Harry. „A ty?“

	„Akorát mám trochu strach, ale to snad přejde. Od tý doby, co tu byly ty letadla, tady nikdo nespí nejlíp. Měl Vickers pravdu?“

	„Asi jo. Našli jsme ty letadla.“ Posadil se na postel a položil jí ruku na bok.

	„Kde byly?“

	„Ve Venezuele. V nějaký díře ve vnitrozemí. Zapomněl jsem, jak se to tam jmenovalo. Je to jeden z těch zapadákovů, kde máš pocit, že by se nic nestalo, kdyby se to tam nejmenovalo vůbec nijak. Rozstříleli jsme to tam, letadla zapálili, prostě pohoda.“

	„Je už teďka Vickers spokojenej?“

	„Jasně. On tyhle studentský taškařice zbožňuje.“

	„Nevypadáš nejlíp, Harry. Pojď si ke mně lehnout.“

	Jak si Harry lehal vedle ní, uniklo mu z úst důvěrně známé povzdechnutí. Poslední týden jí to povzdechnutí chybělo. Mělo co do činění s vyčerpáním a úlevou a zároveň komentovalo stav mysli těmi nejobecnějšími termíny, jaké byl Harry schopen zformulovat. „Nevypadáš, že by to byla až tak superúspěšná akce.“

	„Tlusťoch tam nebyl. Jenom parta vojáků nebo banditů, nebo co byli zač.“

	„Tlusťoch Jimmy? Tys myslel, že Tlusťoch Jimmy bude ve Venezuele?“

	„Ten je všude,“ zamumlal Harry. „A my mu čajzli prachy.“

	„Ale to bylo dávno. Musí to bejt už tak osm let.“

	„Tlusťoch nezapomíná.“

	 

	Harry ležel na pohovce v obýváku a cítil, jak dovnitř otevřenými dveřmi fouká vánek. Nejpříjemnější pro něho bylo zavřít oči a vnímat ten vzduch na očních víčkách. Napadlo ho, jestli by šlo spát bez přestání takových pět šest dní v kuse, aniž by z toho onemocněl, a jen se pohybovat mezi postelí, pohovkou a lehátkem na dvorku, aby udržel v chodu krevní oběh. Došel k názoru, že by to možné bylo, ale vyžadovalo by to nadlidský nedostatek zvědavosti. I teď, když uslyšel Emmu procházet tiše pokojem, přinutilo ho to otevřít oči. „Uděláš mi laskavost, zlato?“

	„Nevypadáš, že bys na to měl chuť,“ řekla Emma. Zvedla mu jednu nohu a přeložila ji přes kotník druhé, aby se mohla posadit vedle něj. „A kromě toho k nám po chodníku míří návštěva. Lord Carnarvon, kapitán, Vickers.“

	„Fajn. Chci tenhle nesmysl vyřešit už jednou provždycky. Ten chlap mě pronásleduje jako obrovský vyžraný strašidlo už od chvíle, než jsme sem vůbec přišli.“

	„Nezačínej s tím zase. Tlusťoch je akorát ubohej zlodějíček.“

	„Stejně jako já.“

	„Ten by nebyl schopnej zinscenovat invazi z nějakýho letiště ve Venezuele. Jeho představa vojáka je chlápek s ulízanýma vlasama, kterej projede v autě kolem a nasype to do tebe z brokovnice, když mu to hodí balík.“

	„Je to už dlouho. Třeba už taky dá na kultivovanější způsoby. Jde po nás, Emmo. Chce nás oddělat.“

	Emma pomalu zavrtěla hlavou, s mírným, lítostným výrazem v očích. „My jsme teďka jiná liga. Jsme na něho příliš velký sousto.“

	„Je to on. Zacejtím ho pokaždý, co na mě jenom pomyslí.“ Ozvalo se zaklepání na dveře a Harry sebou trhl.

	„Třeba je to Tlusťoch…“ Emma poplácala Harryho po hrudi a zamířila ke dveřím.

	Harry se posadil a sledoval Lorda Carnarvona, kapitána Pettigrewa a Vickerse, jak vcházejí do pokoje a uvelebují se v křeslech. Lord Carnarvon ho pozdravil: „Vítej doma, Harry.“

	Harry přikývl. „S Vickersem už nikdy nikam nejedu. Pořad tě komanduje, co máš dělat.“

	Lord Carnarvon pohlédl na Vickerse a potom odpověděl: „Aspoň jsi vyhrál. Dokázal jsi to.“

	Vickers pokrčil rameny, dlouhé paže mu z nízké kožené lenošky visely volně skoro až na podlahu. „Morální vítězství, to je jenom jedna etapa v běhu na dlouhou trať, ale pro teďka by to mohlo stačit. Pár letadel jsme poslali k čertu.“

	Harry zíral do země a vrtěl hlavou. „Přivlekli jsme všechny ty zoufalce na tenhle holej kus skály, udřeli jsme je tady skoro k smrti a některý z nich jsme poslali na smrt. Zbytek musí přežít, taková byla dohoda.“

	„Vím, že za chvilku budu litovat, že jsem to řek,“ ozval se Lord Carnarvon, „ale Harry má pravdu. Jestli nedokážem ani tohle, tak nedokážem nic. Přemejšlel jsem o tom, kdo všecko moh tohle zpunktovat. Vím, že na Vickerse má pravděpodobně spadeno hned několik zemí, u mé by se taky pár nepřátel našlo a…“

	„Byl to chlap, kterýmu se říká Tlusťoch Jimmy,“ zopakoval Harry.

	„Jste oba na hlavu.“ Emma přecházela po pokoji sem a tam. „Já přemýšlela taky. Tohle není žádná osobní msta.“

	„Souhlasím s Emmou,“ pronesl mudrlantsky kapitán Pettigrew. „Je to zločinecký spiknutí. Před pár lety se o to samý pokusilo na Antigui několik chlapů z Ku-klux-klanu. Ale ani tenkrát jim to nevyšlo.“

	„Pokusili se o co?“ zeptal se Harry.

	„Pokusili se obsadit vojenskou silou nezávislej ostrov,“ odpověděl Pettigrew. „Hádám, že chtěli to svý neviditelný impérium trochu zviditelnit.“

	„Jenže tady máme co do činění s trochu jinou genetickou bankou,“ usoudila Emma. „Ti parašutisti vypadali na Latinoameričany. Nebyl mezi nima jedinej Anglosas. Jaktože vám uniká to, co je tady naprosto zřejmý? Jsme tady uprostřed chudý, bouřlivý oblasti plný revolucionářů a banditů, kterejm by se docela hodila nějaká ta základna na volným moři.“

	Vickers se zadíval na strop. „To je zajímavý. Máte všichni pravdu.“ Vstal a zamířil ke dveřím. „Až se plukovníkovi podaří vyčmuchat, komu patří ten pozemek ve Venezuele uvidíme, kdo ji měl nejvíc. Pak teprv budem chytřejší.“

	„To beru,“ souhlasil kapitál Pettigrew. „Nemyslím, že bych měl nepřátele, který jsou tak v balíku, že by si mohli dovolit nakoupit letadla, a vím na beton, že nemám jedinýho, kterej by si je moh dovolit nakoupit dvakrát po sobě. Prostě počkáme a uvidíme.“

	Emma vyprovodila Vickerse a kapitána Pettigrewa ke dveřím a Harry vstal. „No, jako krátká dovolená to nebylo špatný, ale teď bych měl už radši začít balit.“

	„Kam jedeš?“ zajímal se Lord Carnarvon.

	„Do Los Angeles.“

	„Co v Los Angeles?“

	Ale Emma už byla zpátky v obýváku a stála tam s rukama založenýma. Odpověděla za něj: „Tlusťoch Jimmy.“

	Harry sice mluvil s Lordem Carnarvonem, ale díval se přitom na Emmu. „Musím zajet za Tlusťochem Jimmym.“

	Lord Carnarvon se neobtěžoval vybrat si nějaké křeslo. Sedl si na podlahu, aniž by z Harryho spustil oči. „To je šílenost. Nevíš, jestli to byl on.“

	Harry pokrčil rameny. „Ne, ale stejně se s ním chci vidět.“

	Lord Carnarvon se podíval na Emmu, která zamířila do ložnice. Po několika vteřinách slyšel, jak za sebou zavřela dveře. „Celý ty roky jsi čekal, že sem přijde, aby tě dostal. Kdykoli se něco jenom šustlo, někde v hloubi duše sis říkal: ‚A jé, Tlusťoch.‘ Ale on nikdy nepřijel, ani nikoho neposlal a vůbec nic nepodnikl, nebo jo?“

	Harry se opřel o rameno pohovky. „Lorde Carnarvone, ty přece nejseš žádnej pitomec. Znám tě už pár let, ale můžu říct, žes byl zřejmě schopnej naučit se provádět jednoduchý úkony, kontrolovat výpisy z učtu a jezdit na kole, ale nesnaž se bejt praktickej.“

	„Harry, ty to máš celý převrácený. Po těch letech jsi zapomněl, jak se věci mají. On ti nikdy nic neudělal. To tys ho okrad.“

	„Tím hůř. Celý ty roky tam dřepí a nenávidí mě a tu nenávist hromadí jako kyselinu v cisterně. To, že je v právu, jeho nenávist podněcuje ještě víc.“

	„Máš recht, Harry. Takový ťululum, co nechá tebe a Emmu zdrhnout se svýma prachama, si takovou křivárnu zaslouží.“

	„To není legrace. Proved jsem, co jsem proved. Ale pořád je tady jedna nevyzpytatelná svině s dlouhýma prstama, která nezapomíná. A jednoho dne ji napadne, jak by se mnou mohla zúčtovat. Možná, že to, co se nám přihodilo, má na svědomí právě Tlusťoch.“

	„Jestli pořád ještě tomuhle věříš, tak vyrazit za ním je nápad, kterej bys měl nejspíš probral s psychiatrem.“

	„Ten nápad mi vnukl Vickers.“

	„Může bejt.“

	„Uvědomil jsem si, že Vickers má v tomhle ohledu pravdu. Nemůžeš tady akorát dřepět a čekat, jestli příště náhodou nebude ten druhej chytřejší než ty, protože jestli bude, tak je po tobě. Ty myslíš, že Tlusťochovi vrtá hlavou ta ubohá almužna, kterou jsme mu čajzli?“

	„Když ne, tak o čem se tady bavíme?“

	„Už tenkrát vydělával tenhle balík za pouhej týden. On mně touží narvat hlavu do mlýnku na maso.“

	„Někdo je schopnej sežrat cokoliv.“

	„Já už na tohle nemám náladu. Nemám zájem trávit zbytek života s tím, že mně každou chvilku může někdo nacpat bouchačku do nosu. A Tlusťoch Jimmy na tohle je a vždycky bude ten nejžhavější kandidát.“

	„Tak dobře,“ řekl Lord Carnarvon. „Jdu se sbalit. Vickers mně cestou semka připomínal, že teďka je řada na mně, abych na tebe dohlíd.“

	 

	Harry vešel do ložnice a sedl si na postel vedle Emmy. Byla uprostřed postele schoulená pod dekou jako maličký, křehký uzlíček. Viděl z ní jenom kousek hlavy, a když se ji dotkl, aby ji pohladil po vlasech, schoulila se ještě víc, dál od něj.

	„Lord Carnarvon jede se mnou,“ řekl Harry.

	Uzlíček se trošku pohnul, ale neozvala se žádná odpověď. Harry vstal a přešel k šatníku, aby se pustil do hledání kufru, když vtom uslyšel: „Seš pitomec, Harry.“

	Otočil se a uviděl Emmu nyní sedět na posteli. „Proč?“ zeptal se.

	„Už jsme je přece vyřídili. Litujou, že to vůbec kdy zkusili.“

	„Tady nejde jenom o tohle. Tady jde o Tlusťocha.“

	„Tlusťocha už si znovu nemůžeme dovolit, Harry. Nemůžeš ho dostat.“

	„Jak to myslíš?“

	„Musíš ho pustit z hlavy. To byla jiná doba, jiný místo, jinej život. Nemůžeš se tam teďka vrátit a představovat si, že ti to jen tak projde. A je blbost hledat v něm nepřítele jenom proto, že sis na něj zvykl.“

	Harry stál u šatníku a chvíli na ni hleděl. Potom odešel zpátky do obýváku. Byl trochu překvapený, že tam Lord Carnarvon stále ještě seděl. „Ten odjezd do L. A. pozdržíme,“ rozhodl. „Emma si myslí, že bychom měli počkat a pak se uvidí.“
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	Po devíti letech

	 

	OSTROV

	Vickers jel s válcem po čerstvém asfaltu v nekonečné stopě pneumatik za vozem, který tu černou hmotu rozprostíral po zemi. Byla měkká a horká a stopa v novém asfaltu, kterou stále sledoval, ho začala hypnotizovat. Na chvíli ho pobavilo, když si pomyslel: Tohle moh bejt můj život. Klidně jsem moh dneska jezdit na nějakým traktoru dlouhou, rovnou brázdou někde v Britský Kolumbii a táhnout za sebou samovazačku, kypřič půdy nebo valník s hnojem, jednou brázdou tam a druhou zas zpátky. A potom mu došlo: Vždyť tohle je můj život. Až na to, že z tohohle pole bude letiště. Bylo skoro hotový a bude to jenom další ze stovky věcí, z kterejch se může těšit při procházkách po ostrově. Sice to bude trvat trochu dýl kvůli tomu, k čemu tady došlo, ale teď už tu nic podobnýho nehrozilo. I kdyby tu přistála třeba jen moucha, nepřežila by jedinou minutu, kdyby se jí nepodařilo přesvědčit oči, sledující jí v zaměřovači, že je skutečně jen pouhá moucha. V tomhle na Vickerse nikdo neměl. Byli tu sice jiný, který možná byli schopný udělat rovnější brázdu, protože strávili kus života na venkově, ale svoje řemeslo Vickers ovládal dokonale.

	Vtom Vickers zaslechl přes hřmot dieselového motoru válce jakýsi jekot a na chvíli ho napadlo, jestli se třeba do větráku nedostal kamínek, ale jekot sílil, klesal do hlubšího tónu, až nakonec přerostl v hluboký hrdelní řev, jako mrknutí oka se nad ním mihl stín nějakého tělesa, snášel se po ranveji pryč od něj, následován tělesem samým, změtí třpytivého, nablýskaného stříbra a oranžové záře linoucí se vzadu z motorů, a to vše náhle zmizelo za brzdným padákem, který se rozbalil, aby letadlu ubral na pohybové energii a vystavil na odiv nevkusnou rudou hvězdu s jediným nápisem: „Kuba“.

	Vickersovi se nezdálo, že by letadlo na ranveji brzdilo dost rychle, a s vytřeštěnýma očima sledoval, jak brzdy na hlavním přistávacím podvozku se syčením vypouštějí několik oblaků horkého kouře, potom znovu, jak přední podvozek s rachocením nadskakuje po dosud nedokončeném závěrečném kilometru, otřásá celým stříbrným trupem letadla a velice pravděpodobně štěrchá s pilotem v kokpitu jako s pingpongovým balónkem v osudí televizní loterie.

	Vickers zastavil válec a rozběhl se k okraji ranveje právě v okamžiku, kdy mu přes trávu do cesty vjela zaprášená otevřená modrá dodávka. Dodávka zastavila a řidič čekal, až mu se třemi ostatními chlapy naskočí na korbu, ale Vickers otevřel dveře kabiny, zavelel „přesedni si“ a vsoukal se za volant.

	Vickers ujížděl k letadlu, které veškerou svou pohybovou energii vyčerpalo jen pár metrů před koncem ranveje. Nyní se na trávě ostře stáčelo doprava, aby bylo předkem nasměrované zpátky k asfaltu. Jak se dodávka blížila, pilot vypnul motory a začal zvedat kryt. Vickers promluvil k chlapovi vedle sebe: „Je mi jasný, že neřídíš o nic hůř, ale než něco někomu vysvětlovat je rychlejší rovnou to udělat. Je jenom jediný místo, kde může zaparkovat přivítací výbor. Když si stoupneš za motory, riskuješ, že tě upečou. Když si stoupneš dopředu, tak jsou na tebe namířený všecky možný zbraně, který se jim podařilo na palubu vecpat, a kdyby ten parchant náhodou zavadil o nějakou páčku, až se bude soukat ven, máš smůlu. V tomhle případě bych se ale radši nestavěl ani vedle něj.“

	„Proč?“ zeptal se chlap.

	Najednou se ozvala hlasitá rána, jak se roztrhlo přehřáté levé kolo hlavního podvozku. Kusy kaučuku, do ruda rozpálené šrouby a neidentifikovatelné železné součástky vystřelily ven, rozeskákaly se stranou po ranveji do vzdálenosti čtyřiceti metrů, letadlo se hrozivě nahnulo a zůstalo stát na jedné pneumatice a na zbytku kovového ráfku.

	„Protože tenhle se při přistání musel modlit,“ odpověděl Vickers docela zbytečně. Nato vybuchla taky druhá pneumatika a vymrštila kusy kola i na druhou stranu od letadla. „No,“ podotkl Vickers, „aspoň to máme za sebou.“

	Vickers zastavil s dodávkou asi čtyřicet metrů před letadlem, ale dostatečně napravo od něj a vystoupil na hrubý štěrk. Chlapům v korbě řekl: „Vystupte na týhle straně a držte se za autem. Pak se rozestoupíte a půjdem k letadlu.“

	Když vyrazili ke zmrzačenému stroji, Vickers zavolal: „Až budem blízko, tvařte se přátelsky, ale pořádně ho prošacujte. Příruční zbraně jsou u bojovejch pilotů operujících nad cizím územím naprostej standard.“

	Jakmile byli na dvacet metrů od letadla, všiml si Vickers, že pilot si odepjal pásy a stoupl si na sedadlo. Mával na ně a smál se na celé kolo.

	„Vypadá to na idiota,“ zhodnotil situaci Vickers. „Ať si nic neudělá, až poleze dolů.“

	 

	Vickers zastavil s dodávkou u zadního vchodu do hotelu a řekl Kubánci španělsky: „Zbytek musíme pěšky. Tady silnice končí.“

	Kubánec se otázal anglicky: „Za kým to jedem? Za Harrym nebo za Emmou?“

	Vickers se k mladému pilotovi otočil a zkoumavě si ho prohlížel. Pilotův výraz byl radostný a zvědavý, téměř bezelstný. „Tak vy je znáte, jo?“

	Vystoupili oba z auta a pilot, stále s helmou pod levou paží, vyššího Vickerse následoval. Jak si to namířili přes trávník vedle hotelu, vyšel z hotelové haly Del Cupido a jeho trenér prvních metařů Marco Méndez. Del Cupido zastavil, nasadil si sluneční brýle a potom chytil Méndeze za paži. „Hele. Koukni na toho kluka, co jde s Vickersem.“

	„Co to má do háje na sobě? Vypadá jak ti chlápci, co je vystřelujou z děla.“

	„Někde jsem ho už viděl,“ zamyslel se Del Cupido.

	 

	Pilot seděl na balkoně u Harryho a Emmy, stále ve své letecké kombinéze. Jeho helma ležela na zemi v obýváku, pár metrů od balkonu. Seděl s levou nohou přeloženou tak, že si kotník opíral o pravé koleno, a jak mluvil, nervózně si omotával tkaničku boty kolem ukazováku. „Rozhod jsem se, že budu makléř,“ oznámil.

	„Vy jste sem přiletěl bitevním letounem, protože chcete bejt makléřem?“ zjišťovala Emma. „Obávám se, že to nechápu.“

	Přikývl. „Pět let jsem studoval ekonomii a osm let angličtinu. Jsem připravenej a nic mě už nezastaví.“

	„O čem to tady blábolíte?“ zeptal se Harry. „To jste nemohl vzít roha trochu míň okázale?“

	„Byl to jedinej způsob, jak odtamtud zdrhnout,“ namítl pilot. „Když víte, kterým směrem se trh ubírá, musíte jednat rychle. Prodělával jsem každej den neuvěřitelnej balík a oni mě nechtěli pustit. Je to špalnej politickej systém. ‚Říše zla‘, tak tomu říkají ve Washingtonu.“

	„Tak říkají Rusku,“ opravil ho Harry.

	„To je to samý. Jsem politickej uprchlík, co žádá o azyl. Utek jsem zpoza železný opony.“

	„Ta je ve Východním Německu,“ povzdychl Harry. „Hele, tohle není ostrov vhodnej pro emigranty.“

	Pilot zamával rukama. „Já bych taky radši jinam. Ale chtěl bych vás vidět, jak byste si namířil s kubánským bitevním bombardovacím letounem rovnou na Miami. Vybral jsem si vás jako kompromis.“

	„Na tom něco je,“ připustil Vickers. „My nejsme na sestřelování bitevních letounů zařízený.“ A potom, snad kvůli Kubánci, dodal: „Zatím.“

	„No,“ řekl Kubánec. „Tak já to ještě jednou celý zopakuju. Jmenuju se Mariano Rojas. Narodil jsem se, abych podnikal na burze. Jenže jsem se narodil na špatným místě. Na Kubě žádná burza cennejch papírů není, nejsou tam ani žádný peníze. Jasný? Děkuju.“

	Emma se podívala na malého šlachovitého mladíka. Jeho zářivá černá očka, přeskakující z jednoho na druhého, vykazovala přinejmenším ostražitost, ne-li inteligenci. „Napadlo vás, co by nám mohla tahle vaše návštěvička způsobit za problémy?“

	Vychytrale se na ni usmál. „Žádný strachy. Než jim dojde, že jsem se ztratil, bude už pozdě.“

	Harry k němu přistoupil blíž. „O čem to mluvíte?“

	„Udal jsem jim vysílačkou špatnej kurz a potom jsem celou cestu letěl ve výšce pět metrů. Nemají tušení, kde jsem.“

	„Jak si můžete bejt tak jistej?“ Vickers měl pocit, že jim ten chlapík neřekl všechno.

	„Nemohli mě na radaru vidět. Je na to takový zařízení.“

	Harry a Emma se podívali na sebe a pak na Vickerse, který pokrčil rameny. Zíral na Rojase a přemýšlel, jestli nelže. Za celou svou vojenskou kariéru neměl s modernějšími druhy vojenských letadel nic do činění. Jeho nejživější vzpomínky na bitevní tryskáče byly spojeny s chvílemi, kdy se krčil v podrostu a modlil se, aby jich měla jeho strana víc než nepřítel. I to málo, co o nich věděl, ho silně znepokojovalo. „Na tom letadle nejsou žádný údaje o výzbroji. Je na palubě něco, z čeho bychom nemuseli mít radost?“

	„Nic,“ ujistil ho Rojas. „Byly to zbytečně těžký krámy.“

	Vickers si povzdechl: „Harry, najdem tomu klukovi nějaký šaty, co by mu mohly padnout. Stejně s tím nemůže odletět, tak není důvod, aby tady vysedával vystrojenej jako Nebeskej jezdec. Lidi jsou z něho celí paf.“

	Harry přikývl. „Vypadá, že by mohl mít stejnou velikost jako Lord Carnarvon.“ Když Vickers vyvedl Kubánce ven, Harry zašeptal: „Třeba jsou oba ze stejný planety.“

	 

	Bylo půl deváté, když Harry s Emmou vešli do hotelové restaurace. Kráčeli po koberci tichým prostranstvím, jehož vysoký strop byl za tlumeným světlem starožitných lustrů stěží vidět. Emma přemýšlela o restauraci. Byla to absolutní souhra proporcí a tvarů, k jakým občas shodou šťastných náhod dochází v divadlech, která mají dokonalou akustiku, nebo v bazénech, kde je vždy příjemné ticho. Emma už se octla ve spoustě místností, které působily jako izolované od okolního světa, ale zde měla tento dojem ještě silnější. Jako by svět venku nebyl reálný, jako by ta nervy drásající fraška o času a změně představovala pouze bezvýznamný a pomíjivý sled promítaných obrázků a lomozu, který zcela pomine a jehož celkový účinek je konstantní, a tudíž nezajímavý a bez jakýchkoli následků.

	Harry náhle zastavil. Emma sledovala jeho pohled do vzdáleného koutu jídelny. Seděl tam Mariano Rojas a na sobě měl čistou bílou volnou košili s kapsami. Muž sedící přes stůl naproti němu byl Del Cupido a držel v ruce cosi, co Emmě připadalo jako smlouva. Harry tiše podotkl: „Vidím mu až do žaludku.“

	Jak se Harry a Emma blížili k jejich stolu, Del Cupido vzhlédl a spatřil je. Vstal a došel k jejich stolu ještě dříve než oni. Vzal z něj kartičku s nápisem „Rezervováno pro pana a paní Erskinovy“, rozhlédl se, kam s ní, podal ji Harrymu a sedl si.

	„To je od vás milé, že nám chcete dělat společnost,“ řekla Emma.

	Harry položil kartičku na zbývající volnou židli, ale Del Cupido ji odtud zvedl. „Tuhle židli budem taky potřebovat.“

	„Pro koho?“ zeptala se Emma. Její pohled prozrazoval pobavení, které Del Cupidova ostražitost okamžitě zaznamenala.

	„Tak vy nevíte?“

	„Ne,“ potvrdil Harry.

	„Ten kluk támhle je Mariano Rojas.“

	Harry přikývl. „To nám řekl taky. Když víte, jak se jmenuje, tak pravděpodobně taky víte, jak se sem dostal. A takový záležitosti bychom neměli rozebírat v restauraci před houfem předsedů správních rad, který dodnes chodí ve spánku strašit Roosevelt s Leninem. Chápete?“

	„Takže vy fakt nevíte?“ znovu se zeptal Del Cupido, naklonil se blíž k Emmě a dodal s horečnatou naléhavostí: „Emmo, dostaňte pro mě toho kluka.“

	„Už jsme ho dostali. Nevíme, co s ním.“

	„Mariano Rojas,“ zašeptal Del Cupido a ohlédl se, aby se ujistil, že ho nikdo neslyší, „je od přírody nejlepší spojka na jih od Ozzieho Smithe a to je o dvanáct let mladší. Navíc je schopnej dost slušnejch výkonů na pálce a o tom si Smith, dej mu pámbů dlouhej život, může nechat akorát tak zdát.“

	„S někým si ho pletete,“ namítl Harry. „Tenhle kluk dělá pilota u jistý letecký společnosti, u který neseženete letenku.“

	„To je právě ta ironie,“ řekl Del Cupido. „Vemou kluka, co má reflex jak kobra a oči, že by viděl letět kulku ve sklepě, a to nejužitečnější, co je napadne, je strčit ho do nějakýho podělanýho bitevního letadla a nechat ho lítat dokola nad cukrovou třtinou.“

	„Jak o něm vůbec víte?“ vyptávala se Emma. „Kde hrál předtím?“

	„Nikde,“ odpověděl Del Cupido. „Na Kubě. To vyjde nastejno. Jeho tým odehrál před dvěma roky nějaký exhibice v Mexiku a letos jednu v Managui.“

	Harry se zlehka dotkl Del Cupidova rukávu a tiše poznamenal: „Pamatujte, že názvy jistých zemí tu způsobují zažívací potíže.“

	„Harry, já se vám tady snažím něco vysvětlit,“ protestoval Del Cupido, „a vy na mě, aby dětičky náhodou nezaslechly ‚kurva‘. Tenhle kluk je obrovskej talent, a až ta novinka dneska večer prosákne ven, tak tady zítra máme skauta z Pittsburghu. A jestli sem nepřijel autobusem desítkou, tím hůř. O to žhavější sousto to bude.“

	Emma vzdychla. „Přiveďte ho sem.“

	Del Cupido vstal a odešel ke vzdálenému stolu, kde se Mariano Rojas právě pustil do svého mousse au chocolat. Vzal mu ho a odnesl i se lžičkou k Harryho stolu.

	Harry řekl: „Mariano, chtěli bychom si s vámi promluvit obchodně.“

	Marianova ruka se lžičkou zůstala trčet ve vzduchu, podíval se na Harryho, pak na lžičku s čokoládou a strčil ji do úst. Potom kývl: „Tak jo.“

	„Hrajete rád baseball?“ zeptala se. Emma. Del Cupido zíral do stropu a svaly kolem čelistí mu jenom hrály.

	„Miluju ho,“ potvrdil Mariano.

	„Mohl byste hrát za Kariby spojku,“ lákala ho Emma. „Tady pan Del Cupido vás dneska večer přidá na soupisku, jakmile se dohodneme na finančních podmínkách, a klidně můžete nastoupit už zítra, když bude mít pocit, že jste připravenej.“

	„Na to nebudu mít čas,“ namítl Mariano. „Musím na Wall Street, prohlídnout si burzu. Čeká mě spousta práce.“

	Harry pocítil za krkem jemné chvění a dech se mu zpomalil.

	Emma se na něho podívala a všimla si, že má ve tváři zase ten výraz. Rysy měl zdvořilé, přátelské a zvídavé. Větří krev ve vodě jako žralok, pomyslela si. Ten kluk řekl něco, v čem Harry vycítil slabost.

	„To je náhoda, máme v New Yorku nějaký konexe a taky ve většině ostatních finančních center. Mohli bychom vám třeba pomoct.“

	Del Cupido pohlédl na Harryho s tichou hrůzou, ale Harry pokračoval. „Co byste potřeboval?“

	Mariano pokrčil rameny. „Nejdřív bych se tam potřeboval dostat. Potom budu muset sehnat kancelář a telegraf a telefon.“

	Harry moudře pokýval hlavou. „Chápu. A pak budete nakupovat a prodávat akcie. Máte dost peněz?“

	Mariano se ušklíbl. „V tomhle ohledu jsem na tom líp. Přemejšlím rychle a pracuju rychle. Začnu s lhůtním spekulativním nákupem, a jakmile půjdou nějaký ty papíry nahoru, prodám je. Až se někam propracuju, koupím místo na burze a začnu nabírat klienty.“

	„Chápu,“ řekl Harry. Odolal pokušení pohlédnout na Emmu.

	Emma upřela pohled na jeden stůl na druhé straně restaurace. „Támhle je Sam Ryba,“ prohodila. „Sam Ryba je prezident jedný obrovský společnosti, která má na ostrově ústředí. Už jste o něm slyšel?“

	„Ne,“ odpověděl Mariano.

	„Slyšel jste už o Natu Packerovi?“

	„Ne.“

	„Ten dělá přesně to, co byste rád,“ prohlásil Harry. „Seznámíme vás a později si můžete u skleničky poklábosit o akciích a obligacích, platí?“

	Mariano se zakřenil. „To mám ale kliku. Musím z něho vytáhnout nějaký aktuální informace.“ Vstal. „Toho se musí využít, když potkáte tyhlety velký zvířata.“

	„Který?“ ozvala se Emma.

	„Býky, medvědy – teda spekulanty na vzestup nebo pokles cennejch papírů, tak se jim totiž říká.“

	„Pojďte,“ vyzvala Mariana a vzala ho pod paží. „Představím vám jednu pořádně velkou rybu.“

	 

	Sam Ryba zaklepal na dveře Harryho a Emmina domu, ale Emma už k nim mířila. „Hned to bude, Same,“ zavolala. Když otevřela, měl čelo zachmuřené, jako by přemýšlel o něčem velmi složitém, a očima se vyhnul Emmině pohledu. Vešel a Harry mu podal skleničku plnou ledu a čehosi, co Ryba považoval za skotskou, ale neochutnal.

	„Omlouvám se za tu pozdní hodinu,“ pronesl. „Musel jsem to s ním vzít z gruntu, abych si byl jistej.“

	„Takže?“ zjišťoval Harry.

	„Je úžasnej,“ hlásil Ryba.

	„Ví něco o burze s cennými papíry?“

	„Všechno,“ potvrdil Ryba. „A nic.“

	„Tak jak?“ pátrala Emma. „Všechno nebo nic?“

	Ryba se zamyslel. „Rád bych vám to vysvětlil nějak rozumně, logicky. Když odešel, sedl jsem si na pár minut o samotě a přemýšlel jsem, jak na to. Jenže tohle je věc, o který musíte vědět všechno, pokud chcete něčemu porozumět.“

	„Tak logiku přeskoč,“ vyzvala ho Emma. „My to už nějak přežijem.“

	„Takže tohle je kluk, kterej má pravděpodobně dost za ušima a je dost koncentrovanej na to, aby se mohl někde ve světě financí slušně uživit,“ začal Ryba. „A je dost vzdělanej, do jistý míry.“

	„Do jaký míry?“ zeptal se Harry.

	„Nejsem si jistej.“ Ryba v duchu počítal a přitom zíral na nějaké místo vysoko na zdi. „Řekl bych, že má slušný vědomosti až tak do roku 1933. Tady je fakt silnej v kramflecích. Potom už má výpadky.“

	Emma se podívala na Harryho a pak na Rybu. „Jak to?“

	„Chyba je nejspíš v ekonomickým vzdělávacím systému na Kubě. Že je v tom nějakej politickej problém. Dokáže citovat z Richardových Zásad politické ekonomie a zdanění, to bylo napsaný pro rány boží už někdy osmnáct set sedmnáct, a samozřejmě z Marxe, jako by vám to četl vytetovaný na čele.“ Ryba si nevědomým gestem poškrábal vlastni čelo. „Když s ním ale chcete poklábosit o Keynesovi, probere s vámi, jak když bičem mrská, akorát jeho začátky. Americkej ekonomickej systém ovládá slušně… do jistý míry. Tenhle kluk studoval i zprávy Pecorovy komise o Wall Street.“

	„Jakýže zprávy?“ otázal se Harry.

	„To byla komise, která se snažila zjistit, co v devětadvacátým způsobilo krach na newyorský burze. Je mně jasný, proč zrovna tenhle materiál je na Kubě dostupnej. Píše se v něm naprosto bez servítků, že celá ta banda zazobanců se nabalila ždímáním chudáků.“

	„To jako že je to propaganda?“ ujišťovala se Emma. „Nikdy jsem o tom neslyšela.“

	„Ne, je to pravda. Ale se šťastným koncem. Vyhráli ti hodní. Nebo se jim aspoň podařilo prosadil částečně úspěšný prozatímní opatření. Následující rok byl schválenej zákon o cennejch papírech a tím byla zřízená Komise pro cenný papíry a burzu. Začaly platit jiný pravidla. Nebo bych spíš měl říct, že tu poprvý byly vůbec nějaký pravidla. Tohleto se týká takovýho čtyřiatřicátýho roku.“

	„A Mariano o tomhle nic neví?“

	„Ne. O tom, co se seběhlo zhruba od doby, kdy se dostal k moci Batista, má dost mlhavou představu.“

	„A to bylo kdy?“ zajímala se Emma.

	„Chvilku před… třicátým třetím. Batista nejevil velkej zájem o vzdělávaní lidu. Po padesátým devátým se Kubánci o vzdělání lidu sice zajímat začali, ale jde jim hlavně o politickou teorii a o to, co svým specifickým způsobem považujou za praktický. Politicky důležitý je například vědět, co je špatnýho na kapitalismu. Ale změny po třicátých letech představujou pro tyhle lidi pouhý poznámky pod čarou. Americká burza cennejch papírů je pro ně španělská vesnice.“

	„Co s Marianem uděláme?“ zeptal se Harry.

	„Co s ním chcete udělat?“

	Harry se otočil k Emmě. „Co s ním chceme udělat?“

	„Chceme, aby hrál baseball. Třeba bychom ho mohli poslat na nějakou školu nebo tak něco. Nebude hrát baseball celej život.“

	„Jo, na něco jsem zapomněl,“ řekl Ryba. Sáhl do kapsy kabátu a vytáhl z ní smlouvu, kterou dal Marianovi Del Cupido. „Požádal mě, abych to podepsal jako svědek a dal vám to. Když zjistil, že na to, aby z něj byl kapitalista, potřebuje kapitál, mrknul se do smlouvy na výši platu.“

	Emma vzala smlouvu a podívala se na ni: „Takže, kolik mu budeme platil?“ Našpulila rty a tiše hvízdla.

	 

	Vickers se vzbudil, nastražil uši a zaposlouchal se, jestli ten zvuk uslyší znovu. Když se ale ozval, zněl jinak než předtím. Poprvé to byla pouze statická elektřina, která polechtala zvonek telefonu, a druhý zvuk už bylo samotné zazvonění. Znělo to jako hluboký nádech a potom následný výkřik. Vickers se posadil a zvedl sluchátko. „Slyším, Vickers.“

	Kabely a rádiový přijímač, který odchytával slova, jež za ním pulsovala přes moře, mu zprostředkovaly povědomý hlas. „Vickersi, tady je Gordon.“

	Vickers pocítil v páteři něco jako elektrický šok a uvědomil si, že nyní stojí vedle postele a telefon se chystá každou chvíli spadnout z nočního stolku. „Číňane, odkud voláš?“ A hlas, klidný a tichý a nedotčený jeho překvapením, odpověděl: „Z Los Angeles.“

	Bylo to deset let, co ten hlas slyšel naposledy. Toho dne Vickers hodil svůj bágl do otevřených dveří vrtulníku, vzpomněl si, že nastavil minikulomet na podstavci tak, aby jeho šest hlavní mířilo vzhůru, a Čínský Gordon na něj ukázal a řekl: „Nahoře, to nezapomeň nad kopcema shodit. Jinak se s tím potkáme při odvetě.“ A potom nějaký hlas zařval „Nasedat“, pilotovi došla trpělivost a vrtule se začaly otáčet, nejdřív pomalu a pak se zrychlovaly, až vydávaly kravál, který přehlušil i další palbu z minometu do chvíle, kdy ji schytaly stromy na druhé straně tábora. Vzápětí se Vickersova helikoptéra zvedla, zhoupla se ze strany na stranu a Vickers se držel dveří a díval se dolů. Vydržel tam tak dost dlouho na to, aby viděl, jak Čínský Gordon peláší k dalšímu stroji, jehož vrtule se nad ním už pomalu začaly roztáčet.

	Vickers byl vždy přesvědčený, že tohle byla poslední helikoptéra, která z Luandy odletěla, možná poslední, která odletěla z celé Angoly. V každém případě to byla poslední helikoptéra, kterou viděl Vickers.

	Čínský Gordon řekl: „To zní, jako bys žvanil do polního telefonu. Poznáváš mě vůbec?“

	„Jo,“ souhlasil Vickers. „Lepší spojení tady není. Ty mně asi chceš něco říct.“

	„To jo. Volám kvůli tomu cirkusu, co jste tam včera měli.“

	„A co jako?“

	„Dneska se tu objevil jeden chlápek. Brzo přijde i za tebou. Dej s ním řeč. Zvládne leccos.“

	„Co je zač?“

	„Podle toho, co se po něm chce.“

	„Proč vlastně voláš? Vzals nějakou fušku?“

	„Ne. Chci něco tobě. Jednou jsem s ním dělal jeden kšeft a dodržel slovo. Dej s ním řeč.“ Vickers uslyšel na druhé straně klapnutí sluchátka. Stál ve tmě a přemýšlel, jestli to sluchátko klaplo skutečně v Los Angeles, na ostrově nebo někde v půli cesty.

	Vickers se posadil na postel a položil sluchátko zpátky do vidlice. Vzal z nočního stolku hodinky a schoval je do dlaní, aby zelené rádium na ciferníku zasvítilo jasněji. Byly čtyři hodiny ráno. Obloha brzy chytí ten zvláštní purpurový odstín a potom už v žádném případě neusne. Pak si však připustil, že teď už neusne ani tak.

	Odešel do koupelny, pustil si sprchu a počkal, až voda zteplá. Jak se Číňanovi podařilo ho tady po těch letech vyčmuchat? To on ne. To oni si našli Číňana. A nedalo jim to pravděpodobně žádnou velkou práci. Pravděpodobně měli ostrov pod dohledem stejně, jako mají policajti pod dohledem bordel.

	Stál dlouho ve sprše a nechal se pomalu probouzet vodou, která mu ohřívala kůži, až málem znecitlivěla a skoro ani nepocítil žádný rozdíl, když z horké sprchy ve vykachličkované kabince vykročil do koupelny naplněné horkou párou.

	Oblékl se a mezitím si uvařil na sporáku kafe. Potom si ho trochu nalil do hrnku a zamířil ke dveřím, ale pak se zase vrátil zpátky do ložnice a vytáhl ze šatníku pouzdro na pistoli, které tu viselo mezi jeho opasky a kravatami. Nato odešel ke skříňce s pistolemi a vybral si svůj starý devítimilimetrový browning. Dělal mu sice pod sakem malou bouli, ale jeho hmotnost ho v osamělém úsvitu uklidňovala.

	Cestou podél liduprázdného vlnolamu k letišti usrkával kafe. Za chvíli vyjde slunce a v kajutách několika lodí kotvících v přístavu už dokonce svítila světla. V hotelové kuchyni budou rozbíjet vajíčka do mís, aby ušetřili čas na později, až vypukne denní shon. Jindy by sem zašel posnídat s kuchaři a číšníky, ale dnes ne. Chtěl si jít prohlédnout to letadlo. Všechno ostatní na tomto světě dávalo smysl a ubíralo se správným směrem, proto chtěl prozkoumat to jediné, co smysl nedávalo, stejně jako si občas prohrábl rukou neposlušné vlasy, jen tak bezdůvodně, teda snad aby se ujistil, že jsou pořád stejně nepoddajné.

	Siluetu kubánského bitevního letadla uviděl ve slabém světle, jakmile vstoupil na parkovací plochu letiště. Nyní bylo přikryto maskovací sítí, kterou zakoupil pro kulometné hnízdo, jež hodlal zřídit na konci ranveje. Letadlo vypadalo dlouhé a beztvaré jako kočka stočená pod dekou. Zatímco se blížil, spatřil kousek od místa, kde byla síť připoutána k trupu, člověka, jak zkoumá spodek stroje. Za chůze se na něj pozorně díval. Napadlo ho, jestli to není ten kluk, který sem s letadlem přiletěl, jestli si ho sem nepřišel vítězoslavně či lítostivě prohlížet, dokud ho tu nemůže nikdo zahlédnout, ale tato postava byla nižší a rozložitější, chlapík ve středních letech a tmavě šedém obleku.

	Při dalším kroku mu to docvaklo. Jak rychle postupoval po špičkách kupředu, věděl, že tohle je ten chlápek, o kterém mu říkal Čínský Gordon. Dosud mu nebylo jasné, jestli to mělo být doporučení nebo varování. „Zvládne leccos.“ To byla šifrovaná informace jakou si předávali dva muži, kteří oba bez zbytečného vysvětlováni věděli, že je někdo může odposlouchávat. „Dej s ním řeč.“

	Vickers kráčel dál. Usrkával kafe s očima upřenýma na chlapíka, potom vzal hrnek do levé ruky a držel si ho dále od těla, jako by se bál, že ho vylije. Tím si uvolnil levou půlku saka, takže mohl v případě potřeby rychle sáhnout pro pistoli, nechat hrnek stát ve vzduchu a jediným pohybem se, vrhnout na druhou stranu.

	Chlapík na něj hleděl a bez hnutí čekal. Vypadal zhruba na padesát a měl prošedivělé hnědé vlasy, které začínaly vykazovat známky řídnutí. Jeho soudkovité tělo mohlo naznačovat, že je z formy, ale Vickers věděl, že na to nemůže sázet.

	Vickers se zastavil na tři metry od muže a pozdravil: „Dobrý ráno.“

	„Dobrý ráno,“ odpověděl muž. Vickers v jeho hlase rozpoznal unavený humor. „Vy budete John Vickers.“

	Vickers přikývl. Ani jeden z nich neudělal krok blíž.

	„Jmenuju se Porterfield. Možná vám volali, že přijedu.“

	„Vy víte, že jo. Ale neprozradili, že už jste tady, ani to, jak si necháváte na tomhle výletě říkat.“

	Porterfield pokrčil rameny. „To je v pořádku. Jsem tady kvůli zcela otevřené obchodní nabídce.“

	„Co chcete?“

	Porterfield pokývl k letadlu skrytému pod sítí.

	„Obávám se, že není naše,“ upozornil ho Vickers. „Vlastně jsem si tím skoro jistej. A jsem si sakra jistej, že není moje.“

	„Byl jste nejvhodnější člověk pro jednání.“

	Vickers usrkl kale. „K čemu vám bude MIG? Pokud ho prodali Kubáncům, nebude to žádnej výstřelek techniky.“

	„Tohle není MIG,“ namítl Porterfield. „Tohle je Suchoj SU-24. Dám vám za něj dva miliony a do dvanácti hodin bude pryč.“

	„Dva miliony? Běžná cena za bitevní letouny je přes třicet.“

	Porterfield zavrtěl hlavou. „Tyhle se vyrábí už od sedmdesátýho čtvrtýho. Víme o nich všechno. A kromě toho, nikdo jinej ho od vás nekoupí.“

	„Francouzi, Britové, Němci…“

	„Předem jsme vyloučili možnost jinýho odprodeje,“ argumentoval znovu Porterfield.

	„Vážně?“

	Porterfield přikývl. „S Kubánci jednat nemůžete. Ti si nebudou kupovat něco, co jim patří, od někoho, z koho nemají strach. Mohlo by se vám možná podařit domluvit s Číňanama, ale ti vám za něj moc nedají.“

	Vickers se na Porlerfielda na chvíli zahleděl. „Projdem se.“

	Porterfield kráčel mlčky. Vickers ho měl nakonec v úmyslu dovést za ostatními. Porterfield byl trpělivý chlapík. Papíry, které nosil v náprsní kapse obleku, ho identifikovaly jako prezidenta Seyell Foundation, neziskové dobročinné nadace se sídlem v New Yorku. Předtím byl viceprezidentem korporace Mr. Food a ještě předtím ředitelem jedné malé floridské letecké společnosti. Dosud byl uveden jako člen správní rady korporace, která tuto společnost čirou náhodou koupila. Nešlo jí tenkrát na rozum, z jakého důvodu může být taková malá, prosperující, dobře řízená společnost vůbec na prodej. Faktu, že společnost zrušila linku do Hondurasu přibližně v době, kdy tam zvolili novou vládu, nepřikládala velký význam. Tato linka nebyla příliš zisková: soudě podle seznamů nákladu tam letadla létala často skoro prázdná. Povídalo se, že, letecká společnost začala uvažovat o prodeji kvůli tomu, že Porterfield měl srdeční potíže. Tyto zvěsti byly nepodložené. Porterfieldovo srdce bylo stejně v pořádku jako v padesátém čtvrtém v Guatemale, když ho o tři centimetry minul nůž zabodnutý do zad. Porterfield se celý život zabýval řešením problémů, které udržovaly jeho srdce v chodu. A dnes bylo problémem tohle letadlo.

	Vybral si Vickerse, protože jeho lidé při chvatném proklepnutí hlavních aktérů ostrova nevyčmuchali nic slibného kromě toho, že Vickers sloužil ve třech žoldnéřských armádách, v nichž byla i řada bývalých amerických vojáků. Za těch dvanáct let, které Porterfield strávil u speciální jednotky, toho zažil dost na to, aby věděl, že cizí žoldnéřští důstojníci, kteří mluví stejným jazykem, se mezi sebou nevyhnutelně znají. Můžou se třeba nenávidět, ale společné konexe je vždy zase po čase svedou dohromady. To platilo zvláště pro Afriku, kde se dalo předpokládat, že dva anglicky hovořící běloši budou ve válečné zóně daleko od domova reagovat stejně jako dva černoši hovořící nilotsky nebo šarinilsky, kteří se potkají ve stanici metra na Hyde Park Corner.

	Na tenhle kšeft s letadlem měl pouze čtyřiadvacet hodin. Bylo to riziko letět předtím ještě do Los Angeles, ale věděl, že Čínský Gordon do toho nikdy nepůjde, pokud se s Porterfieldem nesetká osobně. Pistole pod Vickersovým kabátem ho ujistila, že Vickers není pitomec, ani typ člověka, který by Porterfielda okrádal o čas zbytečným mlžením a kličkováním. Vickers ho zavedl ke kousku země za lesem, který lemoval golfové hřiště, aby se tu mohl Porterfield rozhlédnout.

	„Hroby,“ přerušil ticho Porterfield. „Nevypadá to, že byste je kopali tak, jak plynul čas.“

	„Přednedávnem jsme tu měli jeden hodně špatnej den,“ vysvětlil Vickers. „Vy chcete to letadlo. A já zas nechci, abychom museli kopat další hroby.“ Zkoumavě si Porterfielda prohlížel. „Měli jsme tady invazi. Měli americký zbraně, céstotřicítky, americký vybavení.“

	„My jsme to nebyli.“

	„Věřím. Žádnej z těch mrtvejch na sobě neměl nic, co by mohlo na někoho ukazovat.“ Vickers pokrčil rameny a vykročil.

	„Co byste rád?“

	„Rád bych, abyste zjistili, kdo měl na ostrov zálusk. A potom bych rád, abyste nám pomohli zajistit, že už se to nebude opakovat.“

	Porterfield kráčel za Vickersem k pláži a přitom přemýšlel. Šli zrovna podél okraje mokrého písku nad příbojem, když Porterfield promluvil: „To už jsme zkusili.“

	Vickers se zaslavil a zamračil se na něj. „Vážně?“

	„Neměli jsme kliku. Na tenhle ostrov má zálusk celá řada nejrůznějších lidí. To vy jste zlikvidovali ty nákladní letadla ve Venezuele?“

	Vickers přikývl. „Museli jsme rychle něco podniknout a tohle bylo jediný, co bylo v tak krátký době schůdný.“

	„Já bych udělal to samý. Jenže tím jste zničili veškerý stopy. Oni z toho ranče, kterej používali jako shromaždiště, vzali roha. Ty letadla už dvacet let mění majitele jak na běžícím páse. Poslední majitel zbankrotoval, letadla zabavili věřitelé a banka je prodala na dražbě neexistující dobytkářský společnosti z Venezuely. Celý to bylo vymyšlený tak, aby v tom nefigurovaly žádný jména.“

	„Jak jste se to domákli?“

	„Kolumbijská policie provádí v různejch jinejch zemích jistý diskrétní šetření a my máme v těch zemích pár přátel.“

	„A vy jste se obtěžovali si to ověřit. Proč?“

	„Vlastně šlo o ty zbraně. Kolumbijce zajímaly některý sériový čísla na emšestnáctkách. A to naši představivost vždycky povzbudí. Ty zbraně měly bejt před deseti dvanácti lety doručený filipínský armádě. Jestli byly, to vám neřeknu.“

	Vickers chytil Porterfielda za paži. „Tak co byste, do hajzlu, udělal na mým místě?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím.“

	 

	Harry a Emma seděli u sebe na balkoně a dívali se na přístav. Molo trčelo sto metrů do moře podobné ukazováku namířenému do modři, jako by bylo postaveno, aby ukazovalo na dva holandské křižníky kotvící půl kilometru od pobřeží. Emma přilila Harrymu do šálku trochu kávy a on přikývnutím poděkoval. Postavila konvici na skleněnou desku stolu a Harry si všiml, že se pod ní vytvořila maličká aura páry, jako když dýchnete na sklo. „Harry,“ začala, „je načase promluvit si o Marianovi Rojasovi. Za chvilku bude vzhůru.“

	„Já myslel, že je to už uzavřený,“ podivil se Harry. „Bude pár roků hrát baseball. To by ho tady mělo udržet.“

	„To ho tady udrží v zimě. Ale nezíská tím to, co chce. To mu musíme dát my.“

	„Nejsem si jistej, jestli ti rozumím.“

	„Bude slavnej. Nebo aspoň známej. Je to utečenec. Budu to muset ověřit, ale mám pocit, že náš první. Tiskový agentury ho budou propírat dobrej tejden.“

	„To nejmíň,“ potvrdil Harry. „Snažím se celou tu publicitu nějak přetlumočit do peněz. Baseballovej tým bude vždycky potřebovat reklamu, to je jasný, ale musí přece existovat způsob, jak na něm něco vydělat teďka z fleku.“

	„Harry,“ namítla Emma. „On podstoupil šílený riziko jenom proto, aby mohl žít ten nejnudnější život, jakej si člověk může ve dvacátým století představit – kupovat něco, co vidí akorát na papíře. Mám pocit, že tohle je jedna z chvílí, kdy bychom se měli rozhodnout, o co nám vlastně jde.“

	„Jde nám o to, o co nám šlo vždycky,“ řekl Harry. „O to, abychom vytvořili prostředí, ve kterým můžeme vydělal velkej balík, a to bez práce, kromě výjimečných případů.“

	„Harry, dneska už je to jinak. Začíná to celý nabírat jiný obrátky.“

	„To není nutný,“ odporoval. „Stačí nám akorát naučit se žonglovat s novýma informacema a zůstat ve střehu.“

	„My dva už přece nejsme ti zoufalí zelenáči, co se zdejchli s provizí z Tlusťochovy tržby. Táhne nám pomalu na střední věk a jsme milionáři.“

	„Přesně tak. A víš proč? Protože každý ráno vstávám a vítám den stejně jako vždycky. Kouknu na tebe, jak spíš, a řeknu si: ‚Tahle ženská má možná nejhezčí zadek na týhle polokouli‘ a ‚Takovou krásu si zaslouží jenom ti, kdo mají kuráž‘. Potom se rozhlídnu tady z toho balkonu a řeknu si: ‚Dneska nespadne na zem jedinej vrabec, aby ho Harry Erskine nesebral a obratem neprodal jako čerstvý holoubě.‘“

	„Ale vždyť ty takovej přece nejseš,“ nedala se Emma. „Snažíš se ze sebe dělat…“ Najednou zmlkla. „Slyšels to?“ Ozvalo se hlasité ťukání na dveře.

	„Až teďka.“ Harry položil šálek s kávou na stůl a zamířil do obýváku. Než došel ke vstupním dveřím, zaklepání se ozvalo ještě jednou. Harry otevřel dveře dokořán a usmál se na Vickerse, který mu však úsměv neoplatil. Pak si Harry všiml druhého muže. „Ahoj,“ pozdravil. „Pojďte dál.“

	„Harry Erskine, Ben Porterfield,“ představil je Vickers. Když zahlédl Emmu, která dovnitř nahlížela z balkonu, dodal: „A Emma Erskinová.“

	Jak procházeli obývákem, Harry si všiml, že Porterfield se nerozhlíží kolem. Věděl už, že zjevná absence běžné zvědavosti ve skutečnosti znamená pravý opak. Také zaregistroval, že Porterfield trochu kulhá, když přenesl váhu na levou nohu. Měl na sobě drahý oblek, pravděpodobně anglický a pravděpodobně šitý na míru, a boty s gumovou podrážkou, které vypadaly, jako by byly ušité z italské kůže na rukavice. To byla zajímavá kombinace u někoho, kdo měl tvář člověka, který strávil dvacet nebo třicet let starostmi o to, jestli bude schopen splácet hypotéku.

	Když se posadili na balkoně kolem stolu, Emma se zeptala: „Co vás přivádí na ostrov, pane Porterfielde?“

	„Je to špion,“ oznámil Vickers.

	Pokud to Emmu překvapilo, nedala na sobě nic znát. Bez váhání vzala další šálek a podala ho panu Porterfieldovi. „Co špioni rádi do kávy?“

	„A teďka, když už je to venku,“ dodal Harry, „co pro vás můžeme udělat?“

	„To není nic tajnýho,“ řekl Vickers.

	Porterfield přikývl. „Kdybyste mě měli za obyčejnýho soukromníka, zbytečně byste pak ztráceli čas zkoumáním, jestli vám Spojené státy za to letadlo nenabídnou víc.“

	„Má tě přečtenýho,“ řekla Emma a poplácala Harryho po ruce.

	„Vy chcete to kubánský letadlo?“ zeptal se Harry. Otočil se k Emmě. „Vidíš? Nespadne na zem jedinej vrabec…“

	„Dám vám dva miliony v hotovosti a do několika hodin ho máte pryč.“

	„Není schopný letu,“ namítl Harry. „Běžte si ho prohlídnout, kopněte si do gum a spadne na vás.“

	„Viděl jsem ho,“ řekl Porterfield „Odtáhneme ho do přístavu a jeřábem naložíme na loď.“

	„Máte tady loď?“ zjištoval Harry.

	„Jedna je na cestě.“

	Harry sešpulil ústa. „To je rozumný. Povězte mně, k čemu potřebujete letadlo.“

	Porterfield přemýšlel: tohle je chlápek, který si celý život vymýšlel jména a tituly a předstíral, že dělá něco, zatímco horečnatě makal na něčem úplně jiném. Zkouší to na mě teďka s detektorem lži. Nahlas odpověděl: „Budu k vám upřímnej. Nemám potuchy, co s tím letadlem budou dělat. Pravděpodobně ho vzdušný síly dají do pucu a budou s ním při manévrech v Nevadě simulovat útoky nepřítele.“

	„Vy jste tady ale ještě kvůli něčemu jinýmu,“ poznamenala Emma.

	Porterfield si v duchu prošel vše, co dosud řekl. Že by to byl už zmínil? „Ano, madam.“

	Harry se na Emmu samolibě usmál. „Ten kluk.“

	Emma mu úsměv vrátila. „Tak to ne, ten není na prodej.“

	„Promiňte,“ zarazil je Porterfield. „Já vám nerozumím.“

	„Toho pilota nedostanete,“ řekla Emma. „Nestráví příštích deset let nadopovanej sérem pravdomluvnosti na nějaký vojenský základně v poušti.“

	„Ne,“ potvrdil Porterfield. „Chceme jenom ten aparát.“

	„Jakej aparát?“ vložil se do hovoru Vickers. „Viděl jste to přece. Jestli byly na palubě nějaký zbraně, shodil je do moře, aby se zbavil zbytečný zátěže.“

	„Vysvětlím vám to,“ řekl Porterfield. „Jsem tady hlavně proto, že naši analytici došli k závěru, že musel mít u sebe nějakej přístroj EM. Mrknul jsem na to a měli recht.“

	„EM? Co je to?“ zeptala se Emma.

	„Elektronický maskování. To je zařízení, který dokáže oklamat radar.“ Harrymu zajiskřily oči. „Takže v tom letadle je nějaká supermoderní mašina, díky který je neviditelný?“

	„Nikoli supermoderní,“ zavrtěl hlavou Porierfield. „To letadlo je slušnej úlovek samo o sobě. Rusové tenhle model pořád používají po celým světě. Pokud mají nějakou horkou novinku v oblasti elektronickýho maskování, rozhodně by ji nedali Kubáncům.“

	„Ale taková věcička musí mít cenu tak dvou milionů, ne?“

	Porierfield uskrkl kávu. „To všechno zaleží na kontextu. Tady pan Vickers se nepochybně zná s některými důstojníky výzvědný služby, tak vám to může říct sám. Jsme jako sběratelé. Sbíráme všechno možný – krámy, klepy, jména, čísla. Něco z toho se jednoho dne může hodit, ale pravděpodobně spíš nikdy.“

	Harry se obrátil na Vickerse. „Má nějakej smysl si to letadlo nechávat?“ Vickers pokrčil rameny. „Bylo by skvělý, kdybychom měli vlastní bojovej letoun, ale za nic na světě bychom ho nedokázali spravit, udržovat, ani s ním lítat. Součástky, zbraně a technika, to všecko bychom pořídili akorát tam, kde jsme pořídili samotný letadlo.“

	„Je to slušná nabídka?“ chtěla vědět Emma.

	„Není to tolik, kolik by stálo, kdyby bylo na prodej,“ odpověděl Vickers. „Ale žádný jiný nabídky zřejmě nepřijdou a čas běží.“

	Emma se zamračila. „To myslíš, že se musíme rozhodnout teďka?“

	Vickers pokračoval: „Když ho prodáme, Kubánci si pro něj nebudou moct semka přijet. To letadlo nepatřilo tomu klukovi, co s ním přilít, to je dobrý si uvědomit. On ho ukrad.“

	Porterfield se s laskavým výrazem otočil na Emmu: „Není to tak špatná nabídka. Vy máte problémy, o který jste nestáli. My vás jich zbavíme a ještě vám k tomu přisypeme pár drobnejch.“

	Harry si povzdechl. „Plácneme si. Ale chci tichou dohodu ohledně toho pilota. Nějakej čas bude žít tady. Potom bych mu chtěl pomoct zařídil se v New Yorku. Bude potřebovat povolení k pobytu a k tomu, aby mohl podnikat jako makléř nebo finanční analytik, nebo jak tomu bude říkat, to je jeho věc. Kdyby ho deportovali, tak ne na Kubu, ale zpátky sem.“

	„To je v pohodě,“ usoudil Porterfield. Zkoumavě si Harryho prohlížel. „Povězte mi, kde vezme peníze na podnikání?“

	„Dostane půlku z peněz za to letadlo,“ prohlásil Harry. Zachytil Porterfieldův překvapený pohled. „Hele, jsem možná hamoun, ale nejsem vlkodlak. A teďka odtáhněte ten zatracenej křáp z mýho ostrova, než se to tady začne hemžit vousatejma Kubáncema.“ Vstal a odkráčel ke zdi balkonu.

	Porterfield vstal a dodal: „Tak to bych se do toho měl asi pustit.“

	„To asi jo,“ mínil Harry. „Jo, aha. Ty prachy. Doufám, že když jste je označovali, nepřimíchali jste do nich nějakou zatracenou chemikálii, že ne?“

	„Ne. Akorát jsme si poznačili jejich sériová čísla.“

	Harry přikývl. „Příjemnou cestu.“

	„Děkuju.“

	 

	Porterfield kráčel po molu a čekal, až do přístavu dorazí člun z nákladní lodi. Vickers šel vedle něj a zamumlal: „Čemu se usmíváte?“

	„Ále přemýšlel jsem o tomhle ostrově. Ví vůbec ten kubánskej pilot, co je to mít milion dolarů?“

	Vickers zavrtěl hlavou. „Jelikož to vypadá, že je to zároveň nejlepší spojka v týhle části světa, bude si na to muset brzo zvyknout.“

	Porterfield se zakřenil. „Další z nich bude mít rovnou na zadku v kalhotách zašitej vzorec na výrobu umělejch diamantů.“

	Vickers pokrčil rameny. „Možná ne. Ale máme tady Harryho a Emmu.“

	„To musí bejt fuška, vědět, kdy jim věřit a kdy ne.“

	„Kdyby za mnou Emma přišla a řekla, že Harry spolkne vlastní hlavu, vím toho dneska už dost na to, abych moh říct, že nespolkne. Ale zároveň toho vím taky dost na to, abych si na to nesázel, poněvač druhej den ráno by mně mohlo třiadvacet lidí přísahat, že na vlastní oči viděli, jak ji spolk.“

	Porterfield se zasmál, ale Vickers si všiml v jeho tváři unaveného, ztrápeného výrazu. „Jenom bych si občas přál, aby historie vždycky všechno tak dokonale nepřeválcovala.“ Odmlčel se. „Ale to nejspíš patří k tomu, jak člověk stárne. Jenom doufám…“

	Vickers položil Porterfieldovi ruku na rameno. „Jednou jsem hrál partii pokeru, která se táhla šestatřicet hodin. Na konci jsem vsadil všecko, co jsem měl, na druhý nejlepší karty, jaký jsem moh dostat, a nakonec jsem všecko prohrál. A víte, co mně řek chlápek, kterej mě založil? ‚Ale za ty prachy jsme si zahráli parádně.‘ A taky že jo.“

	„Harrymu se líbí mít moc.“

	„Akorát chce mít věci pod kontrolou.“

	„Nejdřív postavíte vysokou věž, abyste z ní viděli, jestli všechno klape, jak má, a brzy nato začnete lidem, kteří nedělají, co by měli, házet na hlavy skořápky od burskejch oříšků. Po chvilce si na skořápky ale zvyknou, takže vám nezbude než začít házet šutry.“ Porterfield zíral na moře. „Dejte si na Harryho pozor.“

	Vickers zavrtěl hlavou, „Harry není takovej. Akorát by rád zjistil, jak daleko se dá dojít, než člověk prodře boty.“
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	Po deseti letech

	 

	WASHINGTON

	Podtajemník se opřel o svůj stůl a zíral na světlehnědou slohu před sebou. Zase ten ostrov, pomyslel si. Co má zase ten dobrák Harry za lubem? Díky ostrovu ho už dvakrát předčasně povýšili, a tak byl ostrov nepřímo zdrojem peněz, za které si pořídil dům v Georgetownu. Díky němu také na sebe upozornil senátora. Dokud senátora volili stále dokola a dokud si uchovával svoji funkci, možnosti byly neomezené. Během let, které strávil na ministerstvu zahraničí, se vystřídali čtyři prezidenti, kteří se neshodli na ničem, ale rok za rokem to bylo stále tak, že pokud kdokoli z ministerstva nebo z Pentagonu nebo ze CIA vešel do zasedacího sálu, aby stanul před Senátním výborem pro zahraniční vztahy, tak první tvář, kterou tu uviděl, patřila senátorovi.

	Zavřel slohu a zvedl telefon. „Budu v budově Senátu ještě asi hodinu a pak jedu domů.“ Vzal slohu a strčil ji do svého příručního kufříku. Senátorův přístup k ostrovu dokonale odhaloval jeho povahu. Ve Washingtonu bylo v té době pár lidí, které by pořádně zamrazilo, kdyby se o ostrově dozvěděli. Zhruba jednou za rok senátor zavolal a řekl: „Umírám zvědavostí. Podívejte se, co tam zase máme za novinky o tom ostrově.“

	Když se to stalo poprvé, téměř byl ochoten uvěřit, že to míní upřímně, protože to přišlo přesně ve správnou dobu. Ostrov byl tehdy hotová kuriozita. Podruhé už podtajemník pochopil. Senátor pracoval podle jakéhosi vlastního plánovacího systému a ostrov přicházel na řadu vždy v pravidelných intervalech.

	Senátor na ostrov nikdy nezapomněl. Soustředil na něj svou pozornost se stejnou dravostí, s jakou se věnoval těm nejzávažnějším krizím. Jenže jeho pozornost byla kalibrována podle vnímání času tak pomalého, že vnímal pouze jeho kontinuitu. Bylo to, jako by jeho mysl snímala okolí časosběrnou kamerou. Teprve když se nad tím tajemník začat zamýšlet, všiml si, že senátor pohlíží na ostrov i na lidi stejným způsobem. Pozoroval a vyčkával a občas jen tiše přesunul svůj obrovský vliv na jednu či druhou stranu.

	Jak kráčel do senátorova recepčního salonku, zaslechl jednoho tajemníka, jak říká druhému: „Náš člověk v Havaně.“ Zaslechla to i recepční a ohlásila do telefonu: „Pan podtajemník.“

	Když se přiblížil ke dveřím, otevřely se zevnitř a vyšel z nich senátor. Natáhl k němu ruku a učinil nenucené gesto, které už po šesti úspěšných kampaních prováděl zcela automaticky. Zatímco si třásli pravou rukou, senátorova levá ruka uchopila podtajemníka za loket a vtáhla ho do kanceláře.

	„Pojďte dál,“ řekl senátor. Tato výzva však byla zcela zbytečná, neboť podtajemník už byl do kanceláře nasměrován a z kurzu by se odchýlil snad jen v případě, že by se mu podařilo nějak vymanit ze senátorova sevření.

	Podtajemník se nechal dostrkat k jedinému křeslu, které se v salonku nacházelo, a počkal na senátora, až obejde stůl, aby se mohli posadit zároveň. Senátor se uvelebil znovu ve svém křesle a zeptal se: „Tak jak s našimi přáteli nakládá historie?“

	Podtajemník otevřel svou slohu, ale odpověděl, aniž by se do ní podíval. „Kurz je pořád stejný, až na to, že v poslední době trochu vystupňovali tempo. Samozřejmě, před dvěma lety tady byla ta ošklivá nepříjemnost. Ale Harry Erskine je pořád v koutku duše podvodníček a všechny kolem sebe umí přesvědčit o tom, že jsou vlastně spokojení.“

	„Posunuli se nějak ke zřízení skutečné vlády?“

	Podtajemník zavrtěl hlavou. „Prezidentem je pořád Lord Carnarvon, to jako potvrzení té právní fikce, že ostrov je poslední vlastí Karibů. Ale strukturou je to v podstatě pořád korporace. Manželé Erskinovi, Lord Carnarvon, Vickers a kapitán Pettigrew tvoří správní radu. Zdá se, že tu a tam se radí i s ostatními, ale o všem vždy rozhoduje tahle pětka.“

	Senátor se na chvíli zamyslel a posléze prohlásil: „To je úžasné, že vydrželi tak dlouho. To už musí být osm nebo devět let.“

	„Deset,“ opravil ho podtajemník. Odmlčel se, načež došel k názoru, že nejbezpečnější bude nabídnout senátorovi nějaké neutrální postřehy. „Sledujete ty lidi už dlouhou dobu. Na něco zřejmě čekáte.“

	„Samozřejmě.“

	Podtajemník počkal a potom dodal: „Kdybych věděl, na co, možná bych vám mohl být víc nápomocen.“

	„Na změnu. Čekám na změnu.“

	 


OSTROV

	Harry si narovnal černou kravatu a pátravě se zadíval na svůj odraz v okně, z něhož byl výhled na moře. Šerpa kolem pasu nedokázala zcela zakrýt rostoucí břicho a ve světle lustru se mu leskla pleška. Napadlo ho, že vypadá jako někdo, kdo pro místní plátek známkuje úroveň služeb v restauracích. Minulý večer ho napadlo, že se podobá bankovnímu úředníkovi, který bohatým dědicům nabízí finanční služby.

	Ozvalo se zaklepání na dveře a uslyšel Emmu, jak volá: „Já tam jdu.“ Prošla obývákem a zeptala se: „No nejseš krasavec?“

	„Ne,“ řekl do okna.

	Uslyšel Augustina Cruze, jak oznamuje Emmě: „Promiň, Emmo. Malej problém v kasinu.“ A Emmu, jak na to odpovídá: „Harry se o to postará. Snaží se akorát právě před zrcadlem ošulit břicho.“

	Augustino vešel a Harry se k němu otočil. „Ahoj, Harry. Nevěděl jsem, kdy přijdete do hotelu, a tak.“

	„To je v pořádku. Emma má pravdu. Nedělám tady nic důležitýho.“

	„Zas jsou v kasinu ty zatracený Karibové.“

	„Kdo je to tentokrát?“

	„Charlie Wellington a Sullivan Boats.“

	„Jdeme odhadnout škodu.“ Harry se zastavil mezi dveřmi a zavolal do chodby: „Emmo, potkáme se tam.“

	Následoval Augustina po dlážděné cestě nad mořem, podél vlnolamu. Úzký chodník lemující vysokou kamennou zeď byl rozšířen a turisté si tu zvykli večer procházel, takže to tady vypadalo jako na starobylé promenádě v nějakém italském městě. Asi dvě stě metrů od Harryho domu minuli tři nábřežní kavárny. Žádný z těch, co tu vysedávali u stolečků na zahrádce, popíjeli víno a pojídali cukrovinky, neměl ani tušení, že vlastně sedí v pevnůstkách pro pobřežní dělostřeleckou baterii, které tu po „baseballové válce“ vyprojektoval Vickers.

	Když Emma tenkrát poprvé spatřila hromady otesaných kamenných kvádrů čekajících na to, až tu budou zasazeny do země, aby chránily posádku, která zde měla obsluhovat minomety a kulomety, prohlásila: „Z těchhle malejch poloostrůvků bude nejlepší výhled na týhle straně ostrova.“

	„O to právě jde,“ ujistil ji Harry.

	Emma si s přimhouřenýma očima prohlédla šplouchající pobřeží a oznámila: „Ty k něčemu využijeme.“ A za minutu už jí pusa jenom jela: „Vzadu by mělo bejt dost místa pro slušně velkou kuchyni. V tomhle klimatu můžou bejt restaurace uvnitř maličký, ale nevidím důvod, proč by musely mít miniaturní kuchyně.“

	Harry pohlédl na lidi vysedávající na vydlážděných zahrádkách. Profukoval nad nimi večerní vánek a odnášel kouř z cigaret vzhůru, od světla k černé obloze, v konstantním ostrém úhlu, který jako by tu již platil za speciální přírodní zákon. Někteří z nich seděli na deset metrů od zásob munice, dost velkých na to, aby z kavárny udělaly jeden velký kráter. Vickers sice trval na tom, že k ničemu takovému nemůže dojít, ale Harry přesto nechal pro jistotu vyrobit cedule s nápisy „Ohňostroj“ a „Pozor! Demolice“, které se tu měly v případě nehody vyvěsit, a to jedny či druhé, podle velikosti výbuchu.

	Harry a Augustino přešli přes vydlážděné prostranství před hotelem a zahnuli zkratkou přes labyrint. Labyrint byl prvním projektem Esther Lord Carnarvon na ostrově. Přečetla si někde článek o bludišti v Hampton Court a na volném kusu země za tenisovými kurty začala rozesazovat křovinaté sazenice do složitého obrazce. Jakmile byly rostlinky zasazeny do černé hlíny, kterou Vickers vybagroval ze dna u ústí řeky Magdaleny, začaly zuřivě růst a do tří let dosahovaly zelené stěny výšky dospělého člověka. Zhruba tak jednou do měsíce někdo vykoukl z okna hotelu a uviděl některého z hotelových hostů bezcílně bloudit labyrintem, beznadějně ztraceného pouze pár metrů od nejbližšího východu. Byla to jakási tropická verze geometrické zahrady. Dokonale rovně zastřižené živé ploty, které vytvářely zábavné bludiště v Anglii, zde nahradily neproniknutelné stěny z listí a květů, protkané liánami plazící se a šplhající vegetace, uprostřed níž se člověk cítil nepatrný a ztracený. Z některých hlouběji položených zákoutí bludiště umožňovaly stínící stromy nahoře výhled pouze na úzký pruh bezvýrazné modré oblohy.

	Harry neomylně zamířil labyrintem a kličkoval tmou tak, jak ho naučila Esther. Augustino se vynořil z bludiště hned za ním, oba dva prošli mezi dvěma tenisovými kurty, potom obešli obrovský bazén nepravidelného tvaru s umělým ostrůvkem a vodopády a vstoupili do hotelu.

	Seběhli po zadním schodišti dolů ke kasinu a zde se Harry zastavil. Uviděl oba Kariby stát vedle stolu s ruletou na vzdálenějším konci prostorné místnosti. Znovu se dal do pohybu a při chůzi pozoroval krupiéra, tajemného starého profesionála, jehož Harry přetáhl z jednoho kasina v Portoriku a který vyhlížel na Francouze a odmítal jakékoli jiné oslovení než Jean Le Croupier. S elegancí kouzelníka Jean prohnal své dlouhé bílé prsty přihrádkou s žetony, položil na stůl dva dokonalé růžové sloupečky, které pak hrabítky posunul ke Karibům, a stejným pohybem shrábl velkou hromadu žetonů všech možných barev kromě žluté.

	Harry si úlevou oddychl a teprve, teď si uvědomil, že od chvíle, co Augustino zaklepal u něj na dveře, neměl možnost se zhluboka nadechnout, až teď. Tentokrát u toho naštěstí nikdo nebyl. Občas se ke Karibům večer připletl někdo cizí a všiml si toho. Pokud byl dost chytrý, došlo mu, že to, čeho je tu svědkem, není ve skutečnosti žádné štěstí. Byl to ryzí jev, který měl co do činění s přírodou, který však jako by popíral veškeré teorie pravděpodobnosti, zkrátka jako byste našli na chodníku ležet pětikilový diamant. Kdyby pak onen cizinec sázel na stejná čísla jako Karibové, do hodiny a půl by mu patřil celý hotel. Harry přikročil ke stolu s ruletou a přinutil se k úsměvu. „Dobrej večír, pánové.“ Potom se obrátil na krupiéra. „Jeane, jak to jde?“

	Jean neodtrhl své chladné zelené oči od stolu a zamumlal: „Jako vždycky, Harry. V Singapuru bychom jim podřezali krky.“

	Oba Karibové se na Harryho zakřenili dokonale bílými vrchními zuby, které se jemně dotýkaly spodních rtů. Sullivan Boats řekl Charliemu Wellingtonovi: „Kolik už máme?“ Charlie mrknul na sloupeček růžových žetonů a odpověděl: „Deset tisíc osm set. To by mohlo stačit.“

	„Fajn,“ souhlasil Sullivan Boats. „Pozvem Harryho na drink.“

	„Ale půjde to na mě,“ trval na svém Harry. „Chcete si nejdřív proměnit ty žetony?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Charlie. „Jean nám je pohlídá, že jo? Skočíme si akorát tady s Harrym na drink.“

	Jean Le Croupier nic nenamítal, pouze utrousil: „V Bejrútu bychom vám namíchali takovej drink, že byste nestačili koukat.“

	Harry poplácal Charlieho a Sullivana po ramenou a Jeana, který shrábl jejich hromadu žetonů k přihrádce, vyzval: „Zkus na ten drink najít recept.“

	Ti tři, Harry a oba o hlavu menší hnědí Karibové, potom zamířili přes rušné kasino. Když vešli do baru s výhledem na hernu, minuli stůl, u něhož seděla o samotě žena po třicítce s dlouhými, rovnými hnědými vlasy. Z jejích klidných, pozorných očí, jimiž hleděla před sebe na řady stolů pro black jack, byla cítit vyrovnanost, ovšem jakmile kolem ní Harry se Sullivanem a Charliem prošli, její pohled se přesunul ke sloupu se zrcadlem pár metrů od ní, pozorně si je prostudoval v zrcadle a pak znovu prolétl celé kasino.

	Hlas nad ní se otázal: „Debbie, že?“

	„Ne, Deborah,“ odpověděla. „Jak se vede, pane Baldwine?“

	„Můžu na minutku přisednout?“

	„Jak je libo.“

	„Pak se mi tedy vede skvěle. A vám?“ Byl to vysoký, hubený muž zhruba jejího věku, s mírně pokleslými rameny vědce, ale střih jeho smokingu dodával celé postavě na hranatosti.

	„Mně se daří dobře. Předpokládám, že jste se sem přijel porozhlídnout?“

	Baldwin hovořil velmi potichu. „Ministerstvu financí to tady těžko může uniknout. Celej ostrov přeběhnete, že se ani nestačíte zapotit, ale mají tady sto sedmnáct bank. Kdyby se tady naráz objevili jenom všichni Američani, co tu mají údajně trvalý bydliště, nevlezli by se, ani kdyby se tlačili tělo na tělo.“

	Přikývla. „Pokud vás to uklidní, nejsou to jenom Američani.“

	„Možná, že byste mi mohla prozradit, kdy to má vzít konec.“

	Deborah neodpovídala. Upila ze svého martini, pohlédla znovu do zrcadla na sloupu a potom skleničku odložila.

	Baldwin se nahnul blíže „Děláte přece pořád pro Společnost, ne?“

	„Přestali jsme ten název používat, jakmile tomu tak začali říkat všichni ostatní. Přestalo to být zábavný.“

	„A jak tomu říkáte teď?“

	„Do toho vám nic není.“

	Baldwin zašeptal: „Podívejte, Debbie, tohle je sakra nepříjemná náhoda, že jsme se tady sešli ve stejnou dobu.“

	„Opravdu?“

	„Prosím vás jenom o to, abyste nám dala dvě hodiny, než se cokoli semele, abychom se stihli připravit.“

	„Připravit na co?“

	Oči se mu rozšířily. „Abychom zachránili finanční záznamy. V těchhle bankách jsou doslova tisíce účtů, na který byla z pevniny převedená spousta peněz kvůli daňovejm únikům. Přes tyhle účty se perou tuny peněz z drog, prostituce, politickejch špinavostí a všech možnejch pokoutních…“ Odmlčel se. Seděl se zavřenýma očima a zaťatými čelistmi, jako by náhle pocítil ostrou bolest v žaludku.

	Deborah se znovu podívala do zrcadla a uklidnilo ji, když viděla, že Harry a oba Karibové stále sedí u svého stolu.

	Baldwin procedil skrze zuby: „Deboro, na tomhle ostrově jsou hroby. Máte vůbec ponětí, co se tady děje? Tam dole, u těch eukalyptů – asi třicet a na všech je stejný datum.“

	„Třicet sedm,“ upřesnila. „Věděli jsme o tom už tenkrát. Byla to sebeobrana.“

	Baldwin se zamračil. „Tak vy je sledujete už celý ty roky?“

	„A vy ne?“ Podívala se na něj přes skleničku.

	Rozhlédl se po kasinu. „Koukněte se na to. Počítám padesát stolů s black jackem, všechny plný, všechny s minimem sto dolarů. Když vezmete, že každý dvě minuty znova rozdají, tak to máte každou hodinu u každýho stolu minimálně jednadvacet tisíc. Pokud nikdo neudělá při sázce nějakou pitomost a pokud je tenhle podnik absolutně čistej, výnos je pět celejch šest desetin procenta. Každou hodinu každej stůl vydělá minimálně jedenáct set šedesát sedm dolarů. Každou hodinu, každej den, každej rok a nic z toho není zdaněný, ani žádný úroky tady nejsou zdaněný, ani…“

	Deborah se na něj zadívala. „Jestli chcete jít sám zkusit štěstí, neprásknu nikomu, kolik vyhrajete.“

	Baldwin zavrtěl hlavou. „Já vám, lidi, nerozumím.“

	Deborah mu položila ruku na paži a nechala ji tam. „Občas se vyplatí být trpělivej, jenom se dívat a vyčkávat a jít pomaličku vpřed. Až potom čas uzraje, spadne vám samo do klína všechno, co byste si předtím musel urvat násilím.“

	Baldwin se rozzářil. „Jak to myslíte?“

	Deborah ztišila hlas: „Tohle všechno už tady jednou bylo. Tohle tady je šestnáctý století – pár hrdlořezů, pár lidí, co mají dost za ušima na to, aby vyšplouchli kdejakou supervelmoc, pár uprchlejch otroků. Tohle jednou musí skončit.“

	„Prosím vás jenom o to, abyste mi řekla dvě hodiny předtím, než sem vtrhnete.“

	Zatvářila se zklamaně. „Přemýšlejte. Každej rok je v Karibiku průměrně sedm hurikánů. Za celý ty roky si to dosud na tenhle ostrov nenamířil ani jedinej. Jednou za čas přijde přílivová vlna. Dokážete si představil, co by taková dvacetimetrová vlna udělala s tímhle ostrůvkem?“

	„Tak vy čekáte na nějakej zákrok shůry? Něco jako byla Sodoma a Gomora?“ Hleděl na ni s úžasem.

	Deborah se ušklíbla. „Je to v samým středu naší bezprostřední sféry vlivu. Kdyby sem vtrhnul někdo jinej a začal tu kopat raketový základny, samozřejmě zakročíme. Ale k ničemu takovýmu nedojde, protože dřív se tu semele něco jinýho.“

	Baldwin vzdychl. „Dám si ještě skleničku. Počítám, že vám ve výlohách hradí i alkohol, co?“

	Deborah zírala do zrcadla na tři muže u stolu za ní. „Přineste mi taky.“

	Baldwin se začal ohlížet, kde by odchytil číšníka, a Deborah poslouchala muže za sebou, kteří nyní už mluvili hlasitěji.

	Harry řekl: „Tady nejde o to, že nás to stojí prachy, ale o to, že já z toho zmagořím.“

	Sullivan Boats usrkával ze skleničky. „To bychom neradi, Harry.“

	„Tak jak to děláte?“

	„Prostě vyberem to správný číslo,“ vysvětlil Charlie Wellington.

	Harry se k nim nahnul blíž. „To vím taky, ty barbare. Ale chci vědět jak, než se tomu tady přiučí nějakej chlápek z Las Vegas.“

	„Žádný strachy. V Las Vegas žádný Karibové nejsou,“ namítl Sullivan Boats. Potom se otočil k Charliemu Wellingtonovi: „Nebo jo?“

	„O žádným nevím.“

	„Konečně jsme se k něčemu dostali.“ uvažoval Harry. „Někde jsem četl, že američtí indiáni mají lepší zrak než ostatní lidi. Průměrnej člověk vidí bez dalekohledu sedm tisíc hvězd a indián jich vidí osm tisíc. Je to očima, že jo?“

	„My nejsme americký indiáni.“

	„Přesně,“ prohlásil Harry vítězoslavně. „Tak kolik jich vidíte? Devět tisíc? Deset?“

	„Kdo má čas vysedávat a počítat hvězdy?“ zeptal se Sullivan Boats. „Do pěti minut bys přišel o flek.“

	„Ale vidíte líp než my, že jo?“

	Charlie Wellington se na něj podíval. „Jak to máme k čertu vědět? Harry, přemejšlíš o podobnejch volovinách často?“

	Do baru vešel Jean Le Croupier a pročesával ho svýma malýma zářivýma očkama. Jeho abnormálně rovná postava v zastaralém smokingu se na chvíli zastavila, potom se do poloviny otočila na podpatku a zamířila ke stolu. „Tady jste,“ řekl. „Začala mi přestávka, tak jsem vám to nechal vyplatit.“ Vytáhl úhledný svazek bankovek převázaných papírovým páskem a podal je Sullivanovi Boatsovi.

	„Díky, Jeane,“ kývl Charlie Wellington. „Posaď se, zvem tě na drink.“

	Jean Le Croupier si sedl na prázdnou židli a Harry si všiml, že jeho záda se ani nedotkla opěradla. Zapálil si krátkou tlustou cigaretu a vydechl kouř nosními dírkami. „Minerálku. Dělám do tří.“

	Harry vyzvídal: „Jak to dělají? Očima?“

	Jean se podíval na oba Kariby. „V Las Vegas bychom vyzkoušeli baseballovou pálkou, jestli s tím náhodou nemají co dělat jejich čéšky.“

	„Tak čím to může bejt?“ pokračoval Harry. „Pokaždý, když se sem někdo z nich přihrne, vydojí ruletu jako dojnou krávu. Podvádějí nějak?“

	Jean na Harryho upřel svůj ledový pohled. Chvíli na něj pohrdavě hleděl a potom se zdálo, že se trochu obměkčil. „Karibové nejsou bez výjimky žádný křivárny schopný. A Jeana Le Croupiera nikdo nepodvede.“

	„Ale ty tušíš, čím to je, že jo?“

	„Samozřejmě.“

	„Tak je to reflexama? Vědí, co padne, a rychle na to vsadí?“

	„Ne. Lord Carnarvon sází bez koukání.“

	Harry zaskřípal zuby. „Neříkej mně, že na ruletu existuje nějakej systém. To je absurdní.“

	Jean zavrtěl hlavou. „Před čtvrt rokem jsem sem zašel před šichtou s Esther Lord Carnarvon a její malou dcerkou. Malé Emmě jsou tři roky a v životě ruletu neviděla.“

	„Tys do kasina přivedl Emmu? Děcko do kasina?“

	„Musel jsem to zkusit. A nebyla o nic horší než její máma, která taky v životě nehrála. Oběma to šlo jako těmhle dvěma.“ Naklonil se k Harrymu blíž a se zamračeným výrazem pomalu pronesl pouhá tři slova: „Oni nikdy neprohrávají.“

	Sullivan Boats se usmál. „Kdybys nás měl rád, tak bys přemejšlel pozitivně: ‚Oni pořád vyhrávají.‘“

	Harry se podíval na Jeana. „V Monte Carlu…“

	Jean se té myšlenky hned chytil. „…bychom vystavili vaše koule ve státní pokladnici.“

	Harry zíral na Jeana. „Ty máš nějakou teorii, že jo?“

	„Jsou boží kletba. Bůh je schovával stovky let v nějaký díře kdesi daleko, kde nikdo nikdy neměl o žádný ruletě ani šajn, a teďka je konečně vytáhne a přivede notabene zrovna na jediný místo na zemi, kde z nich může udělat spoluvlastníky kasina a kde jim je vyhrávání vlastně na houby, jenom proto, aby ukázal, že On dokáže, co si zamane.“

	„Mně z tebe běhá mráz po zádech,“ ozval se Sullivan Boats.

	Jean Le Croupier rezignovaně vzdychl a pak ukázal na ruletu, od které právě odešel: „Co teďka padne?“

	„Nula,“ usoudil Charlie Wellington.

	Ozvalo se rachocení kuličky, jak kolo začalo zpomalovat, a potom viděli, jak Raul Martínez, který vystřídal Jeana, ukázal na samý vrchol tabule a hrabítky shrábl ze všech sloupců žetony.

	Deborah studovala přes bar Harryho tvář v zrcadle. Neodtrhla od něj oči, dokud nepřišel Baldwin a nezeptal se: „Zaslechla jste, o čem se baví?“

	Odsunula stranou prázdnou skleničku a vzala si plnou. „Pokaždý, když sem přijde někdo z těch Karibů, tak ho Erskine hnedka táhne od stolů pryč. Myslím, že se bojí, aby tu neprohráli všechny peníze.“

	Baldwin se k ní otočil: „Nepovečeřela byste se mnou? Vaří tady znamenitě.“

	„Obyčejně chodím do restaurace zároveň s Harrym a Emmou.“

	„Viděl jsem ji přijít před dvěma minutama. Mluví s někým na druhý straně kasina. Mohla byste jim dopřát jednu večeři bez toho, že byste je sledovala.“

	Deborah zavrtěla hlavou. „O to nejde. Počkám vždycky jenom na to, co si objednají.“

	V kasinu se objevili dva vysocí muži, běloch a černoch, zahlédli Harryho a vykročili hráčským davem k baru.

	„Vickers a Pettigrew,“ pronesla Deborah.

	„O Pettigrewovi jsem slyšel,“ řekl Baldwin. „Ale kdo je Vickers?“

	Deborah se usmála. „Pojďte obsadit stůl, než je všechny napadne udělat to samý.“ Vstala a tiše dodala: „Aspoň budu mít příležitost vysvětlil vám pár věcí, který byste možná měl vědět.“

	Baldwin se zvedl a následoval ji do prázdné chodby. „A co bych měl vědět?“

	„Můžeme začít hned u Vickerse. Je to Kanaďan, profesionální voják. Než se potkal s Harrym Erskinem, měl za sebou osm nebo deset docela divokejch bojůvek. Dokonce dělal párkrát i pro nás.“

	„Co dělá teď?“

	Pokrčila rameny. „Například dohlíží na to, aby si to šeredně odskákal ten, kdo by sem chtěl vtrhnout jenom proto, aby zatnul tipec hrstce daňovejch podvodníků.“

	„Chcete tím říct, že máme mít strach?“

	„Samozřejmě, že ne,“ odmítla Deborah. „Kdyby námořnictvo chtělo, může z třiceti kilometrů srovnat ostrov s oceánem. Tím by ovšem pouze poslalo na onen svět čtyři sta nebo pět set nevinnejch turistů, bez výjimky zazobanejch, asi tak třicet profesionálních baseballovejch hráčů, z nichž asi tucet je ve Spojených státech za hvězdy, plus hezkou řádku pozvanejch hostů. Vzhledem ke zdejším cenám by to bylo jenom tak šest filmovejch celebrit, kapela, která tenhle týden vede hitparádu, a prezidentova neteř.“ Deborah se odmlčela, aby se nadechla. „Pokus o invazi ve stylu speciálního komanda už jsme tady jednou měli.“

	„To ty hroby? Kdo to byl?“

	„Docela zvláštní, že se nám to nepodařilo zjistit,“ zamyšleně odpověděla Deborah. „Otazka nezní, jestli by takovej útok skončil katastrofou. Soudě podle toho, kolik utrácejí za zbraně, tak jo. Otázka ale především zní, jestli by potom podali stížnost u OSN, nebo jestli by si Vickers potom nenašel cestu do kanclu toho, kdo by k tomu dal rozkaz, a neustřelil mu hlavu.“

	V kasinu právě vykládal Harry Vickersovi: „Bylo by to neuvěřitelně jednoduchý. Pěti nebo šesti z nich seženeme pasy nějaký exotický země – třeba Japonska. Zarezervujeme pokoje v Caesar’s Palace jako banka Mitsui nebo Mitsubishi nebo nějaká podobná, jakože je to partička z vedení na obchodní cestě. Když mezi sebou budou mluvit celej večer jenom karibsky, počítám, že to v pohodě projde. Já a ty se můžeme vydávat za jejich řidiče od limuzín nebo tak něco.“

	 

	Baldwin sebou v posteli lehce trhl a někde v hloubi duše zaznamenal, že už je bílý den, ale nábytek byl rozestavěný stejně jako u něj v pokoji, a tak znovu zavřel oči, ovšem pak ho opět probudilo to, co ho probralo poprvé, ať už to bylo cokoli. Jakmile to uslyšel, došlo mu, že tento zvuk už do jeho snu nepatří. Zaznělo kovové cvaknutí, vzápětí elektrický bzukot a další cvaknutí.

	Otevřel oči a na okamžik nic nedávalo smysl. Ve slunečním světle u prosklených balkónových dveří stála nahá žena a něco dělala. Potom si vzpomněl, že je to Deborah, a taky si vzpomněl, co se dělo v noci. Byl to její hotelový pokoj, proto ať už dělala cokoli, bylo to zřejmě normální, ale co to slyšel do háje za zvuk?

	„Dobrý ráno,“ pozdravil ji. „Seš nádherná.“

	„Jo,“ odpověděla. „Když vezmeš, že než se na mně se skalpelem a stehovačkou vyřádili chirurgové v Langley, byla jsem původně šedesátiletej Kubánec.“

	Opřel se o jeden loket a podíval se na ni. Mířila z okna fotoaparátem. Ozvalo se cvaknutí spouště a bzukot automatického převíjení. „Děláš to často?“

	„Tohle ráno je to už druhej film.“

	„Co je tam tak zajímavýho?“

	„Do toho ti nic není.“

	„Ohledně včerejší noci…“

	„Všiml sis, že tohle je jediná věta, kterou lidi začínají slovem ‚ohledně‘? Pokud jde o mě, byla jsem spokojená a jsem si jistá, že mám tvůj respekt i teďka, když už je ráno.“

	Znovu si v posteli lehl a zavřel oči. Slyšel další cvaknutí fotoaparátu. „Asi jsi moc spokojená nebyla?“

	„Tak ať je po tvým.“

	„Mám odsuď vypadnout?“

	„Ne.“ Položila fotoaparát do zásuvky toaletního stolku a poprvé se na Baldwina podívala. „Mojí image jenom prospěje, když si tady užiju trochu zábavy nebo mám hrát pořád dokola jenom golf?“ Odkráčela zpátky k posteli a vlezla si vedle něj.

	„Deboro?“ otočil se k ní. Cítil, jak se mu její ruka pomalu sune po stehně nahoru.

	„Co?“

	„Je to tvoje pravý jméno?“

	„Samozřejmě, že ne.“

	„Tak kdo seš doopravdy?“

	„Deborah.“

	 

	Emma sledovala Del Cupida, jak vyrazil k nadhazovačskému kopečku. Zdálo se, že si namířil přes hřiště při ranní procházce, rozhlížel se kolem po trávě, po stadionu, a dokonce i po obloze nahoře. Jako by ho trochu překvapilo, že se najednou ocitl uprostřed kosočtvercové hrací plochy a tam zrovna potkal nadhazovače, s kterým se náhodou znal. Místo pozdravu poplácal nadhazovače po rameni. A potom to z místa nad lavičkou, na kterém Emma seděla, dělalo dojem, jako by říkal: „Ale co, když už jsem tady, něco ti předvedu.“ Vzal míček, uchopil ho, aby ho nadhazovač viděl, pak se napřáhl a vypadal přitom znovu na dvacet. Levá noha mu vystřelila vysoko do vzduchu, pravá paže se natáhla, následoval obří skok kupředu a pravá paže sekla dokonale vodorovně jako kosa. Míček odskočil tak patnáct centimetrů před značkou a chytač se zhoupl na patách dozadu, aby ho chytil. Del Cupido pár vteřin něco nadhazovači vysvětloval a potom zamířil k Emmě.

	„Příští zápas byste měl nadhazovat vy,“ navrhla.

	„Jenže já už nadhazovat umím,“ odpověděl Del Cupido.

	„Však právě o to… ále, zapomeňte na to.“

	„Co vás sem přivádí tak brzo ráno, Emmo?“

	„Volal mi někdo z výboru La Liga Puertorriqueña de Beisbol Profesional.“

	„Aha,“ řekl a díval se do země. Náhodou si tam všiml malého kamínku, o který by mohl někdo zakopnout, a tak se snažil ho vydloubnout patou.

	„Říkal, že po vás chtěl ujištění, že v únoru zahájíme Serie del Caribe s maximálně šesti hráčema z americké nejvyšší soutěže.“

	„Jo,“ potvrdil Del Cupido. „Mluvil jsem s ním.“ Podíval se na ni. „Takový jsou pravidla.“

	Emma přikývla. „Ten člověk se mi náhodou taky zmínil, že jste mu poradil, aby si šel vytřít prdel solí.“

	„To vám řek?“ zeptal se Del Cupido. „Pak to není gentleman.“

	„Když zrovna někoho necituje, působí celkem zdvořilým dojmem,“ řekla. „Takže máme jenom šest hráčů z nejvyšší soutěže, že jo?“

	„Správně. Pro tenhle rok.“

	„Chcete tím říct, že se konečně hneme z fleku?“

	Del Cupido zvedl kamínek a studoval ho, jako by tu pátral po platinové žíle.

	„Paráda,“ pochválila si Emma. „Na tohle jsem čekala.“

	„Nepůjde to úplně tak jak bychom si představovali,“ namítl. „Nemůžete čekat, že se každej rok celej profesionální baseball spakuje a přesune na jih ten samej den co skončí Světověj pohár.“

	„A co pět šest týmů?“

	„To v pohodě.“

	 

	„Víš, kolik letos Dodgers inkasují od televize, Harry?“ Emma čekala. „Hádej,“

	„Sto trilionů dolarů a k tomu můžou jmenovat novou městskou radu a vyšukat všechny herečky v Hollywoodu,“ odhadl Harry. „Nebo naopak.“

	„To akorát když vyhrajou,“ odpověděla Emma. „Dělá to dvanáct milionů dolarů. A to v případě, když budou letos hrát pod psa.“

	Kapitán Pettigrew přikývl. „Já byl vždycky fanda Dodgers. Spousta lidí jim nemohlo přijít na jméno, když se přesunuli za lepším počasím, ale já zhruba kolem toho osmapadesátýho udělal to samý a nemyslím, že by toho někdo z nás kdy litoval. Vytřeli jsme kritikům zrak.“

	„Narážím tím na to, že máme možnost tenhle rok uzavřít nějaký smlouvy.“

	„Jaký smlouvy?“ zeptal se Lord Camavon.

	„Napadlo nás to s Del Cupidem už před dvěma rokama. Zimní baseball byl vždycky mimo hru, protože v téhle části světa neprodáš dost lístků a ve Státech hrát nemůžeš. Takže to natlačíme celý sakumprásk do televize, živě přes satelit, a prodáme zápasy kabelovkám.“

	„To vypadá docela ambiciózně,“ uvažoval Harry.

	„Taky že jo. Je to úplně fantastický. Hráči z nejvyšší soutěže, kteří přes léto vydělávají milion dolarů, ti sem v zimě nepřijedou, leda by sem jezdili už tak jako tak,“ řekla Emma. „Spousta z nich odsuď totiž pochází.“

	„A s kým by tady hráli?“ ptal se Harry. „Lidi ti nebudou koukat na to, jak partička hvězd na dovolené vypráší kožich nějakejm místním salátům.“

	„Na tom už se pracuje,“ oznámila Emma. „Vyrukujeme s tím veřejně už rok předem. Oznámíme všem týmům, že budeme mít celou soupisku hráčů z nejvyšší americký soutěže, a vyzveme je, ať si je seženou taky.“

	„Vyrazí vás z legitimní soutěže,“ namítl Lord Carnarvon.

	„Anebo se trhneme my a s námi nějakých šest, osm nejlepších týmů. Jen si to představte. Máte v říjnu vyrovnaný finále Světovýho poháru. Středopolař za Astros si v druhý půlce devátý směny střihne grandslam a vypálí tak rybník nadhazovačovi od Red Sox, kterýmu už po sedmý v řadě dokázali v každým zápase odpálit nejvejš dva pálkaři. A v listopadu nebo prosinci ten samej nadhazovač a ten samej pálkař stojí znovu proti sobě, tady. Myslíš, že by na to lidi ve Státech neměli zájem koukat?“

	„Na tom něco bude,“ souhlasil Harry. „Je možný, abychom se nějak dostali na satelit a nemuseli za to lepit?“

	 

	Deborah měla hlavu položenou Baldwinovi v náruči. Dívala se nahoru do stropu, na němž se nyní odráželo světlo od oceánu pod nimi. „Zatím mě nejvíc dostal Harryho zákon o registraci manželství.“

	„Co to je?“

	„Vymyslel, že tím vyřeší hned několik problémů naráz. Před pár lety, když lidi z ostrova začali jezdit za obchodem a na dovolenou jinam, Harrymu došlo, že bude muset chtě nechtě začít s jednou z věcí, který vlády dělají, a to vést záznamy o občanech a vydávat jim pasy. Jakmile s tím ale začal, nastaly mu potíže. Musel zaznamenávat, kdo je s kým příbuznej, kdo je proti čemu očkovanej a tak dál.“

	Baldwin zavrtěl hlavou. „Aspoň mu konečně došlo, co to je vládnout. Dneska si spousta cvoků myslí, že stačí mít kanalizaci, sepsat nějaký to prohlášení a mají vystaráno. Jenže nakonec bude muset začít lidem nutit něco, o co nemají zájem, a za co navíc budou muset platit.“

	Deborah pokračovala: „Harry na to ale sám neměl tu trpělivost, a tak mu došlo, že si na to bude muset někoho najmout. Ale Harry se vždycky snažil řešil všechno rozumně. Napadlo ho, že by nebylo fér tahat daně z lidí, co nemají o tenhle druh služeb zájem, a tak všechny náklady na sčítání lidu pokryl zákonem o registraci manželství.“

	„To není špatný,“ připustil Baldwin. „Přinejmenším je to dlouhodobý řešení.“

	„O to se právě snažil,“ zdůraznila. „Oznámil, že ostrov nebude uznávat manželství uzavřený v jinejch zemích, pokud nebudou registrovaný tady za poplatek padesát dolarů. Spočítal si, že většina zazobanců, kteří se sem přistěhovali odjinud, aby nemuseli platit daně, mu tu padesátku vypláznou a tím mu uhradí náklady. Ti samí lidi taky budou chtít pasy a papíry o udělení občanství, s kterýma by se mohli ohánět někde u soudů v zahraničí, a taky budou chtít jistotu, že po nich budou moct jejich děcka dědit.“

	„Tomu rozumím,“ kývl Baldwin. „Klienti za tebou přijdou sami jedině v případě, že chtějí mít v pořádku papíry.“

	„Harry to sice měl promyšlený do detailu v případě těch, co se budou tím zákonem řídit, ale nenamáhal se už domyslel následky v případě těch, kteří se na něj vykašlou. Pokud sem totiž někdo převedl veškerej svůj majetek a neobtěžoval se zaplatit těch padesát babek, dosáhl tím prakticky bleskovýho rozvodu bez nutnosti finančního vypořádání – anulování se zpětnou platností.“

	„Panebože. Co se dělo pak?“

	„To, co se dělo pak, by se dalo nazvat velice decentní zlatou horečkou. S tím rozdílem, že tentokrát zlatokopové přiváželi zlato s sebou. Za první rok sem zákon o registraci manželství přitáhl víc než pět set novejch občanů, a to včetně dvaadvaceti případů, kdy šlo o dost slušnej majetek. Vy si u vás na financích myslíte, že všichni jsou tady hlavně kvůli tomu, abyste vy utřeli hubu, ale ve skutečnosti na vás spousta z nich naprosto kašle – odepisují si toho z daňovýho základu tolik, že z nich stejně skoro nic nevytřískáte. Ale pomstychtivá exmanželka z nich vytříská půlku.“

	„Takže spousta z těch lidí jsou vlastně něco jako uprchlíci.“

	„Pokud máš sto milionů dolarů, tak nejseš uprchlík. Cestujou si, kam se jim zlíbí. A pokud se nezdrží dýl jak jeden dva měsíce, můžou klidně jezdit i do svýho bývalýho bydliště.“

	Baldwin se posadil a zíral do zdi. „A proč tě nejvíc dostalo právě tohle?“

	„Je to důkaz, že historie je zajímavější, když s ní dokážeš trochu manipulovat.“

	„To by se ti líbilo. A jak tohle všechno vůbec víš?“

	„Do toho ti nic není.“

	„Fajn,“ připustil Baldwin opatrně. „Máš krycí identitu. To není moje chyba, že vím, že děláš pro CIA. Já se nijak neprosil o to, abych byl zrovna poblíž, když došlo k tomu malýmu incidentu ve Federální ústřední bance, v Miami. Dobře, necháme to bejt, prostě mi nechceš o sobě nic říct. Ale co takhle o tý druhý? Za koho tady seš?“

	„Jsem jednatelka televizní společnosti. Jedna z těch holek, co by ti v pohodě podřízly krk, kdyby je to posunulo dál.“

	„Ale to seš přece doopravdy,“ mínil Baldwin. „Myslím jako doopravdy.“

	„Vidíš, jaký jsme v tom esa?“ zasmála se Deborah.

	„Proč nejste nikdy za někoho normálního – třeba za číšníky nebo bankovní úředníky nebo tak něco? Vždycky to musí bejt novináři nebo jednatelé společností nebo někdo ze smetánky. Připomíná mi to dětinskou hru.“

	Zazvonil telefon a Baldwin vyskočil. Deborah ho chvíli pobaveně pozorovala, potom se odkulila z postele a přešla ke stolku, aby zvedla sluchátko. „Dobrej den, paní Erskinová. To je ale milý překvapení.“ Následovala pauza, během níž poslouchala, a pak řekla: „Ano. Ultraworld. Nejsme největší, ale stojí za námi obrovská organizace s téměř čtyřicetiletými zkušenostmi.“

	Baldwin vylezl z postele a přešel ke stolu, k prádelníku, na kterém ležely jeho zmuchlané šaty. Když se otočil, viděl, jak si Deborah upjatě sedá na okraj postele a poslouchá. Koutky úst se jí pomalu začaly stáčet nahoru. „Ano. To by mě rozhodně zajímalo. Dnes večer? Naprosto. Tak na viděnou.“

	Baldwin se právě pustil do oddělování košile od kalhot. „To byla ta paní Erskinová?“

	„Pravě ta.“

	„A co chtěla?“

	„Je to obchodní záležitost,“ odpověděla Deborah. „Chce přes satelit vysílat zimní baseballový zápasy do Spojených států.“

	„Už je mi to jasný.“ Ušklíbl se. „Kdybys tady byla jako nějaká sekretářka nebo učitelka ze základní školy v Clevelandu, asi by ti nevolala.“

	„Přesně.“

	„Tak co teďka uděláš?“

	„Zařídím jí připojení na satelit.“

	„Co?“

	„Kdo má víc satelitů než my?“

	„Deboro,“ namítl, „takhle z těch zlodějíčků uděláte miliardáře.“

	Narovnala se a vzala do ruky budík stojící vedle telefonu. „Páni, už je skoro poledne. Měli bychom pohnout.“

	„Na oběd?“

	Zamračila se. „Ne, promiň. Na to nebude čas. Do hodiny musíš bejt na letišti.“

	„Já nikam neletím.“

	Přišla k němu a položila mu ruce kolem krku. „Je mi líto, zlalíčko, ale letíš. Až přijdeš k sobě na pokoj, zjistíš, že ti už hodiny vyvolává tvůj šéf. Ale můžeš si pro něho zatím vymyslel nějakou výmluvu.“

	Tvář jako by mu ztuhla do zmateného výrazu, který se pomalu měnil ve vztek. Vytrhl se jí a začal se opět hrabat ve svých šatech.

	„Nebuď naštvanej. Prostě tady teď jenom nemůžu potřebovat, abys mě rozptyloval. To by mi zatrhli.“

	Jak mluvil hlava mu rytmicky poskakovala nahoru a dolů jako loutce. „Nemusíš mně lichotit. Jsem velkej kluk Akorát mně vrtá hlavou, co tady děláš. Tenhle ostrov je…“

	„Kachna.“

	Naklonil hlavu na stranu. „Co?“

	„Je to kachna. A Spojené státy jsou velkej, ospalej starej aligátor. Vypadá skoro, jako by ani nebyl živej, jen si tak leží bez hnutí ve vodě, ale každej ví, co se stane, když aligátor dostane hlad. To je zákon přírody.“

	„Tak proč se mě chceš zbavit?“

	„Protože aligátor ještě hlad nemá, a kdybys tady vyplašil nějaký kačenky, mohl bys přijít o kejhák. A na to tě mám až moc ráda.“ Položila mu ruce kolem krku a políbila ho. Slabě vzdychla rozkoší.
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	OSTROV

	Joaquín s Vickersem kráčeli po pláži k severovýchodnímu cípu ostrova, kde byly vysoko na písek vytažené kánoe Karibů. Vypadaly odtud jako řada torpéd namířených na moře. Vickers měl na sobě svůj obvyklý oblek, kterému Lord Carnarvon říkal „Vickersův civil pro manévry na moři a na souši“. Byly to neprůhledné letecké brýle, khaki košile s nárameníky jakési již před notnou dobou rozpuštěné armády a vybledlý plátěný opasek s poutky na munici do pistole. Od pasu dolů už postava příliš vojensky nevyhlížela. Měl na sobě zářivě žluté plavky a ošoupané slaměné sandály.

	Joaquín vytáhl z náprsní kapsy dva doutníky a oba muži se zastavili, aby si zapálili od dvaceticentimetrového plamene Vickersova dodřeného zapalovače. „Přemejšlel jste už někdy, k čemu potřebuje chlápek, kterej vydělává ročně, dvě stě nebo tři sta tisíc dolarů, pádlovat po oceánu ve vydlabaný kládě?“

	„Jo, napadlo mě to,“ potvrdil Vickers. Oba kráčeli dál a zamyšleně vyfukovali kouř z doutníků. „Takže tolik dělá v současnosti podíl?“

	„Vy to nevíte?“

	„K čemu? Co mám jako dělat – chodit se koukat do banky na svůj účet?“

	„Měl byste aspoň vědět, že většinu z toho nemáte v bance. Harry už roky skupuje půdu a papíry v jinejch zemích.“ Joaquín sledoval Vickerse, jak si při chůzi pozorně prohlíží popel na svém doutníku. „Nevypadáte, že by vás to nějak zvlášť těšilo.“

	„Jenom přemejšlím. To z nás dělá na hlavu nejzazobanější zemi na světě. A to znamená, že jsme zralí na další invazi.“

	„Já teda ne,“ nesouhlasil Joaquín.

	„Ty víš, že to beru jako svůj největší životní neúspěch. Snažil jsem se vyčmuchat víc, pořád se snažím, ale nikdy to nikam nevedlo. Vždycky jsem si myslel, že plukovník to zjistí, ale zjistil starou belu.“

	„El Presidente.“

	„Správně. Pan prezident. Ale jde mu to docela dobře, ne?“

	„Málokdo se mu vyrovná.“

	„Vždycky jsem si myslel, že mu muselo přeskočil, vzdát se armády kvůli politice. V týhle části světa si nemůže bejt politik jistej ničím, pokud za ním někdo nestojí.“

	„V týhle části světa jsou lidi nervózní právě z politiků, za kterýma někdo stojí – zvlášť když je to armáda.“

	„Mluvil jsem s ním onehdy po telefonu a říkal přesně to samý.“ Joaquín se na něj podíval koutkem oka. „Pořád si myslíte, že tím to neskončilo, že jo? Proto jste mu volal.“

	Vickers se zastavil, sedl si na písek a zíral na nezměrné prázdné modré moře. „Jenom jsem měl takovej pocit a napadlo mě, jestli náhodou nezaslech něco, co by mně ten pocit pomohlo pojmenovat. Prezidenti skutečnejch zemí mají nejrůznější informace, na který my se nezmůžem.“

	„Tak proto poslední dva tejdny otravujete lidi s granátometama a puškama.“ Joaquín se posadil vedle něj.

	„Bojím se, jestli z nás náhodou už není až příliš tučný a lákavý sousto.“ Ohlédl se zpátky na pobřeží kolem zálivu, které se táhlo v dlouhém oblouku od hotelu až k cípu, kam mířili. Tu a tam viděl, jak se jako poupátka na bílém písku rozvíjí zářivě červené, modré či žluté slunečníky. „Nepřistavěli jsme k ostrovu jedinou píď, aby nepředstavovala smrtelnou past pro každýho, kdo by se tady chtěl vylodit.“

	„Ale?“ zeptal se Joaquín.

	„Jsou to už dva roky a pořád nevím, co byli zač. Probouzím se v noci s divným pocitem vzadu za krkem. Měl jsem najednou zvláštní nutkání obejít ostrov kolem dokola – jenom abych si ověřil, že je všecko, jak má bejt, a že jsou všichni v pořádku.“

	Joaquín zamhouřil oči vzhůru proti slunci, vstal a oprášil si z kalhot písek. „Tak to abychom se do toho radši pustili, ne?“

	Když došli až k cípu pevniny, Vickers se začal procházet mezi kánoemi a vyfukoval kouř z doutníku. Potom se zastavil a prohlédl si pobřeží. „Pěkný ráno,“ řekl. „Ale vypadá to, že tady není ani noha.“

	Joaquín se také zastavil. „Dneska odpoledne bude baseballovej zápas, ale to až za spoustu hodin.“

	Zpoza jedné z kánoí se ozval hlas: „Lord Carnarvon vzal všecky na golfový hřiště.“

	Vickers obešel kánoi a pohlédl na postavu dole. Byl to Nathaniel Boats, otec Esther Lord Carnarvon. Seděl tu vedle převrácené kánoe s paličkou a dlátem a prohlížel si napříč kýl lodi. „Zejtra má přiletět nějakej chlápek z Kalifornie, aby se rozhod, jestli tady uspořádá nějakej turnaj, a tak tam dělají úpravy, dokud moc nepraží slunko.“

	„Ahoj, Nathanieli,“ pozdravil Joaquín.

	Nathaniel řekl pouze: „Joaquíne, běž k přídi a řekni mně, jestli je to rovný.“

	Joaquín si klekl k druhému konci kánoe. „Jo.“

	Nathaniel Boats se posadil. „Myslel jsem si to. Tuhle loď udělal můj vnuk.“ Lišácky mrkl na Joaquína. „Akorát jsem zaskočil mrknout, když je teďka s tátou pryč, jestli ještě nepotřebuje dlátem tu a tam ťuknout.“

	Joaquín se postavil a prohlédl si písek. „Žádný hobliny nevidím.“

	Nathaniel Boats se usmál. „Ne.“

	Vickers se posadil vedle staříka, který strkal paličku s dlátem do staré plátěné kabely. „Nathanieli, nevšiml jste si v poslední době něčeho divnýho?“

	„Tady je divný všecko.“

	„Myslím na moři. Třeba víc letadel než normálně, nebo nějaký lodi, která nikam neplula.“

	„Akorát ty lodi dneska.“

	„Kde?“ zeptal se Vickers.

	Nathaniel Boats ukázal kývnutím hlavy k palmovému lesíku na poloostrově. „Koukám na ni už od svítání. Pluje hodně pomalu támhle za útesem. Zhruba jednou tak za hodinu to obejdu, abych na ni mrknul, a je pořád blíž.“

	Vickers rychle vstal. „Jdem se podívat.“

	Nathaniel Boats vedl Joaquína a Vickerse podél pláže a mezi palmy. Když byli asi v půlce lesíka, zastavil a ukázal prstem. „Měl jsem na ni dát většího majzla,“ řekl.

	Joaquín se zahleděl na moře: „Měli bychom něco udělat.“

	Vickers ji uviděl taky. Byl to starý rybářský člun s vysokými boky, oprýskaným bílým nátěrem a krátkým silným stěžněm, ke kterému byl přibitý dřevěný žebřík, a nahoře se nacházel strážní koš. Člun se kolébal bokem nastavený proti vlnám. Vickers na palubě zahlédl nejméně tucet chlapů. „Nahoře na útesu je bunkr s kulometama a municí. Skoč pro pomoc a já je zatím zdržím.“

	„Tihle nechtějí útočit,“ mínil Joaquín. „Tihle jsou zralí na to, aby se utopili jak koťata. Potřebujou zachránit.“

	Nathaniel Boats si to namířil ztuhlými křivonohými kroky k řadě karibských kánoí: „V kanoích jsou pádla. Každej tam doplujem v jedný a potáhnem za sebou druhou. Není to moc, ale nic lepšího nezvládnem.“

	Joaquín s Vickersem vyrazili a předběhli ho. Když Vickers doběhl ke kánoím, Joaquín už přivazoval lano jedné kánoe pod sedadlo té za ní. Pracoval rychle a odborně vázal námořnické uzly, aniž by se na lano díval.

	Vickers táhl první kánoi k vodě a za ní vlekl druhou. „Ty seš námořník,“ řekl. „Dej mně, nějakej rychlokurz.“

	Joaquín k sobě svázal další dvě kánoe a táhl je za Vickersem. „Namířit to rovnou proti vlnám, pádlovat jak o život a pokud možno se nenaklánět.“

	„Jasný,“ kývl Vickers.

	„Když se vám podaří, aby se aspoň jedna nepotopila, tak se jí budou moct ty chudáci mizerný aspoň držet.“ Joaquín se otočil a odsprintoval zpátky na pláž, kde táhl Nathaniel Boats k vodě třetí pár kánoí.

	Vickers chvíli sledoval ty dva, jak se k němu blíží, a potom se podíval na vykotlaný kmen u svých nohou. Pocítil zoufalství z toho, že je to všechno sice pitomost, ale že zároveň není schopen vymyslet nic lepšího. Odtlačil svoje kánoe do vody a udělal dva dlouhé kroky proti příboji, než se tělem přehoupl do jedné z nich a skulil se dovnitř. Jak tam ležel na zádech a šmátral po pádle, ucítil, jak celou kánoi nadzvedla vlna. Posadil se, uchopil hladkou lopatu pádla, otočil ho na druhou stranu a zanořil do vody. Začal rychle pádlovat a opřel se do pádla nejmíň tucetkrát, než se kánoe hnula z místa. Vzápětí ucítil prudký zpětný tah, jak se lano napnulo, druhá kánoe se otočila a plula za ním.

	Po několika dalších záběrech zjistil, že míří doleva, proto vzal pádlo do opačné ruky a pádloval zase na druhé straně. Věděl, že musí pádlovat střídavě po obou stranách, ale měl pocit, že když udělá na každé straně vždy alespoň čtyři záběry po sobě, postupuje kupředu rychleji, a tak si sám pro sebe počítal záběry a pomalu vyplouval na moře.

	Jak Nathaniel Boats Vickerse předjížděl, pocítil trochu obavu. Vickers byl muž z kamene, chlap s obrovskou silou v pažích a ramenech, jemuž bylo moře cizí. Kdyby do něj spadl, plaval by tak, že by do něj bušil pěstmi, zápasil by s ním, jak s ním zápasil i nyní, a moře by si pouze počkalo, dokud mu nedojdou síly, a pak by ho spolklo.

	Nathaniel Boats pádloval dál, vědom si toho, že z pravě strany ho následuje Joaquín a zabírá pádlem souběžně s ním. Když se Nathaniel dostal za cíp, spatřil ohroženou loď a odhadl vzdálenost. Bylo to víc než půl kilometru, ale loď se nyní potácela natočena bokem k vlnám a stěžeň kmital ze strany na stranu v oblouku, který jako by se s každým zhoupnutím zvětšoval. Brzy měla najet na útes a převrhnout se či rozbít. Jak se rybářský člun znovu nahnul k němu, spatřil celou palubu a ten pohled ho poněkud zmátl. Paluba byla plná lidí, kteří se drželi zábradlí, stěžně a jeden druhého.

	Joaquín viděl starce před sebou a snažil se zkrátit vzdálenost mezi nimi, ale nešlo to. Půlku života strávil na lodích, avšak v kánoi neseděl od dětství a nikdy ho ani nenapadlo, že by si v ní mohl jen tak vyjet na slanou vodu. Když i on předjížděl Vickerse, napadlo ho, že Vickers si pravděpodobně neuvědomuje, do jakého pluje nebezpečí. Joaquín byl jednou na tankeru, který se při bouři u Panamy přelomil na půlky. Možná je dobře, když Joaquín a ten starý Karib dorazí k rybářskému člunu dřív. Vickers mezitím aspoň získá dost času strávit paniku, ve které budou ti lidé v zoufalství skákat do vody, vrhat se na kánoe, jež pro ně budou znamenat bezpečí, a jak se do nich budou snažit soukat, možná je i potopí. Joaquín pozorně hleděl na tvar vln, které se převalovaly přes ponořený útes. Kolem něj byla také hlubší místa, přes něž Karibové každý den vyplouvali z laguny, a stařík zřejmě mířil k jednomu z nich.

	Joaquín znovu pohlédl na rybářský člun a tiše hvízdl. Už to bylo tady. Jedna vlna zvedla nemotornou starou loď o par metrů výš a vynesla ji nad útes. Jakmile vlna klesla, loď spadla na útes tak prudce, že Joaquín slyšel praskot a potom skřípění jak klouzala zpět a díra mezi prkny se o útes zvětšovala. Další vlna narazila na bok uvězněného plavidla a vymrštila zpěněnou vodu do výšky čtyř metrů. Loď se znovu posadila na vodu, ale třetí vlna s ní o nepřekonatelnou překážku smýkla znovu.

	Vickers počítal záběry a snažil se nabrat větší rychlost. Věděl, že mu to už jde líp, protože se zdálo, že ti dva vpředu se mu teď už tolik nevzdalují. Bylo mu jasné, že tu jde o něco velmi podivného. Lorda Carnarvona, Joaquína a zvlášt kapitána Pettigrewa slýchával posmívat se námořnickému umění některých milionářů, kteří navzájem naráželi v přístavu do svých drahých jachet, ale i Vickers poznal, že tahle loď zřejmě nebude marnivostí žádného zazobance. Vypadala starobyle, ošlehaná větrem a elegance pobrala asi tolik jako popelářský vůz. Ať už patřila komukoli, užíval ji jistě k nějakému praktickému účelu a měl být schopen s ní bezpečně dokormidlovat do přístavu, místo aby ji rozbil na padrť na druhé straně ostrova. Kromě toho se zdálo, že je na ní až příliš mnoho lidí. Bylo v tom cosi strašidelného a děsivého. Neslyšel žádný hluk motoru, nikdo nekřičel o pomoc a přitom bylo zjevné, že ten zatracený křáp už má v břiše slušnou díru a do minuty, do dvou půjde ke dnu.

	Vickers loď sledoval a přitom se opíral do pádla rychleji a rychleji. Na zádi se objevil jakýsi černoch a sešel z ní přímo do vody. Jak Vickers pádloval, lidé se řadili na hlavní palubě, jeden po druhém vycházeli na záď a z ní přímo do moře. Čtvrtá na řadě byla žena, která nesla v náruči dítě. „Ne!“ zakřičel Vickers. „Počkejte!“ Vše probíhalo tak spořádaně a v klidu, že když Vickers zakřičel, žena k němu otočila svou hladkou, kakaově zbarvenou, pohlednou tvář, a než skočila, jako by se na něj usmála.

	Nathaniel Boats byl od vraku už jen padesát metrů a viděl z vody trčet hlavy trosečníků. Jeden z nich mu plaval naproti a Nathaniel k němu zamířil. Ucítil, jak se muž přitáhl ke kánoi. Nathaniel chvíli počkal a potom se ho tiše zeptal: „A copak teďka uděláš, když už seš sám v suchu, co?“ Zabral veslem a ucítil odpověď. Chlapík odvázal druhou kánoi a nyní už sahal po pádle. Během pár záběrů se ocitl před Nathanielem a vracel se zpět k útesu. Ale Nathaniel neměl čas ho pozorovat, protože nyní už byl obklopen lidmi šlapajícími vodu. Dva muži se chytli kánoe, ale ani jeden nejevil odhodlání se do ní nasoukat. Jeden rukou mával vysoko nad hlavou a zakřičel: „Étienne! Ici! Vite!“

	Jakýsi muž, jenž byl očividně Étienne, nemotorně splýval ke kanoi na zádech a v náruči držel dítě. První z mužů od něj dítě vzal a jemně ho uložil dozadu. Jedna žena potom do lodě vysadila další dítě, asi tříleté. Pak se do ní z moře vysoukala i ona a tři muži, vždy dva naproti sobe aby plavidlo nepřevrhli. Natahovali ruce, aby do kánoe pomohli i ostatním, a brzy byly okrajníky plné zaťatých prstů trosečníků.

	Nathaniel Boats pohlédl na ostatní kanoe a spatřil, že čtyři se již zaplnily dospělými a dětmi a u boků se ve vodě mačkali další lidé. Pátá teď mířila ke břehu se šesti silnými muži uvnitř. Zahlédl čtyři pádla, což ho zmátlo. V žádné z těch kánoí na pláži přece nemohla být víc než dvě pádla. Tucty lidí ještě byly ve vodě. Jak je tu mohlo šest chlapů, kteří navíc vypadali, že mají nejvíc síly, jen tak nechat? Zhnuseně sledoval jak přirážejí ke břehu a vyskakují z kánoe. Když je pak spatřil, jak vybíhají a začínají na vodu smýkat další kánoe Karibů, usmál se a zakřičel na lidi ve vodě: „Soyez tranquils, mes enfants!“

	Zaslechl hlasitý praskot a otočil hlavu právě včas, aby viděl, jak se rybářský člun rozlomil o útes. Přední část se převrátila přes skaliska a záď, zatížená motorem, který už dávno patřil do šrotu, se svezla zpátky a klesla do hluboké vody za nimi.

	Ve vodě vedle své kánoe uviděl Nathaniel jedinou bílou tvář. Vickers se na něj podíval a zalapal po dechu: „I ženský umí s tou kánoí líp než já. Nebyl jsem schopnej udržet ji v rovnováze.“

	Nathaniel Boats přikývl: „Jste moc velkej chlap.“

	 

	Harry dorazil do staré dřevěné ubikace, zrovna když z ní vyšel kapitán Pettigrew, Emma a doktor Pentifecky. Viděl je stát na zápraží, a jak se pomalu zavíraly dveře za nimi, ozařovalo je zevnitř světlo, které se pomalu zužovalo pouze na tenounký paprsek, až zmizelo úplně. Emma vyhlížela klidně a to bylo dobré znamení. Doktor Pentifecky vypadal unaveně, ale to mohlo znamenat cokoli. Mohli ho odtáhnout z golfového hřiště od sedmnácté jamky a nechat dřít šestnáct hodin v kuse.

	Emma v měsíčním světle zahlédla známou siluetu. „Harry,“ zavolala na něj. „Tak jak to šlo v Houstonu?“

	„Máme dobytkářskej ranč a žádnej dobytek. Vickers mi volal dřív, než jsem se stačil vidět s makléřem.“

	„Cože?“ zeptal se doktor Pentifecky.

	Emma ho poplácala po paži. „Vysvětlím vám to později. Je to tak na hodinu.“

	Harry vstoupil na první schod a chytil se zábradlí. „Od Vickerse jsem se toho moc nedozvěděl. Tak co se děje?“

	„Jsou docela v pořádku, když to vezmete, kolem a kolem,“ prohlásil doktor. „Asi před hodinou jsem dokončil rozbor vzorků. Nic zvlášť patologickýho, jenom podvýživa.“

	„O tom jste předtím neřekl ani slovo.“ V Emmině hlase byla znát roztrpčenost.

	Doktor Pentifecky si povzdechl. „Nic zvláštního.“

	„Byli na tý lodi několik týdnů,“ vysvětlovala Emma. „Aspoň že už to mají za sebou.“

	„Tak jsem to nemyslel,“ zaprotestoval doktor Pentifecky. „Pravděpodobné to na tý lodi zvládli líp, než by byl schopen stejnej počet nějakejch vypasenejch švýcarskejch právníků. Umí si rozdělit jídlo tak, aby přežili.“

	Harry se bez úspěchu snažil předstírat trpělivost a jeho hlas zazněl ze tmy nervózně. „Nemám šajn, o čem to tady melete. Vickers mně přes operátora vpadl do telefonátu, prý je výjimečnej stav, a pak na mě ječel cosi o nějakým zázraku nebo co. Před chvilkou jsem vypadl z letadla.“

	„Tam uvnitř najdeš padesát šest lidí, co přežili ztroskotání lodi,“ začala Emma. „Vickers s Joaquínem a Nathanielem Boatsem je u útesů vytahali z vody. A zázrak je to, že se jim je očividně podařilo zachránit všechny.“

	„Panebože,“ hlesl Harry. „Co jsou zač?“

	„Nevím, jak je nazvat,“ pokrčila rameny Emma. „Nejspíš jsou to přistěhovalci nebo uprchlíci. Bylo jich šestapadesát, všichni nacpaní v rybářským člunu o nic větším, než je plachetnice Lorda Carnarvona. Dopluli skoro až sem a pak jim došla nafta.“

	„Pokud ‚uprchlíci‘ znamenají lidi bez kreditek tak bychom to měli promyslet,“ podotkl Harry. „Odkud jsou?“

	„Z Haiti,“ odpověděl kapitán Pettigrew.

	„Z Haiti?“ Harryho hlas zněl podrážděně. „To sem dopluli až odtam?“ Na to nebylo třeba odpovídat. Ostatní vyčkávali, zatímco Harry nervózně bubnoval prsty o dřevěný schod. Nakonec dodal: „Předpokládám, že se jim u nás dostalo jídla, ošacení i přístřeší.“

	„Byl bys tu na všechny hrdej, Harry,“ upozornila ho Emma. „Všichni se v týhle mimořádný situaci zachovali fantasticky.“

	„Fajn. Doktore, byl bych rád, abyste od týhle chvíle zřídil v týhle ubikaci karanténu.“

	Doktor se zatvářil pobaveně. „Ale to nebude potřeba, Harry. Vitamínovej deficit není nic nakažlivýho.“

	„To jsem rád,“ řekl Harry. „Ale prosím, přesto to udělejte. Chci čas, abych to mohl promyslet. Zítra nebo později budeme mít všichni čistší hlavu.“

	Doktorův hlas zněl zmateně. „Ale není žádnej důvod.“

	Harry odsekl: „Chci jenom čas, abych to mohl promyslet. Ti lidi teďka potřebujou jíst, spát a odpočívat, nebo ne?“

	„Dobře,“ souhlasil doktor. „Lidem, co o ně budou pečovat, nakukám nějaký bláboly, a jestli chcete, vyvěsím tady pár varovnejch cedulí. Pár dní odpočinku nikomu neublíží. Podle mozolů a muskulatury soudím, že to bude pro některý z nich možná první odpočinek v životě.“

	„No tak výborně,“ pokývl Harry. „A teďka, jestli někdo víte, kde bych našel Vickerse a Lorda Carnarvona, rád bych s nima oběma mluvil.“

	„Jsou v hotelu,“ odpověděla Emma.

	„Fajn. Jdeme,“ vyzval ji Harry.

	„Běžte s kapitánem napřed. Já tady doktorovi pomůžu s tou komedií.“

	Harryho na chvíli zarazil tón jejího hlasu. „Dobře,“ řekl a vykročil po chodníku. Za chvíli uslyšel kapitána Pettigrewa, jak jde za ním, a tak zpomalil, aby ho starší muž dohonil, a potom spolu mlčky pokračovali dál. Kapitán Pettigrew opatrně promluvil: „Harry, ty seš moc chytrej chlap.“

	„Dík. Ty taky.“

	Zabočili na širokou ulici lemovanou obchody, která končila u jasně osvětleného vchodu do hotelu. „A s tím mám právě občas problém,“ podotkl kapitán. „Ne vždycky z toho mám zrovna radost.“

	Harry zastavil před výkladem klenotnictví a opřel se o zeď. „Tak ty taky?“

	„Akorát bych občas nějaký věci nechal bejt a nepřemejšlel o nich. Třeba ty lidi dneska, například.“

	„Co je s nima?“

	Kapitán se podíval na diamantový náhrdelník vystavený ve výloze na černém sametu, jako by ho nikdy předtím neviděl. „Jsou to chudý černoši z Haiti. A ty si s nima teďka budeš pár dní lámat hlavu. Budeš probírat mraky různejch možností a alternativ a důsledků, co by mohly nastat.“

	„To je fakt,“ souhlasil Harry. „Tohle je pro nás úplně novej problém. Nikdy jsme tady ještě skutečný přistěhovalce neměli.“

	„Akorát si musím klást jednu otázku, Harry. Kdyby tohle bylo šestapadesát blonďatejch Švédů, který by se sem přihrnuli na křižníku Princezna, dali by ti taky tolik přemejšlení?“

	„Jasně. Zrovna tolik. Přece mě znáš a víš, že nejsem žádnej rasista. Takhle já neuvažuju.“

	„Chci akorát věřit, že kdyby to byli Švédi, nebo možná ty švýcarský právníci, co o nich mluvil doktor, taky bys je zavřel do karantény v tý boudě, než to promyslíme, a že by místo toho neseděli v hotelovým baru a nekoukali na varieté.“

	Harry přikývl. „Šli by do karantény. Musím nejdřív vědět, o co tady jde. Strávil jsem tenhle den přeskakováním z letadla do letadla, protože na mě jako šílenec ječel do telefonu chlap, o kterým vím, že nemá jinak vítr vůbec z ničeho, až na to, že teďka to znělo, jako by právě potkal strašidlo.“ Podržel zápěstí u osvětleného výkladu a podíval se na hodinky. „Odteďka zastavuju čas. Abych ho dohnal.“

	Kapitán zase vykročil a Harry s ním. „Emma měla pravdu,“ promluvil znovu Pettigrew. „Všichni se dneska zachovali skvěle. Zvládli tuhle mimořádnou situaci parádně, bez zaváhání. Byl bys na ně pyšnej. Vím, že si to nechceš připustit, ale stejně seš na ně teďka sakra pyšnej.“

	Harry šel za kapitánem Pettigrewem do hotelové haly a dolů po postranním schodišti do kasina. Když procházeli kolem stolů, Harry si zběžně prohlédl tváře přítomných, jak to dělal vždy. Na konci stolu s ruletou stála velmi hubená, náruživá Francouzka, s níž se potkal krátce po jejím příjezdu a která dělala modelku, a vedle ní byl postarší pán, který se zřejmě živil tím, že u večeře studoval její talíř a vidličkou harpunoval sporná sousta dříve, než jí stačila uškodit. Alespoň že tu dnes nejsou žádní Karibové.

	Kapitán Pettigrew zamířil za barmanem a zeptal se: „Neviděls Vickerse nebo Lorda Carnarvona?“

	Barman kývl. „Jsou na konci chodby v jedný ze soukromejch jídelen. Lifrujem tam piva už od šestý, co mně začala šichta.“

	Kapitán Pettigrew s Harrym odešli z baru a namířili si to tichou chodbou pokrytou kobercem. Když dorazili ke dveřím třetí jídelny, uslyšeli hlasitý výbuch smíchu a dupání nohou.

	Harry rozrazil dveře právě v okamžiku, kdy se v nich objevil Joaquín s obrovským podnosem plným prázdných flašek a sklenic. „Harry. Kapitáne,“ pozdravil je. Potom se zatvářil velmi vážně. „Fajn. Můžete jít pro další rundu. Pro tuhle ještě dojdu já, ale ta další je vaše.“

	Harry a kapitán Pettigrew se přesunuli dovnitř. Stál tu velký konferenční stůl, napůl přikrytý bílým ubrusem, na jehož vzdálenějším konci byla hromada špinavých talířů. Za stolem seděl Lord Carnarvon, Vickers a šest neznámých černochů a všichni pili pivo a smáli se a klábosili.

	Lord Carnarvon pokynul Harrymu a Pettigrewovi a jeho gesta si všiml i Vickers. „Harry, konečně seš tady,“ zvolal Vickers.

	„Právě jsem přijel,“ řekl Harry a přehlédl skleněné pohledy kolem stolu. Vypadalo to, že kromě Lorda Carnarvona jsou všichni na šrot.

	Vickers vstal, ale jak vstával, volnou rukou objal kolem ramen vedle sedícího černocha a zvedl ho ze židle. „Můžeš nám pomoct slavit. Tohle tady je Étienne a je to kurva opravdickej hrdina. Zkoušels někdy plavat s děckem na břiše?“

	„Ne,“ odpověděl Harry. „Rád tě poznávám, Étienne.“

	Chlapík se usmál, ale byl tak opilý, že měl pohled zaostřený spíše na zeď za Harrym.

	Vickers pokračoval: „Nemluví moc anglicky. A tohle je Jean-Pierre, a Felix, a Gustave, a Charles, a Gregoire. Vynechal jsem někoho? Ne.“

	Harry a kapitán Pettigrew obešli stůl a potřásli si s Haiťany rukou. Pak se Harry obrátil k Vickersovi: „Jsem fakt unavenej, tak půjdu radši domů. Chtěl jsem se jenom ohlásit, že už jsem zpátky.“

	„Přijato, ověřeno, založeno,“ zahlaholil Vickers. „Zítra si s tebou budu chtít promluvit, až si budu kurýrovat kocovinu.“

	„Dobrej nápad,“ souhlasil Harry. A potom dodal: „A mohl bys dohlídnout, aby se dneska v noci vrátili na ubikaci? Ostatní by mohli mít strach, že se jim šest chlapů ztratilo.“

	„Správně,“ kývl Vickers. „Za chvilku tam všichni odvrávoráme.“

	Harry se obrátil k odchodu a Lord Carnarvon vstal. „Taky bych už měl jit domů, než půjdou děcka do postele.“

	Harry, kapitán Pettigrew a Lord Carnarvon se na chodbě zastavili. Kapitán Pettigrew se podíval na Harryho. „Šmodrchá se to docela rychle. Měls ten čas zastavit dřív, abychom stihli vymyslet, co s tím.“

	 

	Vickers vešel k Harrymu domů se slunečními brýlemi na nose, a pokud se za nimi zračilo překvapení z toho, že tu na něj kromě Harryho čekali i kapitán Pettigrew, Lord Carnarvon a Emma, nebylo vidět. Posadil se na pohovku a přijal hrnek s kafem. „Dík, Emmo. Trochu jsem včera ponocoval.“

	„Augustino mně říkal,“ odpověděla. „Doufám, že kvůli tobě žádnej z těch chlapů nezvracel. Strávili dva týdny na lodi.“

	„Hádám, že dehydrataci jsme řádně ošetřili.“

	Harry přešel k pultu a nalil si znovu kávu. „Radši bychom si měli utřídit fakta. Zná někdo nějaký?“

	„Jsou z jakýhosi ostrova u Haiti. Je jich padesát šest a jsou velice chudí. Co bychom měli věděl dál?“ zeptala se Emma.

	„Jsou to rybáři,“ doplnil Vickers. „Nebo aspoň do včerejška byli Jejich člun je teďka zaparkovanej po obou stranách útesu.“

	Harry odkráčel zpět ke svému křeslu a Lord Carnarvon dodal: „Včera večer jsem z nich leccos vytáh. Třeli bídu s nouzí v jedný vesnici na tom ostrově. Asi před rokem, při cestě na hlavní ostrov, někdo zaslech dva chlápky, jak si povídají o novinách, v kterejch byl článek o nás. Ten chlap neuměl číst, tak ty noviny od nich koupil a přivez je domů, aby je někdo přečet.“

	„To by mě zajímalo, co v tom článku stálo,“ řekl Harry a usrkl kávu.

	„Stálo tam, že vyděláváme spoustu peněz,“ odpověděl Lord Carnarvon. „Byla u toho i mapa se souřadnicema.“

	„Kam se poděla cenzura?“ zeptal se Harry. „Od tý doby, co taťka Duvalier zaklepal bačkorama, to tam vedou od desíti k pěti.“

	„Byly to pařížský noviny,“ upřesnil Lord Carnarvon, „Každopádně na ostrově letos měli hodně mizernej rok, a tak před dvěma týdnama prostě všecky naložili do tý nejlepší lodi, co jim zbyla, poslední prachy utratili za jídlo a naftu a namířili si to semka.“

	„A co si sakra mysleli, že tady najdou?“

	„Ten umělec v Paříži, co kreslil tu mapku, ji trochu vylepšil. Snažil se do ní dostat i zakřivení zeměkoule, a tak na jedný straně Jamajka a na druhý pevnina vyhlížely proti nám docela titěrně. Měli dojem, že je tady fůra místa.“

	„Toho umělce bych rád potkal.“

	„To oni taky,“ poznamenal Lord Carnarvon. „Protože náš ostrov byl na mapce tak obrovskej, jeho břeh byl posunutej o sto kilometrů na sever. V těch místech našli akorát prázdný moře, a tak jezdili křížem krážem, až jim došla nafta, a pak se akorát nechali unášet mořem, který je vyplivlo tady na ten útes.“

	Harry položil svůj šálek s kávou a založil ruce na prsou. „No, takže teď máme problém.“

	„Nejsem si jistej, jestli dobře rozumím,“ zapochyboval Vickers.

	„Přečetli si článek v nějakým starým zahraničním plátku, v kterým se psalo o místě, kde by se mohli mít jako prasata v žitě. Jako rybáři museli vědět, jaký je to riziko, nacpat tolik lidí na takovou loď. Museli bejt zoufalstvím bez sebe.“

	„To je fakt,“ mínil kapitán Pettigrew.

	„A to je právě ten problém,“ pokračoval Harry. „Tenhle ostrov je na tom stejně jako ten jejich rybářskej člun. Má svý meze. Akorát ještě nevím, kde jsou.“

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se Vickers.

	Harry si povzdechl. „Jednou jsme si to stejně museli říct. Postavili jsme to tady z ničeho. Každej, koho jsme sem přivlekli, byl součástí plánu. Vyšroubovali jsme ceny nahoru tak, že si sem můžou dovolit jezdit akorát zazobanci. A teďka tady máme zčistajasna něco, s čím si nevíme rady. Co teda uděláme?“

	„Jasně, že si s tím víme rady,“ namítl Vickers. „Každej den semka přiletí pět set šest set lidí.“

	„A zaplatí osm stovek za pokoj v hotelu na noc a sází v kasinu a žerou a chlastají a nakupujou a potom zas odletí.“

	Emma vypadala překvapeně. „No tak, Harry. Vzpamatuj se. Z hladovejch přistěhovalců toho moc nevytřískáš. Dej jím rok a budou z nich stejní tupci a zazobanci jako z nás ostatních.“

	„Přesně o to mi jde,“ řekl Harry. „Tohle jsme ještě neřešili. Ještě jsme se nerozhodli, jestli něco takovýho jako přistěhovalci na tomhle ostrově vůbec bude.“

	„Tady jde o slušnost,“ trvala na svém Emma.

	„Tady jde o to, aby nám to nepřerostlo přes hlavu,“ odporoval Harry. „Slušnost bylo vytáhnout je z moře. Prostě akorát nevím, co s tím.“

	„Čeho se bojíš?“ zeptal se kapitán Pettigrew.

	„Jsme maličkej kopeček navezený hlíny, obklopenej milionama a milionama těch největších chudáků na zeměkouli. Skoro všichni tu žijou v zemích, kterejm vládnou tři sochy na koni a prapor údernejch komand. Včera to bylo šestapadesát lidí.“ Pohlédl na hodinky. „Ještě máme chvilku času, ale před obědem to může bejt dalších šestapadesát. Do dvou týdnů můžeme mít dvakrát víc obyvatel.“

	Vickers se tvářil zmateně. „Harry, tihle lidi, to je zvláštní případ. Věděli, co riskujou, a stejně se sem vydali. I kdyby ta jejich loď neležela na kusy na mořským dně, nemohli bychom je na ni nahnal zpátky a poslat pryč. Je zázrak, že vůbec přežili jednu takovou cestu.“

	Harry pokrčil rameny. „To je detail. Můžeme je poslal letadlem do Port-au-Prince nebo jim dát nějakou loď nebo něco. Problém je v tom, že podle mě nemáme šanci přežít, když budeme přivírat oči nad přistěhovalcema a necháme tady každýho, kdo bude mít zájem. Ostrov bude brzo přecpanej stejně jako ten jejich rybářskej člun a dopadne to s ním navlas stejně.“

	„Jestli je problém jenom v tomhle, tak to se dá vyřešit,“ ozval se Lord Carnarvon „Už teďka přistavujem každej týden jeden akr.“

	Vickers si sundal brýle a promnul si oči. „Ty lidi mají odvahu, sílu a nápady. Jsou to přesně takový lidi, jaký tahle země potřebuje.“

	Harry zvolna zavrtěl hlavou. „Tohle není země. Vy začínáte věřit naším vlastním blábolům. Jednou budeme muset říct ne. Oni budou mít všichni odvahu a všichni budou zkrátka obdivuhodní.“

	„Já myslím, že bychom je tady měli nechat,“ prohlásil Vickers.

	Lord Carnarvon se obrátil k Harrymu. „Jestli je problém akorát nedostatek místa, můžem přistěhovalectví podmínit tím, že každej, kdo se přistěhuje, bude muset odpracoval jistý hodiny na dalším rozšiřování ostrova nebo za to zaplatit. Všude kolem nás jsou stovky čtverečních kilometrů útesů a mělčin.“

	„Kapitáne?“ vyzval Harry Pettigrewa. „Neřekls ještě ani slovo.“

	„No, já prostě nevím. Doteďka jsme vždycky měli na všecko stejnej názor.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Emma.

	Kapitán pokrčil rameny. „Napadá vás jedinej způsob, jak bychom tohle mohli rozlousknout sami? Harry má možná pravdu, že by to byl problém.“

	Harry zavrtěl hlavou. „Já vím, že to vypadá, jako bych je chtěl z ostrova vykopnout. Ale jde mi jenom o to, abychom sami rozhodli, co bude, a ne že se to prostě stane.“

	„Ale jak to chceš udělat, když se nedohodneme?“ zeptal se Lord Carnarvon.

	Harryho tvář nabrala na upřímnosti. „Navrhuju, ať o tom hlasujou všichni. Když o tom rozhodne celej ostrov, budu naprosto v klidu.“

	„Dobrej nápad,“ mínil Vickers. „To je jediný řešení.“

	„V pořádku,“ souhlasil Lord Carnarvon.

	„Harry…,“ ozvala se Emma.

	Harry zvedl ruce a řekl ostatním: „Může na tom bejt něco špatnýho? Akorát prodloužíme karanténu o dva dny a ve čtvrtek o tom budeme na stadionu hlasovat. Do tý doby budeme mít dost času lidem vysvětlit, o co jde, a promluvit s nimi.“

	„Harry…,“ ozvala se Emma znovu, ale ostatní už mířili ke dveřím.

	Harry se vrátil do obýváku, vykročil k balkonu a hleděl na moře. Emma šla za ním a chytla ho za ruku. „Ty tomu zkrátka nikdy neodoláš, co?“

	„Čemu neodolám?“

	„Abys mohl lidi tahat za nos.“

	„To už je takovej můj zvyk,“ připustil Harry.

	„Co vlastně chceš?“

	„Udržet to tady pod kontrolou.“

	„Harry,“ namítla Emma, „tahat hromady lidí za nos namísto toho, abys to s nimi probral osobně, to není zrovna krok k lepšímu světu.“

	„Já vím. Nikdy mě nenapadlo, že klesnu tak, aby se ze mě stal politik. Nikdy jsem nebyl nic horšího než obyčejnej podvodníček.“

	„Žádný strachy,“ ujistila ho Emma. „Politik z tebe pořád ještě není. Akorát nechápu, čeho se tak bojíš. Ti Haiťani jsou fajn. Jakmile se tady usadí, jsem si jistá, že s nimi budeš moct manipulovat stejně jako se všemi ostatními.“

	„Dělám si starosti, protože tohle je poprvý, co se na ostrově něco mění bez toho, že bych to vymyslel já nebo s tím aspoň souhlasil. Tohle jsme nenaplánovali, tohle se prostě stalo. A já nechci, aby se věci jenom tak stávaly. Nechci bejt vydanej na milost a nemilost přírodě, pravděpodobnosti, ničemu. Chci jasnej plán.“

	Emma se usmála a políbila ho. „Chudáčku.“

	 

	„Harry Erskine je velkej člověk,“ vykládal Augustino Cruz. „Ještě před pár lety bylo tohle místo pod vodou. Teďka tady stojí stadion jednoho z nejlepších baseballovejch týmů, jaký kdy svět spatřil. A navíc, není mezi náma jedinej, kdo by díky němu nezbohatnul. On je…“ Ozval se výbuch aplausu a Augustino čekal, až umlkne.

	Harry se vytratil ze stadionu a vydal se po chodníku ke golfovému hřišti. Minul plakát, na kterém stálo: „Několik myšlenek o imigrační politice Harryho Erskina“. Augustino už je zvládne. Nemělo smysl tam dál dřepět a poslouchat, jak si jeden po druhém berou slovo, aby se s ostatními podělili o to, jak Harryho zbožňují. Celá kampaň se trochu vymkla z rukou, zvlášť v posledních čtyřiadvaceti hodinách. Mluvil už s těmi, které mohl přitlačit ke zdi, a Augustino obešel už skoro úplně všechny.

	Před třemi dny kampaň odstartoval s tím, že nyní již bude mít dávno připravenou svou vlastní imigrační politiku, kterou jim bude moci nabídnout. Udělal všechno možné, aby lidem připomenul, kdo je to Harry Erskine. Pracoval na své důvěryhodnosti tak, aby mohl dnes odpoledne vejít na stadion, sdělit všem obyvatelům ostrova, co má v plánu udělat, a odkráčet odtud s jejich jednomyslným souhlasem. Kdyby později nastal nějaký problém, nikdo z něj nemůže vinit Harryho Erskina. Už na konci prvního dne Harryho nadchlo zjištění, že by odhlasovali, cokoli by chtěl.

	Ale toto nadšení mu poněkud křížila mírná nejistota. Šel za Haiťany a mluvil s těmi několika, kteří uměli anglicky. Byli přesně takoví, jak je popsal Vickers – slušní, laskaví, čestní, báječní lidé, kteří hodně trpěli, a nikoli vlastní vinou. Líbili se mu. Přemýšlel o nich celé hodiny, ale za nic na světě nemohl přijít na to, co by dělal s šestapadesáti lidmi, kteří neuměli krást, bojovat, ani hrát v kasinu. A v jeho plánech nikdy nebylo místa pro nikoho, z koho nekoukal nějaký ten užitek. Toto byli dobří, slušní lidé, ale kdyby sem začal pouštět každého jenom z tohoto důvodu, brzy by ostrov Harrymu Erskinovi nevynášel o nic víc než Grónsko. Nejvíc Harryho mátlo, že kdyby mohl jednoduše hlasovat jako všichni ostatní, bez jakéhokoli ovlivňování, hlasoval by, aby mohli zůstat.

	Druhého dne Harry znervózněl. Věděl, že má sice hlasy, ale nemá žádnou politiku. Byl však přesvědčen, že kampaň by ztratila na naléhavosti, kdyby ji stále nestupňoval. Lidé už začínali obcházet falešnou karanténu pod nejrůznějšími výmluvami a navštěvovali Haiťany v jejich ubikaci. Tehdy Harry nechal vytisknout plakáty. Na nich uvedl vše, co věděl o Haiťanech, o přistěhovalectví a o schopnosti ostrova přijímat další občany. Ať už se rozhodne udělat cokoli, pro lidi zůstane spravedlivý, rozvážný a čestný.

	To ráno se Harry dozvěděl, že vyhrál. Když se lidé sešli na stadionu, aby tu hlasovali, žádný názor by pravděpodobně nemohl obstát proti jeho. A tehdy se Harryho nejistota změnila v paniku. Když se probudil, točila se mu hlava a cítil se zmatený. Bylo deset hodin a on stále ještě nemohl dojít k žádnému rozhodnutí. Dlaně se mu začaly potit. Podvacáté se zeptal Emmy, co si myslí ona. Tentokrát jí řekl: „Když je tady necháme, co z nich budeme mít?“

	Emma odpověděla: „To, co má každá země z přistěhovalců – děti a vnuky.“

	Harry na to procedil skrze zuby: „Tohle není země. My nemáme produkovat budoucí vědce, ale peníze.“

	„Nechápu, proč se mě tedy ptáš,“ odpověděla Emma.

	Nakonec to Harry vzdal. Bylo načase odejít na stadion a on neměl připravenou žádnou politiku. Zamířil do hotelu a našel Augustina u sebe v kanceláři. „Změna plánu.“

	„Cože?“ užasl Augustino.

	„Žádnou řeč pronášet nebudu. Neuváděj mě, ať si vezme mikrofon každej, kdo bude mít zájem něco říct, a pak je nechej hlasovat.“

	„Co máte v plánu? Harry, jestli chcete akorát zfalšovat výsledky hlasování…“

	„Nechci.“

	„No, tak mi aspoň řeknete, jak to má probíhat?“

	Harry zavřel oči, aby trochu zmírnil bolest hlavy. „Nevím.“

	Augustino si ho prohlížel. „Harry, jste v pořádku?“

	„Jsem jenom unavenej, to je všechno. Upřímně řečeno, neznám řešení. Když ty lidi odlifrujeme zpátky na Haiti, umřou hlady. Nemají už ani v čem rybařit. Když ne, tak je možný, že tady do roka nebude kvůli uprchlíkům k hnutí.“

	„Chcete tím říct, že to hlasování nechcete nijak zmanipulovat?“

	„Ne. Neznám řešení, a tak to nechám bejt, ať to dopadne, jak chce. Akorát se jim snaž připomenout, jakej jsem skvělej člověk. Nemusí veškerý to naše úsilí zrovna vyjít nazmar.“

	Harry kráčel podél golfového hřiště, kolem dalšího z plakátů, který byl připínáčky přišpendlený na strom. Zaslechl lidi na stadionu znovu burácet. Sešel z chodníku, bílý plakát strhl, složil ho a vzal s sebou.

	Za jedním z obchodů na promenádě vedoucí k hotelu našel popelnici. Mezitím strhl ještě dva další plakáty. Nad popelnicí visel jiný plakát, který nechal vytisknout už před lety. Měl nadpis „Myšlenky o odpadu“. Připomínal na něm lidem, že organický odpad je kvalitní hnojivo a že kov, lastury, kámen, a dokonce i některé plasty je možné použít k rozšíření plochy ostrova. „…Každý archeolog vám potvrdí,“ psal tu, „že starobylá města, o nic větší než to naše, stojí na silné vrstvě keramiky, zbraní, hliněných tabulek, potřeb pro domácnost a jiných cetek. Od těchto starých národů se můžeme hodně naučit.“ Už na samém počátku mu došlo, že podobné nabádání zde bude nutné. Většina občanů měla velmi čerstvou zkušenost s chudobou a byla zvyklá žít v takové střídmosti, že produkce odpadu činila pouhý malý zlomeček jeho optimistických předpokladů. Uvažoval o tom, že by zavedl něco jako na hlavu postavené zákony omezující soukromé výdaje, a některé také navrhl: směly by se kupovat pouze neekologické výrobky s co největším množstvím balicího materiálu a byly by zakázány nezpracované suroviny, stejně jako trvanlivé zboží, které by bylo skutečně trvanlivé. Ale nadšení ho opustilo, jakmile tyto regule ukázal Emmě, předtím, než se s nimi stačil pochlubit komukoli jinému. Její reakce byla jednoznačná: „To vypadá, jako by ti přeskočilo.“ Krátce nato otevřeli hotel a na ostrov se začali hrnout lidé, kteří už podobnou instruktáž Harryho Erskina rozhodně nepotřebovali. Kdyby ostrov vydržel dost dlouho, časem by se dala pevnina jistě rozšířit o další akr půdy jenom díky golfovým holím naházeným do moře u ďábelsky krkolomné třinácté jamky.

	Harry strhl i starý plakát nad popelnicí. Posledních několik let jeho agenti z ostrova pročesávali celou polokouli a pátrali po surovinách, které by mohly pomoci zvednout o několik metrů výšku okolních Rosalind Banks z nichž by se tak mohla stát další souš. Harryho čističi takto získali po zemětřesení v Guayaquilu suť ze starých kamenných budov výměnou za to, že ji odklidí, nakoupili celé lodě hlušiny z dolů, strusky z oceláren, betonových panelů a asfaltu ze silnic, které vedly do míst, kam už nyní nikdo nechtěl jezdit.

	Jakmile Harry znovu vyšel na ulici a zamířil k hotelu, uslyšel další burácení a pokřikující hlasy ostrovanů shromážděných na stadionu. Tentokrát aplaus trval deset či dvanáct vteřin a potom přešel v jiný zvuk. Dav nyní vyvolával: „Harry! Harry! Harry!“

	Harry sklonil hlavu a vběhl do hotelu. Ta kampaň byla samozřejmě hrozný omyl. Doufal jenom, že turisté na astrově si budou myslet, že to pouze na stadionu někdo jménem Harry odpálil homerun. Harry zamířil do baru nad kasinem. Kdyby náhodou někdo rozeznal, co to obyvatelé ostrova křičí, alespoň bude mít alibi.

	Odnesl si pořádnou sklenici skotské ke vzdálenému stolu, odkud mohl pozorovat elegantní a účelné pohyby Jeana Le Croupiera, a pořádně se napil.

	Jako první se ze shromáždění vrátili Sullivan Boats a Charlie Wellington. Často se v kasinu stavovali v době, kdy Jeanovi Le Croupierovi začínala první přestávka, a tak Harry předpokládal, že je to začalo nudit a rozhodli se věnovat raději své obvyklé zábavě.

	Když přišli ke stolu s ruletou, Jean Le Croupier kývl na šéfa a opustil stůl. Harry pozoroval oba Kariby a vysokého, hubeného Francouze, jak kráčejí za stolem a vzrušeně si něco francouzsky sdělují. Potom Jean Le Croupier řekl anglicky: „V Londýně bychom vám předvedli pár kousků s břitvou.“

	Sullivan vzhlédl, všiml si Harryho a šťouchl do ostatních. „Príma divadlo, Harry,“ pochválil si Charlie. A Jean, úzké rty vytvarované do nezvyklého úsměvu, vykročil k němu. Harry si poprvé uvědomil, jak moc je Jean podobný jednomu obrazu Voltaira, který kdesi viděl, a trochu ho to vyvedlo z rovnováhy. Opřel se o opěradlo židle, ale jen proto, aby byl dál od Jeanových jiskřivých malých oček, která jako by teď na něj zírala z větší blízkosti, než byl schopen snést.

	„Překvapujete mě, Harry,“ řekl Jean. „Já myslel, že si počkáte na gilotinu.“

	„Co?“ zeptal se Harry. Ale Jean s Charliem a Sullivanem už odcházeli davem pryč. „Co?“ zopakoval Harry, tentokrát hlasitěji.

	Kdosi mu sáhl na rameno, a když se otočil, uviděl nad sebou stát Augustina. Byl zpocený a ve tváři měl jakýsi zvláštní výraz.

	„O čem to do háje mele?“ zeptal se Harry. „My jsme přece nikoho zabíjet nechtěli.“

	Augustino upřel zrak na Jeana Le Croupiera a řekl: „Neposlouchejte ho. Víte přece, že je to cvok.“

	„Co se stalo?“ ptal se znovu Harry.

	„Hádám, že jsem to trošičku přepísknul. Připomněl jsem jim všecko, co jste pro ně udělal a jak je to těžký, mít v patrnosti každýho z nich a dohlížet na to, aby byli zdravý a spokojený.“

	Harry se zamyslel. „To by se mohlo někdy hodit. Ale teďka zase ubereme plyn, dokud nebudeme potřebovat na tý jejich vděčnosti trochu vydělal.“

	Augustino ale vyhlížel mrzutě. „Asi se nám to trochu vymklo z ruky.“

	„Povídej,“ vyzval ho Harry. Cítil, jak se mu po obou stranách páteře začíná šířit mrazivý pocit.

	„Sežrali to. Lidi začali vstávat a začali se vyptávat, co můžou udělat pro vás a Emmu a Vickerse a Lorda Carnarvona a kapitána. Ale hlavně pro vás.“

	„To je od nich hezký. Ale je to volovina. Tady jde o byznys a všichni jsme se tady pořádně napakovali. A samozřejmě, vždycky si můžu nahrabat ještě víc,“ tvrdil Harry.

	„Ehm…,“ ozval se Augustino. „S tím už je konec.“

	„S čím?“ zeptal se Harry.

	„S byznysem. Po hlasování o těch Haiťanech rozhodli, že vás už nebudou obtěžovat. Budem mít regulérní vládu.“

	„Takže oni nás tolik zbožňujou, že nám chtějí ukrást ostrov, kterej jsme postavili? To je šílenost.“ Harry začínal zuřit. „Jakou vládu?“

	„Demokratickou. Lorda Carnarvona nechají jako prezidenta a zvolí si zastupitele, co za ně budou dělal politiku.“

	„Demokratickou?“ Harry si uvědomil, že křičí, a pokusil se ztišil hlas. „Ale vždyť oni nejsou na demokracii vůbec připravení.“

	Augustino pokrčil rameny. „Půlka z nich pochází z demokratickejch zemí.“

	„Jenže to byly demokracie, kde vládl někdo jinej, ne oni. Vždyť si to uvědom, ani já nejsem připravenej na demokracii. Nikdo není.“

	„Už je pozdě,“ prohlásil Augustino. „Měl jste je slyšet.“

	„Ale volali přece mý jméno.“

	„Protože si mysleli, že jim dáváte najevo, že přišel čas, aby vás už dál neobtěžovali a starali se sami o sebe. Stejně jako to bylo po válce s Churchillem. Byli mu tak vděční, že místo něho zvolili někoho jinýho.“

	„Ale to byla Anglie, nejcivilizovanější země na světě. Tam píšou civilizace dokonce se ‚s‘ místo ‚z‘, protože to všichni stejně umí říkat už od malička.“

	Chvíli se na Augustina zamračeně díval. „Vyklop to. Copak ta naše vláda rozhodla, že udělá s těmi Haiťany?“

	„Dá jim plnoprávný občanství. A vy budete jejich poručník, dokud se tady neusadí.“
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	OSTROV

	„Požádal jsem Lorda Carnarvona, aby tlumočil pro ty z vás, co rozumí jenom francouzsky,“ začal Harry. Odmlčel se a rozhlédl se po svém velkém obývacím pokoji. Lidé tu seděli na třech dlouhých pohovkách, další se tísnili v přecpaných křeslech a na jejich opěrkách, řada lidí posedávala na baru a nohy jim visely ve vzduchu. Všichni vypadali, že poslouchají.

	„Nejdůležitější pravidlo pro život na tomhle ostrově zní: Žádný výstřednosti,“ pronesl Harry pomalu a potom počkal, až to Lord Carnarvon přeloží. Prohlížel si tváře několika Haiťanů. Nejdříve se v nich zračila soustředěnost, pak zmatek a následně úsilí povolit opět obličejové svalstvo do té míry, aby nic neprozrazovalo. Jiní byli natolik duchapřítomní, že dokázali přejít do tajemného, prázdného či pozorného výrazu bez jakéhokoli úsilí.

	Harryho napadlo, jestli náhodou nepřestali poslouchat. „Co mám na mysli tím ‚Žádný výstřednosti‘? To neznamená, že tady nemůžete vyznávat vaše náboženství, jestli chcete.“ Napadlo ho, že by Lord Carnarvon při tlumočení mohl splést ten dvojí zápor, takže by to mohlo naopak znít jako zákaz, a tak pro jistotu dodal: „Můžete. Na tomhle ostrově se všichni respektujou navzájem.“

	Počkal, až se Lord Carnarvon vypořádá se zápory, a pokračoval: „Chci vám říct, že jsme pro vás objednali dva nový rybářský čluny. Pokud ale chytíte ježíka, hodíte ho zpátky do moře.“ Pár obočí se pozvedlo, ale Harry mluvil dál. „V každý společnosti tu a tam někdo umře.“ Opět si prohlédl tváře kolem sebe. „Když se to stane nám, jsme nešťastní. Jsme z toho tolik nešťastní, že tu máme hnedka několik doktorů, kteří se každýho takovýho ze všech sil snaží vzkřísit. A teprve potom provedeme pitvu.“ Harry zvedl ruce dlaněmi vzhůru. „Je to naprosto jednoduchý. Žádný výstřednosti.“ Když Haiťané odešli, Harry se zeptal: „Myslíš, že to pochopili?“

	„Nejsem si tím jistej ani u sebe,“ odpověděl Lord Carnarvon.

	„Když už teda jedeme v přistěhovaleckým byznysu,“ vysvětloval Harry, „budeme muset lidem za snahu něco nabídnout. A první, co dostanou, je nedotknutelnost všeho, co je u nich doma drželo v lati.“

	Lord Carnarvon poznamenal: „To byli obvykle banditi.“ Potom si na něco s pobavením vzpomněl. „Když jeden z nich ten první den kouknul poprvý na Vickerse v těch jeho černejch brýlích, zeptal se, jestli to není Tonto Macoute. Tenkrát jsi jim měl udělat tu přednášku o výstřednostech.“

	Harry zamumlal: „Mám ty lidi rád a chci, aby byli spokojení. Zdají se ti bejt spokojení? Tak spokojení, jak je třeba?“

	„Co ti vlastně doopravdy vrtá v palici?“

	Harry pokrčil rameny. „U Američanů mně obvykle vrtá v palici to, aby se navzájem neokrádali. To mi přijde normální.“

	„S tím nebude problém. Těžko bude někdo riskovat život, aby nějaký ženský zachránil děcko, a pak jí štípne peněženku.“

	„Vidíš?“ řekl Harry. „Přesně to mám na mysli. Tihle lidi se chovají až příliš slušně. Je to skoro, jako by na ně někdo dohlížel a my o tom neměli šajn.“

	Lord Carnarvon poplácal Harryho po rameni. „Asi budeš mít pravdu, Harry. Jeden z nich určitě bude vúdú houngan, kterej je všecky nadopoval jedem z ježíka a udělal z nich zombie. Podle mě to bude jedno z těch děcek.“

	„Houngan by tohle nezvládl. Možná bokor, z toho by byli podělaní až za ušima.“

	„A máme tady někoho takovýho?“

	„Pocházejí z jedný osamělý vesnice na Ile de la Gonâve, nejchudší, nejprimitivnější části Haiti. Kromě nich a pár mamutích leguánů tam vždycky bylo houbelec. Vsadím se, že máme nejmíň po jednom od každýho.“

	„Leguána teda zatím žádnýho,“ řekl Lord Carnarvon. „Ale třeba se taky najde.“

	 

	Harry a Lord Carnarvon šli přes golfové hřiště k oceánu a potom zamířili podél kamenitého pobřeží. Lord Carnarvon ukázal na místo asi dvacet metrů za vlnolamy, kde se vlny líně převalovaly přes tmavou skálu. „Tam. Teďka to můžeš vidět.“

	„Vidím,“ potvrdil Harry. „Je to jenom osamělej vrcholek, nebo je tam toho dost na ukotvení další zeminy?“

	„Je to akorát nejvyšší část malýho hřebenu. Můžem to k ní táhnout od břehu obloukem, udělat tady takovej miniaturní Cape Cod, konec odříznout, vysušit a máme další sladkovodní jezero.“

	„To zní dobře.“

	Lord Carnarvon zavrtěl hlavou. „Bejvaly časy, kdy už bys teďka běžel k telefonu, abys mohl objednat beton.“

	„Promiň,“ omluvil se Harry. „Za poslední měsíc dva se toho semlelo spousta a asi z toho budu trochu vyšinutej.“

	„Myslíš tu naši novou vládu? K tomu muselo dřív nebo pozdějc stejně dojít, nebo by to moh někdo vzít jako záminku, aby nás schramstnul.“

	„Já nemám nic proti demokracii,“ oponoval Harry. „Jde o to, že už se nám to začíná vymykat z ruky.“

	Lord Carnarvon počkal, až Harry zase vykročí, a potom s ním srovnal krok. „Jde o ty Haiťany, že jo?“

	„Hele,“ zdůraznil Harry. „Já nejsem rasista. Ten den, co se tady objevili, mně kapitán za ty moje řeči málem navlíkal bílou špičatou kápi. Většina lidí tady na ostrově je černejch nebo hnědejch a navozil jsem je sem já sám.“

	„Vypadá to, že míříme k tý haitský vesnici nebo čtvrti, nebo co to je.“

	Harrymu zpřísněl hlas. „Tu segregaci jsem si nevymyslel já. S tím přišli oni, že to chtějí mít pro začátek zařízený takhle. A mně to vrtá hlavou stejně jako všechno ostatní. Jak můžou mít pocit, že patří mezi nás, když bydlí v oddělený vesnici?“

	„Proč tam vlastně jdem?“

	Harry jako by odříkával něco, co si dopředu připravil: „Ty víš, o co nám šlo, když jsme s tím začínali. Měla to bejt variace na myšlenku ‚otevřenýho města‘. A já pro ni našel ideální místo, horkej flek, kde jsme byli ze všech stran obklopení patnácti policejníma jednotkama, který se ale bály na nás jenom sáhnout, protože měly nahnáno jedna z druhý. A dalších padesát kolem se nám podařilo podmazat nebo obalamutit tím blábolem o vlasti Karibik.“

	„To všecko pořád funguje, Harry. Proč jdem za těma Haiťanama?“

	Harry naštvaně odsekl: „Protože to celý jde do háje. Přestali jsme nabírat volavky, aby nám tu habaďůru pomáhaly prodávat dál, a místo toho se staráme o otrhaný utečence. A z obyčejnejch debat o tom, co a jak dál, jsou najednou nějaký zatracený zasedání vlády.“ Zamračil se. „Všechno, co jsme z těch pitomců vyždímali, jsme si rozporcovali, protože o tom ta habaďůra je.“ Kráčel dál a mumlal: „Teďka je z nás banda socialistů. A místo toho, abych čmuchal po Karibiku, na čem by se ještě dalo co trhnout, mám plnou hlavu toho, aby těmhle poctivejm osadníkům nikdo nezkřivil ani vlas na hlavě.“

	Došli až k cípu ostrova a vyšli po kamenných schodech na plošinu nové zeminy. Jak stoupali po schodech, zaznívalo k nim přes moře bušení kladiv a řezání pil. Na prostranství tu stálo v řadě deset betonových základů. Na čtyřech z nich už byly vztyčeny konstrukce ze světlého dřeva a dále na trávě klečeli muži a zatloukali hřebíky do první stěny na pátém základu.

	Harry s Lordem Carnarvonem kráčeli podél řady domků. Viděli, že na každém domku pracuje skupinka čtyř pěti Haiťanů nebo Haiťanek a šesti sedmi lidí z jiných částí ostrova.

	„To se tomuhle ostrovu nedá upřít,“ uznale prohlásil Harry. „Jak odsuď odejdeš, můžeš z fleku začít dělat někde na stavbě.“

	„On odsuď někdo odchází?“

	Harry neodpověděl. Oba stáli a sledovali, jak muži staví na základy konstrukci stěny a potom odcházejí k domkům, které byly již blíže dokončení. „Tady tímhle směrem postavíme meandrovou cestu, asi třicet centimetrů pod úrovní těch domků a dva metry širokou, až k oceánu. Jestli letos přijdou pořádný slejváky, voda odsuď nic neodnese. Už mě nebaví nechávat si splachovat vrchní vrstvu půdy do moře.“

	Přiblížili se k prvním základům a Harry se zastavil. Zahleděl se na moře a zašeptal: „Nenápadně se podívej dolů ke dveřím.“

	Lord Carnarvon si zakryl rukou oči, jako by si je stínil proti slunci, a pohlédl na prázdný dveřní rám. Na dřevěné podlaze, v místě budoucích dveří, stála malá porcelánová miska. „Myslíš tu misku? Vypadá to jako ovesná kaše.“

	„To je oběť pro Loa.“

	„Tak to Loa budou mít asi špatný zuby nebo žaludeční vředy. Počítám, že Loa je asi něco, co nám nejde pod nos?“

	„To jsou bozi. Vúdú. Nebude možná ten problém právě v tomhle?“

	Lord Carnarvon pokrčil rameny. „Řekls jim, že mají svobodu náboženství. Všem je tady fuk, jestli praktikujou vúdú.“

	„Jenže sotva jsem jim to řekl, pověděli mně, že jsou katolíci. Tady něco nesedí. Proč by si jinak vymýšleli?“

	Ozvaly se pleskavé kroky a kolem domu prošla vysoká, štíhlá mladá žena v sandálech, která držela u boku dítě. Ostýchavě se na ně usmála a sedla si na zápraží. Vzala misku a položila si ji na klín. Potom si přendala lžičku z ruky, kterou držela dítě, do druhé, s tichým konejšením strčila lžíci s kaší dítěti do úst a zkušeným pohybem mu lžíci otřela kapku, jež mu ulpěla na spodním rtu.

	Lord Carnarvon vzal Harryho pod paží a táhl ho k dalšímu domu. „Až z toho člověku běhá mráz po zádech, co?“ pronesl ironicky.

	Harry pokrčil rameny. „Možná jsem cvok. Ale jestli ne, tak z toho fakt běhá mráz po zádech. Tajili by to, jedině kdyby jim to někdo přikázal. Tihle lidi nejsou lháři. To poznám, protože já jsem.“

	Prošli kolem posledních základů a vyrazili ke starým ubikacím, kde Haiťané poslední dva měsíce bydleli. Harry pokračoval: „Kdyby to mělo co dělat s náboženstvím oficiálně, postavili by si tady bez jakýchkoli tajností hounfo. Oni chtějí bejt takhle daleko od nás, aby je nikdo neslyšel, až tady o sobotách večer začnou s pořádným cirkusem.“

	Jak došli za roh budovy, uviděli na trávě sedět Emmu s dvěma chlapci a děvčátkem, kterým bylo kolem šesti let. Kreslili do bloků pastelkami. Emma vstala a řekla jim: „Hned jsem zpátky. Až to budete mít, přijďte mi to ukázat.“ Přišla k Harrymu a dala mu rychlou pusu na tvář. „Krásný děti, že?“

	„Vidím, že anglicky se učí rychle,“ poznamenal Lord Carnarvon.

	„Ještě moc nerozumí,“ odpověděla Emma. „Ale když na ně mluvíte, jako by rozuměly, brzo budou. Se španělštinou jsou na tom zhruba stejně. Děti se učí rychle, když jsou malé, a nedělají si hlavu s tím, jak je to těžký.“

	Jeden z chlapců odhodil pastelku do trávy, kam na ni mohly dosáhnout ostatní děti, a vstal. Přiběhl k Emmě a ukazoval jí svůj blok. Byl v něm nakreslený jakýsi kruh a uvnitř spirály a kudrlinky.

	„To je ale krásný, Jacquesi. Trés bon. Moc pěkná kresba. Jako květinka.“

	Harry vzal blok a klekl si vedle Jacquese: „Opravdu moc pěkný, Jacquesi. Učíš se rychle.“ Vstal a řekl Lordu Carnarvonovi: „Zeptej se těch děcek, jestli by nešly s námi.“

	Emma zašeptala: „Harry, ty máš zase něco za lubem.“

	„To bys mě rozesmála,“ odpověděl a obrátil se k dětem: „Les bateaux?“

	Děti vyrazily k pláži v chráněné zátoce. Chvíli běžely pár metrů napřed, potom se vracely aby pobízely pomalejší dospělé k rychlejšímu tempu, a pak zase vyrazily dopředu.

	Na písečné pláži ležely na kvádrech dva rybářské čluny, vytažené z vody se zdály hodně vysoké a těžkopádné. Trupy byly už odřené a oprýskané, takže čluny působily ošuntěle a strakatě. „Rybáři jsou asi na obědě,“ usoudila Emma. „Co je tady k vidění?“

	„Ta kresba v tom bloku,“ vysvětlil Harry, „to není květina.“ Zavedl děti k žebříku opřenému o trup jedné z lodí a vylezl nahoru. O pár vteřin později se objevil na zádi a zavolal: „Lorde Carnarvone, mohl bys sem vylézt s Jacquesem a dohlídnout na to, aby nespadl ze žebříku?“

	Lord Carnarvon lezl za hochem na palubu rybářského člunu, ale Harry mezitím zmizel.

	„V kajutě,“ ozval se Harryho hlas a Jacques se k ní rozběhl.

	Když Lord Carnarvon vstoupil do horké, stísněné kajuty, všiml si, že někdo už ráno vyměnil sklo v předním okně. Kolem dvou tabulí byl nový tmel. Také ucítil nejasnou vůni čerstvé barvy, proto se radši nepřibližoval ke stěnám a zařízení, ale v tlumeném světle neviděl žádný povrch, který by vypadal vlhký.

	Harry zíral na strop a malý Jacques stál vedle něj.

	Lord Carnarvon se nijak nesnažil potlačit v sobě nutkavý reflex a podíval se na strop taky. Nad sebou uviděl namalovaný obraz ženy v modrých šatech, se zářivě rudým srdcem na prsou, a vedle ní dlouhého zeleného hada. Malba byla ještě lesklá a Lord Carnarvon došel k názoru, že právě ona je zdrojem toho pachu.

	Harry ukázal na ženu a zeptal se: „Erzulie Freda?“

	Malý Jacques šťastně odpověděl: „Erzulie Freda.“

	Potom Harry ukázal na hada: „Damballa Wedo.“

	Jacques se podíval na hada a opakoval: „Damballa Wedo.“ Vypadal fascinovaně. „Damballa Wedo,“ řekl a zlověstně zasyčel: „Ssssssss.“

	Harry se prošel po kajutě a pak vyšel ven na palubu, kde si prohlížel naviják, který měl brzy zase zvedat z moře novou síť. Potom řekl: „Jdeme. Naobědváme se.“

	Emma a dvě děti čekaly dole a Jacques se k nim připojil. Lord Carnarvon jim ve francouzštině vysvětlil, že mají jistě hlad. Děti zase běžely napřed a tu a tam se ohlížely zpátky.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Lord Carnarvon.

	„To mělo znamenat vúdú,“ prohlásil Harry a obrátil se k Emmě: „Děcka jsou v tomhle bezelstný. Nejdřív Jacques nakreslí vever…“

	Emma mu skočila do řeči: „Byla to jenom neškodná dětská kresba.“

	„Až ji uvidíš příště, budou ji mít nakreslenou křídou na podlaze a uprostřed ní obětovaný kuře. A v kajutě toho člunu někdo právě namaloval jistý dost slušně vyvedený obrázky. Jacques mi řekl, že je to Erzulie Freda a Damballa Wedo.“

	„To řekl?“ zeptala se Emma Lorda Carnarvona.

	„Tak nějak.“ Lord Carnarvon se otočil k Harrymu. „Ale ve skutečnosti jsi to řek nejdřív ty. Šestiletej kluk ti nepoví, že seš vedle jak ta jedle.“ Pár kroků šel mlčky a pak se otázal: „Co je to vlastně zač?“

	Emma odpověděla: „Erzulie Freda je bohyně lásky. Je tak trochu koketa, občas je nevypočitatelná a vyžaduje spoustu pozornosti. Damballa Wedo je bůh deště a chová se stejně rozporuplně jako všichni bohové deště. Jednu chvíli je samý požehnání a v další bys nejraděj, kdyby se utopil.“

	„Jak to, že vy dva toho tolik víte o vúdú?“

	Emminy rty se našpulily do tajemného úsměvu. „Během prvních deseti let s Harrym jsem se toho naučila spoustu.“

	„To od tebe slyším poprvý,“ ozval se Harry.

	„Harry ovládá skoro všechny druhy náboženství na světě,“ pokračovala Emma. „Ale jeho vúdú vždycky patřilo mezi moje nejoblíbenější.“

	„Tys okrádal lidi pomocí vúdú?“ zeptal se Lord Carnarvon. „Tak to by ses tady měl cejtit jak ryba ve vodě.“

	Harry zavrtěl hlavou. „V Chicagu se nám dařilo vytáhnout slušnej balík ze zazobanejch bělošek, který žily v domnění, že místo aby si přečetly horoskop jenom tak v novinách, udělají daleko líp, když si ho nechají vycucat z prstu od někoho osobně a za peníze.“

	Emma se zasmála. „S Harrym na tom dělali ještě dva naši známí. Jeden z nich pracoval v baru, kde se převlíkal za ženský, a byl vážně dobrej. Ten byl cheval. Dělal, že je v tranzu a že je posedlej Erzulií Fredou.“

	„A co dělal ten druhej?“

	„Ten se vždycky postaral o to, aby oběť zázračně zmizela. Páni, ten měl ale ruce…“

	Harry se zamračil. „Erzulie Freda nám vydělala pořádnej balík. Ale na tyhle lidi s tím jít nemůžu. To je jako bych se snažil střelit farmářovi mluvící krávu. A jestli tyhle lidi někdo tahá za nos, tak nemá smysl na ně pouštět ještě další hrůzu. Musíme toho bokora najít a vykopat ho z ostrova.“

	 

	Harry stál v obýváku a zíral na moře. Kapitán Pettigrew seděl v křesle po jeho pravé ruce nehybně a vzpřímeně.

	Harry vzdychl: „Nikdo nemá o ničem ani šajn. A to jsem vyzpovídal aspoň sedmdesát lidí.“

	„Neznamená to náhodou, že ať už si dělají, co chtějí, tak na to ostatní kašlou?“ zeptal se kapitán.

	„Ale mě to znervózňuje.“ Harry přistoupil k pohovce a posadil se. „Proč by to jinak tutlali, kdyby neměli z něčeho nahnáno?“

	„Na to musíš přijít ty.“

	Harry se naklonil dopředu. „Fajn. Ztroskotali tady. Řekni mně jednu věc. Je tady možnost, že by to udělali schválně?“

	„Do jistý míry. Můžem tam poslat potápěče, jestli z toho vraku něco nevyčenichají. Co to má ale společnýho s vúdú?“

	Harry znovu vstal a začal přecházel po pokoji. „Nejsem si jistej. Akorát musím pořád myslet na to, jestli to náhodou není všechno jinak, než jak to vypadá.“

	„Povídej.“

	Harry se zadíval do země a pak začal: „Tak fajn. Na nějakým ostrově u Haiti je chudá vesnice. Pár stovek let to tam všechno stojí za starou bačkoru, protože stejně neexistuje způsob, jak s tím něco udělat. Praktikuje se tam vúdú, jako skoro všude okolo. Ale najednou umře současnej houngan, nebo se možná jednoho dne ukáže někdo novej, akorát že to není houngan Je to gangan, bokor, a ten houngana oddělá.“

	„To jako boj světla a tmy?“ zeptal se kapitán Pettigrew. „Dobra se zlem, starýho s novým, nebo bílýho s černým?“

	Harry ho zpražil pohledem „Chtěl jsi, abych povídal. Ten bokor terorizuje celou vesnici, má ji úplně pod kontrolou, ale je dost mazanej na to, aby mu došlo, že ždímat lidi, kteří nic nemají, není zrovna moc lukrativní, a tak je všechny přitáhne sem.“

	„Tak potom je to Mojžíš,“ usoudil kapitán Pettigrew. „Prokázal jim velký dobrodiní.“

	„Žádnej Mojžíš,“ zavrtěl hlavou Harry. „Získal tím něco přes padesátku lidí, co teď mají už docela slušný vyhlídky. Jak je udrží v poslušnosti? Stejně jako celou tu dobu předtím A v čem je rozdíl? V tom, že teďka to musí celý tutlat pod pokličkou. Musí je přesvědčit o tom, že pokud to někdo vyčenichá, zaklepou všichni bačkorama.“

	„Aha,“ odtušil kapitán Pettigrew. „A máš pro tuhletu historku nějaký důkazy?“

	„Ne. Ale všechny ostatní historky, co mě napadají, nejsou hrůzostrašný o nic míň.“

	Harry znovu přistoupil k oknu a zahleděl se na moře. Viděl světla panamské lodi, která kotvila dál od přístavu a čekala na východ slunce, aby mohla vyložit náklad. Už už se chtěl otočit, když vtom jeho zrak padl níž, na molo před domem. Harry znehybněl a svaly na krku mu ztuhly. Požádal kapitána Pettigrewa: „Zůstaň ještě sedět.“ Otáčel hlavou, jako by se rozhlížel po přístavu, ale oči měl stále upřené na molo. „Támhle je.“

	Při tom pohledu Harry cítil, jak se mu vzadu z temena hlavy šíří dolů po páteři mrazivá strnulost. Na molu stál černoch a hleděl do Harryho okna. Ve strnulé poloze, s rukama podél těla a s nohama mírně rozkročenýma, jako by tam ve tmě stál už hodiny a byl schopen tam stát, jak dlouho si umane. Harry cítil sílu zlovolného soustředění, které k němu vysílal.

	„Kdo je tam?“ zeptal se kapitán Pettigrew.

	Harry odstoupil od okna a teprve potom odpověděl. „Někdo mě tam pozoruje.“

	„Bokor?“

	„Kdo jinej? Nedokážu to vysvětlit, ale mám divnej pocit. Prostě tam jenom stojí jako socha a já cítím jeho pohled, jeho nenávist.“

	„Začínáš věřit na vúdú?“ zkoumal kapitán Pettigrew.

	Harry přešel ke stolu na druhé straně pokoje a otevřel spodní zásuvku. Kapitán ho sledoval, jak do ní sahá a vytahuje těžkou automatickou pistoli, vsunuje do pažby zásobník a otáčí se. „Věřím na logiku.“

	„Jdeš tam?“

	Náhle se ozvalo zaklepání na dveře. Harry podal pistoli kapitánovi a zašeptal: „Nesmí tě vidět. Běž do ložnice a dávej bacha.“

	„A co pak?“

	„Jestli půjde o to, co si myslím, tak moc dlouho nečekej. A žádnej ostych, já ten bordel tady pak uklidím.“

	Harry se zhluboka nadechl, pomalu vypouštěl vzduch a přemýšlel, jak by se měl zachovat. Alespoň že Emma je v hotelu s Esther. Ať už se stane cokoli, nebude se na tohle muset koukat. Pevně se rozkročil a otevřel dveře. Na prahu stál vysoký, svalnatý mladý Haiťan. „Étienne,“ řekl Harry.

	Étiennovi na chvíli zamžikaly oči. „Jo,“ odpověděl. Stál tam v nejasném světle, prázdné ruce podél těla. Harry v něm poznal osamělého muže z mola.

	„Pojď dál,“ vyzval ho Harry, ustoupil stranou a částečně si kryl tělo těžkými dřevěnými dveřmi. Jak Étienne vešel do osvětleného pokoje, všiml si Harry, že mu jeho volná bílá košile v jednom místě zakrývá pas. Pokud má u sebe pistoli nebo nůž, pravděpodobně právě tam. Potom si uvědomil, že gangan, který je schopný zotročit si celou vesnici, pistoli ani nůž nepotřebuje. „Co pro tebe můžu udělat?“

	Étienne tiše oznámil: „Je nás tady pět. Ostatní čekají venku ve tmě.“

	Harry znovu pocítil mrazení za krkem. „Proč?“

	Étienne pokračoval: „Jsme naštvaný.“

	„Mluvíš anglicky líp, než se zprvu zdálo.“

	„Lidi mluví upřímnějc, když si myslí, že jim nerozumíte. Přišli jsme sem a nevěděli skoro nic. Já mlčel a dozvěděl se, že vy nás nemáte rád.“

	„To není pravda,“ spustil Harry. Pak se zamyslel a napadlo ho, že kdyby o nich věděl všechno, možná by je skutečně neměl rád. Snažil se svůj postoj k nim formulovat opatrně. „Chci se o vás dozvědět víc.“ Počkal a potom dodal: „Takže jste teď přišli, protože jste na mě naštvaní.“

	Étienne na něj hrozivě zíral. „Vúdú.“

	V nastalém tichu Harry poslouchal, jestli vedle neuslyší kapitána Pettigrewa. Nezaslechne Étienne cvaknutí pojistky u pistole? „A co je s vúdú?“

	„My jsme vám svěřili naše děti a vy jste se je snažil učit vúdú. Dneska jste řekl mýmu synovi, že Panenka Marie je Erzulie Freda.“

	„Co?“ hlesl Harry.

	Étiennův pohled byl plný pohrdání. „Strašíte naše děti magií a odvracíte je od Boha.“

	„Ne,“ zarazil ho Harry. „Počkej.“

	Ale Étienne pokračoval: „A říkal jste mu, že had se anglicky řekne Damballa Wedo.“ Měl zaťaté pěsti a jeho zuřivost se stupňovala.

	„To není pravda,“ protestoval Harry. „Já jenom…“

	„Je to pravda,“ opáčil Étienne. „Sám na vúdú nevěříte, ale chcete s ním strašit ubohý děcka.“ Otočil se. „Takhle to nepůjde. Přišel jsem vám to říct.“

	„Já ale ne…“

	Étienne však už stál u dveří. „Ostatní sem nepůjdou, nechtějí s váma mluvit. Chtějí hnedka odjet z ostrova. Ale já se nebál na Haiti a nebojím se ani tady.“ Vykročil na práh a zařval: „Žádný výstřednosti!“ A pak práskl dveřmi.

	Harry se posadil na pohovku a zíral do protější zdi. Teprve za chvíli si všiml kapitána Pettigrewa, jak z pistole vytahuje zásobník a opatrně ji ukládá zpátky do psacího stolu.

	„Já jim to vysvětlím,“ slíbil kapitán.

	Harry vzdychl. „Možná bys to mohl vysvětlit i mně.“ Odkráčel k oknu a snažil se uklidnit pohledem na nekonečné, temné moře, ale místo toho viděl pouze svůj vlastní odraz ve skle. Byla to žalostná, opuštěná postavička, hledící na pergamenově zbarvený, smutný obličej se zvrásněným čelem a přimhouřenýma, usouženýma očima. Byla to tvář bezohledného řidiče, který do někoho vrazil a teprve teď začíná sbírat všechny střípky paměti, aby v nich našel pro sebe nějakou omluvu. Zatímco se pozoroval, spatřil, jak se za jeho odrazem otvírají a zavírají dveře a jak se vedle kapitána Pettigrewa objevuje Emma. Oba odlesky spolu tiše hovořily, ale Harry neposlouchal.

	Díval se na svůj odraz a slyšel vlastní mysl, jak formuluje věty a pak se je snaží znovu přeformulovat. „Seběhlo se to tak rychle. Viděl jsem jenom záblesk reflektorů.“ Jak se ale v myšlenkách probíral jednotlivými pasážemi a chtěl je k sobě jednolitě spojit, beze švů, o které klopýtal a zadrhával se, cítil, že se věci znovu daly do pohybu. Nebyl čas otálet. Odešel do ložnice a vytáhl ze šatníku kufr.

	Emma přišla za ním, sedla si na postel a sledovala ho, jak vytahuje ze šatníku košile a prohlíží je. „Kam jedeme tentokrát?“

	„Do Evropy, řekl bych,“ odpověděl Harry.

	„Proč?“

	„Musím odsuď vypadnout a budu mít lepší pocit, když si budu moct říct, že přitom zároveň dělám něco chytrýho. Pojedeme se mrknout na pár investic.“

	Emma vstala a přišla za ním k šatníku „Jak dlouho budeme pryč?“

	„Nevím.“

	„Proč vlastně jedeme? Protože se cítíš trapně?“

	Harry zavrtěl hlavou. „Potřebuju vysadit, Emmo. Celej život jsem používal fantazii k tomu, jak z lidí vyždímat, co jsem chtěl. Teď už se mi to ale vymyká z ruky. Moje vlastní fantazie se obrací proti mně a užírá mě.“

	Emma se maličko usmála. „Pořád přeháníš.“

	Podíval se na ni a na tváři se mu objevil výraz porozumění. „To je fakt. Přeháním. Asi to s tím nějak souvisí.“ Pokračoval v balení. „Dneska večer mně došlo, že sebe i všechny ostatní doháním k šílenství tím, že si ve svý fantazii vytvářím nesmysly o hrstce neškodnejch chudáků. Jediná moje útěcha je v tom, že jsem tím zároveň v kolektivním vědomí spustil jakejsi varovnej signál, kterej říká: ‚Bude lepší, když budeme o všem rozhodovat sami.‘ No a teďka můžu jít.“

	„Seš si jistej, že je to správný řešení?“

	„Jo,“ řekl uvážlivě. „Nemyslí mi to dvakrát nejlíp a přitom se neubráním pokušení všechno tady řídit – musíš uznal, že to je dost mizerná kombinace. Jsem nervózní a podezíravej. Když se tady budu snažit zůstat, skončím jako jeden z těch praštěnejch starejch diktátorů, co pobíhají v uniformě jak vystřižený z nějaký operety a všude posílají špehy, jestli o nich náhodou někdo neříkal něco špatnýho.“

	„A co Haiťani? Ještě se tady zdaleka pořádně neusadili.“

	„Přišel jsem na to, jak se o ně nejlíp postarat.“

	„Jak?“

	„Nemíchat se do nich.“

	 


NEW YORK

	J. Dixon Bacon seděl se svou správní radou v dlouhé řadě za stolem na pódiu v sále. Zatímco George Staunton, výkonný viceprezident NewFed, bývalé Federální národní banky, četl výroční zprávu bankovní holdingové společnosti, zkopírovanou přímo z brožury společnosti, Bacon sledoval hlediště a pátral po známých tvářích. Ti, jež hledal, teď zřejmě upírali svůj pohled právě na něj. Byli to investoři, kteří spravovali účty velkým pojišťovacím společnostem, velkým penzijním a jiným fondům. Zprávu si přečetli už před týdny, ztrátám a odhadům, které se jich finančně netýkaly, nevěnovali pozornost, a nyní čekali až promluví on.

	Staunton se nyní blížil k závěrečné části projevu. Jeho slova, odměřená, zastřižená a vypulírovaná akcentem ze soukromé střední školy, zněla Baconovi jako stříbrné mince cinkající v pokladničce. Většina publika bude na konci spokojená. Někteří, lidé z bohatých rodin, jež vlastnily akcie společnosti už celé půlstoletí a dodnes s ješitností předstíraly že za své investice přebírají osobní zodpovědnost, se již v duchu viděli u menšího poklidného oběda ve svém klubu, který se protáhne dostatečně dlouho na to, aby jakákoli další činnost toho odpoledne nepřipadala v úvahu a aby pár skleniček vypadalo naprosto bezúhonně.

	Nyní měli pocit, že to, co slyšeli, bylo pro každoroční schůzi akcionářů právě dostatečné, a začínali vyhlížet v přilehlých řadách sedadel známé, kteří by byli podobného názoru. Ale Baconův pohled tyto lidi míjel a vyhledával jiné – nenápadné človíčky, kteří sami žádný velký majetek neměli, ale zastupovali tu jako zmocněnci penzijní fondy a makléřské firmy. V případě že by pocítili jediný náznak znepokojení, znamenalo by to pro NewFed propad na burze o miliardu dolarů.

	V zadní části sálu zahlédl tvář, která ho přiměla horečnatě přemýšlet a zkoumat v duchu všechny možné asociace. Byl to Sam Ryba, prezident holdingové společnosti Nata Packera. Bacon si na okraj výroční zprávy poznamenal, aby se podíval, jaký podíl akcií NewFed Nat Packer vlastní. Packer nebyl typem člověka, který by skupoval akcie bank. Byl typem člověka, který skupuje celé společnosti, aby je ovládl. Jakmile si to Bacon poznamenal, uslyšel potlesk, což ho donutilo položit tužku a připojit se k němu. Poklid a monotónnost tohoto představení nesměla narušit sebemenší maličkost. Kdyby zapůsobil jakkoli rozrušeně či zaneprázdněně, jeden z oněch nenápadných človíčků, kteří seděli na slušném balíku akcií, by mohl získat pocit, že je načase je prodat. Vstal, potřásl Georgi Stauntonovi upocenou dlaní a přistoupil k řečnickému pultu.

	Naklonil se k mikrofonu a vzal si slovo: „Děkuji, Georgi. A nyní, pokud nemáte žádné otázky, chtěl bych navrhnout…“

	V hledišti vystřelily vzhůru čtyři ruce, ale Bacon usoudil, že si může dovolit je ignorovat. „…abychom přistoupili k bodu hlasování o schválení výroční zprávy.“

	„Počkat!“ ozvalo se zvolání. Výkřiky se ozývaly po celém sále. „Otázka! Tady!“

	Bacon přimhouřil oči. „Promiňte, to je tím světlem. Neviděl jsem vás.“ Pohlédl ke dveřím. „Mohli bychom požádat o ztlumení těch světel, prosím?“ Světla byla bezprostředně nato ztlumena, což Baconovi dodalo nový pocit všemocnosti a nezranitelnosti. „Tak. Takže vaše otázka?“

	Jeden z nenápadných človíčků už předtím povstal. „Navrhuji, aby bylo schválení zprávy odloženo, dokud nebudou akcionářům předloženy výsledky speciálního auditu investic v zahraničí.“

	„Nu, nejsem si jist, jestli je třeba o tom hlasovat,“ pronesl Bacon. „Tato informace je již k dispozici. Pokud nalistujete stranu sedmdesát zprávy, zjistíte, že poskytnuté půjčky činí sedmnáct miliard osm set milionů s ročním výnosem devět celých šest desetin procenta a že investice do nemovitého majetku činí dvě miliardy sedm set milionů.“

	Nenápadný človíček se zeptal: „Inkasovala banka za tento účetní rok nějaké splátky úroků z půjček ve skutečnosti?“

	Bacon se obrátil k Georgovi Stauntonovi, který odpověděl: „Ano.“ A posadil se.

	„Jakou částku?“

	Staunton se znovu postavil a předstíral, že nahlíží do podkladů. „Přibližné třicet milionů dolarů.“

	Publikum se jalo propočítávat procenta a řadami sedadel se ozval zmatený šum.

	„Rád bych tuto částku vysvětlil,“ ujal se Bacon opět slova. „Všichni víme, že mnoho zemí třetího světa prožívá nyní hospodářský pokles z důvodu propadu cen ropy a tak dále. Nejsou proto schopny nyní splácet v hotovosti, ale úroky dále narůstají. Nehrozí tedy, že by nám tu vznikly nějaké nevymahatelné dluhy, a ve skutečnosti jsme již v některých případech přijali místo hotovosti cenný nemovitý majetek.“

	„Jako například?“

	„Nu, například dobytkářskou půdu ve Venezuele, pronájem ropných polí v Brazílii a podobně. S radostí vám poskytneme jejich seznam, pokud necháte u někoho na registraci své jméno. A nyní, můžeme hlasovat?“

	Když byly sečteny hlasy, Bacon řekl: „Schváleno většinou hlasů. Děkuji.“ A již, byl na cestě z pódia a kráčel ven ze sálu.

	Bacon prošel prostornou halou hotelu, čelisti sevřené do zubící se grimasy, kterou lidé příliš nesmělí na to, aby se odvážili k němu přistoupit zblízka, mohli považovat za úsměv. Ale Crossley, jeho pravá ruka, který Baconovi nesl kufřík a otevíral mu dveře a který byl typem muže, jenž každé ráno běhal v Central Parku, aby si udržel mladistvý vzhled pro případ, že by nadřízení při některé příležitosti pocítili potřebu využít jeho energii, ten pohled znal. Baconova tvář byla tváří muže dobíhajícího závěrečné metry náročného běžeckého závodu a zuby odhaloval pouze proto, že jimi vypouštěl páru jako lokomotiva.

	Když vyšli na ulici, kde u chodníku čekalo jeho auto, poručil Bacon, aniž by otočil hlavu: „Ať je u mě v kanceláři McManus, než tam dorazím.“

	Pravá ruka zpanikařila. „McManus, pane?“

	Baconův pohled vystřelil do jeho tváře a na okamžik se do ní zavrtával, ale Pullman, druhý viceprezident, odpověděl: „Už jsem mu volal, je na cestě.“ Oba nastoupili do auta a Pullman zabouchl dveře.

	Řidič odrazil s autem od chodníku, zařadil se do proudu vozidel a pravou ruku nechal stát před hotelem. Crossley zíral na auto, které se od něj ulicí vzdalovalo. „Mám vám zavolat taxíka, pane?“ zeptal se ho portýr. Otočil se a za portýrem uviděl trousit se vchodem ven první hloučky akcionářů. „Jo. A prosím co nejrychleji.“

	Portýr si myslel, že pravá ruka se na něj pouze snaží učinil dojem tím, jaký má napěchovaný program, ale nebylo to tak. Crossley se jen snažil odhadnout, za kolik vteřin Bacon zjistí, že nemá svůj kufřík. Ať už byl McManus kdokoli, Crossley se modlil, aby to nebyl nikdo, na koho by chtěl Bacon zapůsobit ciframi ve svém kufříku… „Prosím, Bože, dej, aby to byl jenom nějakej jeho kámoš z klubu.“

	 

	Bacon vešel do své kanceláře a zavřel dveře. McManus už stál u okna a díval se do parku. Bacon si všiml, že McManus si koupil další nový oblek, který nevyhlíží o nic lépe než ty ostatní. Na tom chlapovi bylo něco, proč se zdálo, že všechny jeho šaty patří někomu jinému. Kvůli tlustému růžovému krku, vydřenému holičovou žiletkou a trčícímu z límce košile, vypadal, jako by si všechny šaty půjčoval od někoho menšího.

	„No?“ vyzval ho Bacon. „Povídejte.“

	„Sehnal jsem na to dost lidí,“ hlásil McManus. „Máme loď i veškerou výzbroj.“

	„To vím. Všechno to platím. Každý cent, každý den. Kdy uvidím nějaké výsledky?“

	„Tohle nebude procházka růžovou zahradou,“ zdůraznil McManus. „Chlapi budou potřebovat ještě další výcvik a musíme taky doladit pořádně logistiku, než je tam pošlem.“

	Bacon potlačil nutkání zařvat. „Já vím, že to není snadné. Nikdo to neví líp než já. Máte lidi, které jste chtěl, jenom ty nejlepší, jste říkal. A teď najednou potřebují ještě další výcvik?“

	„Zas jsme u toho starýho problému,“ odpověděl McManus. „Kdybyste šel tenkrát rovnou za mnou, moh jsem to vyřídit už před těma rokama. Ale ten chlap, co jste ho najal – Herrera – tak ten o těchhle věcech věděl kulový. To byl jenom ubohej pašerák drog.“

	„To už jsme spolu probírali.“

	„Ale platí to pořád. Vy jste dal těm lidem lekci z reality, takže teďka už jsou nebezpečný a připravený. Znám Vickerse, ten má paměť jak slon a je dost mazanej na to, aby mu bylo jasný, že teďka, když prdí do hedvábí, můžou podobný pozornosti očekávat víc než předtím.“

	„Podívejte se, McManusi. Právě jsem dorazil ze schůze akcionářů, kde mně lidi div neobraceli kapsy naruby. Jsou hrůzou bez sebe. Příští kvartál jim musím něco předhodit, jinak tahle banka půjde břichem nahoru jako mrtvá velryba. Nemám příliš času.“

	McManus znovu přistoupil k oknu. „Mám tam na pozorování svý lidi. Až přijde čas, praštíme do toho.“

	„Kdy?“ naléhal Bacon. „Chci něco, co bych mohl vyinkasovat v hotovosti.“

	„Počkáme, až nebudou ve střehu. Stačí jedinej den.“

	„Ale v čem to bude jiné? Na co vlastně chcete čekat?“

	McManus pokrčil rameny. „Na nějakou roztržku mezi těma, co to tam vedou, na příležitost poštvat jednu frakci proti druhý, prostě na něco, co bych moh využít.“

	„Tady jde o všechny ty náklady – o miliony dolarů – z účtu pro volné nakládání. Ten je tu na investice, které je třeba držet pár týdnů pod pokličkou, jenže tohle trvá už několik let. Tucty lidí vědí, že dělám na něčem, co vynese balík. Musí to klapnout, nebo půjdu ke dnu a se mnou spousty dalších.“

	„Vy po mně chcete, abych to nějak zakamufloval?“ zeptal se McManus. „Nejsem žádnej účetní.“

	„Já po vás chci, abyste mi přivedl Harryho Erskina s provazem kolem krku a s propiskou v ruce. A abyste mi obstaral ten ostrov.“
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	Podtajemník zíral na tmavou, rozmazanou fotokopii letenky ve sloze a zamračil se. Zvedl arch, ke kterému byla připnula, a podíval se pod něj, aby překontroloval, jestli sem náhodou nebyl zařazen omylem. Vypadalo to na jeden z jeho výkazů cestovních nákladů. Potom si přečetl jména: „H. Erskine, E. Erskinová.“

	Podíval se znovu na datum, pak nalistoval stránku pod letenkou a pečlivě si ji přečetl. Byla to druhá kopie zprávy britského ministerstva zahraničí.

	Nezdržoval se tím, že by žádal sekretářku, ať ho spojí, vytočil telefonní číslo sám a potom se zamyslel nad datem letenky. Bylo to před dvěma měsíci. Když senátor zvedl telefon, sdělil mu: „Harry a Emma odletěli z ostrova.“

	„Já vím,“ řekl senátor.

	Podtajemník pocítil náhlý tlak v bránici. Dech zredukoval jen na neznatelné povrchní bafání, jež bylo pro řeč naprosto nedostatečné. Zpočátku nedokázal blíže určit podnět, který to způsobil, ale nakonec na to přišel. Šéf má jiné zdroje informací. Podtajemníkova nepostradatelnost je v sázce. Možná ho bere jen jako jakýsi potvrzovací zdroj, jako něco nadbytečného. Podtajemník se slyšel, jak ze sebe souká: „Co mají v plánu?“ Vzápětí však byl sám sebou znechucen. Měl mít trpělivost a pokusit se to zjistit vlastními kanály. Zabralo by to jen týden nebo dva, ale takhle se pouze znemožnil. Dosud tu měl pozici dodavatele a najednou z něj byl pouhý konzument.

	„Zatím není známo,“ odpověděl senátor. Jeho hlas zněl bezstarostně, ale podtajemník soustředil svou představivost na zájmeno, které v té větě chybělo: Mně není známo?… Nám… Jim?

	Podtajemník se znovu sebral: „Zkusím to zjistil, pane senátore.“ Senátorův hlas zněl tajemně. „Děkuji.“ Potom dodal: „Teď jsou v Paříži.“

	 


PAŘÍŽ

	Harry ležel na zádech na hotelovém balkoně. Zpočátku to vypadalo, že spí, ale pak si Emma všimla, že pohybuje rty a něco si mumlá. Přistoupila k němu.

	„Ležíš na holým betonu, Harry.“

	„Chytám proslulý pařížský sluníčko. Proč si neskočíš na nákupy?“

	„Na ostrově sluníčko hřeje víc a nemusíš ležet přímo na betonu. Ti lidi v těch oknech naproti si zřejmě myslí, že seš mrtvej.“

	Harry se pomalu a pracně přetočil na břicho, vzepřel se na rukou a potom si klekl. „Jsem trochu ztuhlej.“

	„Kdy pojedeme domů, Harry?“

	„Jedeš v tom stejně dlouho jako já. Takže víš, že o tomhle rozhoduje informátor.“

	„Ty seš informátor, Harry. Kdy?“

	„Až mi to zase začne myslet. A to dokážu jedině, když se nebudu stresovat.“

	„Tím, že tady budeš ležet na betonu, ti to myslet nezačne.“

	„Ne.“

	„Asi bych měla ten čas tady nějak využít, zatímco ty se tady budeš vyžívat v tom fňukání a sebemrskačství.“

	„To zní jako dobrej nápad.“

	„Takže to přiznáváš.“

	„Ne.“

	 

	Emma seděla u stolu naproti Harrymu a jemu se zdálo, že je od sebe dělí obrovská plocha bílého plátna a změť naleštěného stříbra a skla. Zvedla svůj křišťálový pohár, usrkla šampaňské a potom ho zase položila kamsi za velký trojramenný svícen. Plameny na všech třech svíčkách se ani jednou nezamihotaly a bez mhouření očí nebylo možné se jí skrze ně dívat do tváře.

	Když promluvila, její hlas zněl překvapivě blízko. „Tohle je nejlepší jídlo, co jsme za celou dobu v Paříži měli.“

	„V tom článku se taky psalo, že bude,“ řekl Harry.

	„Co s tím budeš dělat?“

	Harry se zahleděl mezi vertikální překážky na stole a zvedl sklenici. „Jsem s tou investicí spokojenej. Udělali jsme dobře.“

	„Musíš se z toho dostat. Začíná to bejt otravný.“ Emma zvedla levou ruku dvacet centimetrů nad stůl a hned k ní připlachtil jeden z číšníků. „Chtěla bych mluvit se šéfkuchařem.“

	„Madame?“ řekl číšník. „Doufám, že všechno je v…“

	„Samozřejmě, že je. Chci mluvit se šéfkuchařem.“

	Číšník se uklonil a odspěchal do tmavé chodby, která vedla ke vzdálenému místu, kde v bezhlučné izolaci probíhala příprava pokrmů. Harry tiše zkoumal svou skleničku.

	Emma zašeptala: „Sedíš tam a říkáš si, že se to nehodí. Hele, jenom zaplatit a odejít, to by bylo nelidský.“

	„Nechci to dělat ještě horší, než to je,“ odtušil Harry.

	Vysoký, hubený číšník se vrátil a jako četník před sebou vedl mladou černošku v zářivě bílé blůze. Jak se vynořili z chodby, žena si sáhla na vlasy, aby se ujistila, že jsou schované pod šéfkuchařskou čepicí, a potom zavrtěla hlavou. Když pohlédla do jídelny, zalapala po dechu a vyrazila vpřed. „Harry a Emma,“ uniklo jí z úst a už už se chystala rozběhnout, ale nakonec se ovládla, pouze jedinkrát trochu poskočila a pak přešla rychlou chůzí přes jídelnu. Když došla ke stolu, řekla nahlas: „Harry a Emma.“ Políbila Emmu na tvář a potom Harryho. „To je skvělý. Vážně skvělý.“

	„Prosím tě, posaď se. Altheo.“ požádala ji Emma. „Jenom na pár minut.“

	„Chybělas nám,“ řekl Harry.

	„Ne tak, jako jste vy chyběli mně,“ odpověděla Althea a zatáhla krk mezi ramena. „To je to nejlepší překvapení, jaký jste mně mohli připravit.“

	„Tak si k nám sedni,“ vyzval ji Harry.

	Althea Simmsová se rozhlédla po jídelně. „Víte, nejsem tady nejvyšší šéfkuchař. Pořád jsem tady víceméně na zkoušku.“

	„Pamatuju si tě v tý boudě ten den, co k nám seskákali ti parašutisti. Tenkrát jsi neměla vítr vůbec z ničeho,“ zavzpomínal Harry. „Klidně bys zfackovala šest sedm šéfkuchařů a k tomu ještě pár restauračních recenzentů jen tak pro formu.“

	Althea se posadila. „Máte pravdu,“ souhlasila. „Ale není to každej den, co?“

	„A kromě toho,“ dodala Emma, „stává se z tebe skutečná celebrita. Četli jsme o tobě.“

	Althea zírala na stůl. „Paříž je vážné hodně malý město. Aspoň pokud jde o tříhvězdičkový restaurace.“

	„Četli jsme to v jednom americkým časopise. Jeden z nejslibnějších šéfkuchařů nový generace.“

	„Jo, tamto,“ pokývla Althea. Potom se znovu usmála. „Spíš by se mělo psát o vás. Ale o vás se toho vlastně napíše až až, ne? Když jsem byla na Cornellu na hotelový škole, naše země byla skoro jediná, co posílala svý lidi na placený studium.“

	„Arabi to dělají taky. Od nich jsme to právě okoukali.“ Emma se odmlčela. „No, ale chtěli jsme ti říct, jak jsme pyšní, že se ti daří tak dobře.“

	„Teď už můžu pryč,“ zatvářila se spokojeně Althea. „Nemůžu se dočkat.“

	„Správně. Jestli si chceš otevřít vlastní restauraci, tady nebo kdekoli jinde, na ostrově se vždycky najdou nějaký mimořádný finance, mimo tvejch ročních dividend. A neber to jako půjčku,“ dodal Harry.

	Althea Simmsová se zatvářila vyplašeně a v očích se ji objevily slzy. „Já myslela, že jste přijeli, abyste mi řekli, že se můžu vrátit.“

	„Chceš se vrátit zpátky na ostrov?“ zeptal se. Harry.

	„Po ničem jiným netoužím, Harry. Nejenom já, ale všichni, co jste je poslali na školy. Nechceme zůstat tady. Máme svoji vlast.“

	 

	Hotelový pokoj zalévalo nepříjemné bílé světlo z lamp na vysokých stojanech, umístěných podél starého čínského gobelínu, a perské koberce zakrývaly kabely, které k nim byly zespodu přilepeny páskami. Televizní kamera stála na vozíku zaklíněném mezi dvě těžká kožená křesla, aby se ani nepohnul.

	Muži před kamerou trčely uši nemožně do stran, jako by jeho tvář byla vzorkem stlačeným mezi dvěma sklíčky pod mikroskopem. Držel v ruce mikrofon, z něhož nevedla žádná šňůra a který používal pouze jako žezlo, jež mu mělo dodat na autoritě. Nahnul se ve svém křesle a zahlaholil s výrazným londýnským přízvukem.

	„Hlásí se vám Nolan Stankey při vzácné…“ Potom zvadl. „Promiňte. Vezmeme to znovu.“ Zhluboka se nadechl. „Hlásí se vám Nolan Stankey, který vám přináší rozhovory s celebritami. Právě se nacházím v přepychovém hotelovém apartmá na jistém místě v Paříži, abych si tu přátelsky popovídal s panem a paní Erskinovými. Přesně tak. Znáte je jako Harryho a Emmu, možná nejnepolapitelnější pár ve světě vysokých financí.“

	Na celé tři vteřiny se zazubil, načež se otočil k Emmě: „To je jenom ochutnávka, po které pojedou reklamy. Aspoň v zemích, kde mají reklamy. Pro ostatní to střihneme tak, že hned bude následovat první otázka.“

	„My nejsme nepolapitelní,“ namítl Harry. „Akorát ostrov neopouštíme příliš často.“

	Stankey řekl: „Začneme,“ a kývl na muže za kamerou. Zanotoval: „Minulý rok vás tři různé deníky nezávisle na sobě označily za nejbohatší pár v Karibiku. Investovali jste dosud blíže neurčený počet milionů dolarů po celém světě. Máte vůbec ponětí, kolik činí váš celkový majetek?“

	„Zůstaňme při tom, že je blíže neurčenej,“ odpověděl Harry.

	„Je pravda, že vaše společnost je tichým partnerem Tiffanyho a Cartiera?“

	„No, není,“ ujistila ho Emma.

	Nolan Stankey zaskřípal zuby a utrousil k muži s blokem stojícímu opodál: „Vzkaž Davovi, že mu moc děkuju za ty jeho informace.“ Otočil se k Emmě: „Tak tedy otočíme stránku. Jste možná nejbohatší pár v Karibiku, a přesto mi bylo řečeno, že žijete prostě, bez mnohých rekvizit, které jdou ruku v ruce s velkým majetkem. Žádné kožichy, žádné rolls-roycy.“

	Emma se zatvářila zmateně: „Na tropickým ostrově se kožichy nenosí, to byste chcípnul.“

	„A máme tam jedinou silnici a ta je dlouhá dvě stě metrů,“ dodal Harry.

	Nolan Stankey vyhlížel zoufale. Namířil svůj nadbytečný mikrofon na Harryho: „Co děláte v Evropě?“

	„Přijeli jsme, abychom dohlídli na nějaký investice a setkali se s několika lidmi.“

	Na Stankeyho tváři se objevil vítězoslavný pohled. „Včera byl v Paříži i šejk Yamani. Takže jste spolu mluvili o naftě. Vytvořili jste kartel s ropnými magnáty.“

	„Mluvili jsme s jednou naší známou, Altheou Simmsovou,“ opravil ho Harry. „O dezertu. Mimochodem, Yamani už není saudským ministrem pro naftu. Měl jsem dojem, že zrovna vy byste…“

	„Promluvíme si o tom ostrově,“ přerušil ho Stankey. Obrátil se na kameru. „Ostrov. Daňový ráj pro velmi majetné, hráčské hnízdo pro ty, co nemají hluboko do kapes. A pro ty, kteří všechno tohle mají, místo, kam před tím vším mohou utéct. Místo, které ještě před dvaceti lety neexistovalo, nový ráj vyrvaný moři a přeměněný na stroj na peníze v hodnotě miliard dolarů.“

	„A druhej domov pro poslední žijící Kariby,“ dodal Harry. „Na to nezapomínejte.“

	Stankey pokračoval. „Sídlo Karibů, baseballového all-star týmu, který tomuto páru vydělává ročně miliony z televizních vysílacích práv a dalších aktivit.“ Namířil na ně mikrofon jako obušek a zanotoval: „Ale zároveň také útočiště pro velice zvláštní existence, jak jsem se dočetl.“

	„Zvláštní existence?“ podivila se Emma.

	Nolan Stankey mrkl okem na jakýsi papír. „Na ostrov se sjíždějí tajní agenti z celého světa, aby tu sledovali lidi, které je třeba mít pod dohledem.“

	„Pokud mají finance v pořádku, nikoho nediskriminujeme,“ upozornil ho Harry.

	„Nediskriminujete, přirozeně,“ souhlasil Nolan Stankey. „Pouze bych chtěl zmínit jakéhosi pana Altmeyera, jenž byl několikrát na ostrově spatřen. To je pouze jediné z tuctů jmen, která…“

	„Jak to myslíte ‚spatřen‘?“ zeptala se Emma. „Má tam dům. Jeho žena Rachel je moje dobrá známá. Neschovávají se tam.“

	„Jistě je vám známo, jak přišli k majetku?“

	„Je importér,“ vysvětlil Harry. „Nebo spíš byl. Teď je v důchodě.“

	Nolan Stankey se opět obrátil na kameru. „Záhadný pan Altmeyer, pašerák, dodavatel zbraní pro elitu, obchodník se smrtí.“

	„Dodavatel zbraní pro elitu?“ zasmála se Emma.

	„A jsou tu i jiní,“ pokračoval Stankey. „Lidé jako vystřižení z hollywoodského filmu, kteří si tu společně pochutnávají na kaviáru a ťukají šampaňským s hereckými celebritami, jež je ztělesňují na plátně. Horních deset tisíc z mezinárodní smetánky se tu bratříčkuje s…“

	„S gamblery z hráčský smetánky?“ doplnila ho Emma.

	„A s rybáři z lovecký smetánky,“ připojil Harry. „Nebo spíš z námořní smetánky?“

	Emma pokrčila rameny. „To záleží na úhlu pohledu. Psi jsou sice ze zvířecí smetánky, ale mohli by bejt taky z veterinární smetánky.“

	Nolanu Stankeymu začaly rudnout špičky uší. „Zámožní si tu podávají ruce na stříbrných písčinách u dvora tohoto páru, jenž je mezi svými blízkými známý jako Harry a Emma. Ale bylo mi řečeno, že ne vždy tomu tak bylo.“ Namířil na ně mikrofonem. „Z chudáků se jako mávnutím kouzelného proutku stali boháči. Co vás přimělo opustit Spojené státy a vydat se za sladkým životem plným slunce?“

	Emma se usmála. „Bylo tam pár lidí, kteří by se bývali s Harrym moc rádi potkali.“

	„Aha?“ zpozorněl Nolan Stankey. „Takže o vašem osudu rozhodl prostý obchodní telefonát od nějakého známého v tropech.“

	„Ne,“ řekla Emma. „Ti, co by s Harrym rádi mluvili, byli ve Spojených státech. Šlohli jsme jim prachy.“

	Stankeyho ruka s mikrofonem klesla. „Tohle nemůžu odvysílat. Nic z toho nemůžu odvysílat.“

	Emma ho poplácala po ruce. „To je nám líto. Ale my nevěděli, že z toho chcete udělat pohádku.“

	„Jasně, že chci,“ souhlasil Stankey. „Lidi se o vás chtějí dovědět, ale chtějí to dostat náležitě zahalený. Chtějí slyšet o hromadách peněz a šperků a zlata, které vám spadly do klína.“

	„Nic nám do klína nespadlo,“ odporoval Harry. „Do začátku jsme si nakradli slušnej balík a potom deset let účtovali absurdní částky a vymýšleli, jak to udělat, abychom za nic nemuseli platit.“

	„S tímhle nic nesvedu,“ povzdechl Stankey. „Lidi chtějí žít v domnění, že je může taky potkat takové štěstí, a ne že kvůli tomu budou musel začít krást.“

	„Tak to zkusíme znovu,“ nabídla Emma. „Pohlídám Harryho, aby se držel zpátky.“

	„Já mám lepší nápad,“ ozval se Harry. „Už máte spoustu našich záběrů z různejch luxusních podniků. A tenhle rozhovor můžete pustit bez zvuku a nadabovat přes něj, co vás napadne.“

	„Jasně,“ přidala se Emma. „Napovídejte jim cokoli, co jim může připadat jako vzrůšo. Nám je to fuk. Pošlete nám pak sem do hotelu kazetu.“

	„Nic víc nechcete?“ podivil se Stankey.

	„No, ještě něco. Zmiňte se o naší zimní baseballový lize. Budeme mít letos několik přenosů a každá reklama se hodí.“

	„Platí,“ potvrdil Stankey.

	Harry našpulil rty a potom dodal: „Možná by taky nebylo moudrý zmiňovat se o těch zajímavejch lidech, co na ostrov jezdí. Jednomu z nich patří syndikát, kterej distribuuje váš program ve Spojených státech.“

	„Opravdu?“ zeptal se Stankey.

	„Tamten to není. Užijte si to, můžete si o nás vycucat z prstu, co je libo. Budeme to brát jako příjemný překvapení.“

	 

	Byly vidět letecké záběry ostrova a potom panoramatický pohled na jižní pláž se širokými pásy růžového písku z Mexika, černého písku z Havaje, bílého písku z Chile a zeleného písku z ostrova poblíž Nové Guineje, jehož název Harry už zapomněl. Následovaly záběry Emminých baseballistů při akci, přičemž pod nimi se vždy objevil titulek s jejich slavným jménem a domovským týmem z nejvyšší soutěže. Následoval záběr z posledního golfového turnaje, pro případ, že by někdo náhodou ještě neviděl slavné eso Martyho Palestrinu, jež před půl rokem rotovalo po všech televizních kanálech. Kamera sledovala letící míček, který prosvištěl na pozadí oceánu a bílých jachet kotvících v přístavu. Potom se záběr změnil na hotelovou zahradu, kasino a koláž z nejrůznějších domů, včetně domu Lorda Carnarvona, který komentátor označil za „prezidentský palác“.

	„A kdože jsou oni géniové, kteří stojí za tímto rájem pro milionářské celebrity?“ zeptal se komentátor a na obrazovce se objevil Harry s Emmou, jak se prochází po Champs Élysées.

	„Působím jako bulharskej ministr zemědělství,“ ozval se Harry. „Vážně vypadám takhle?“

	„To je těma speciálníma efektama,“ odpověděla Emma. „Ve skutečnosti vypadáš jako starosta nějakýho malýho městečka v Oklahomě.“

	Místo jejich tváří se na obrazovce nyní objevila tvář Nolana Stankeyho. „Pokud jste si tipli Harryho a Emmu, trefili jste do černého. Povídá se o nich, že je to nejbohatší pár na západní polokouli a že žijí jako vládce Montezuma a jeho královna, na dvoře obklopeném strážemi a oddaným služebnictvem.“

	„Služebnictvem?“ zajímal se Harry.

	„To je psina,“ zasmála se Emma. „Řekli jsme mu přece, aby si vymyslel, co se mu zlíbí.“

	Stankey pokračoval: „Harry byl již šesti různými cizími vládami požádán, aby se ujal řízení jejich financí. Ale proč ne? Korporace se navzájem předhánějí s předsedy správních rad, ale pouze státy představují takovou výzvu a takový finanční obnos, který by mohl zajímat muže, jakým je Harry Erskine. Jeho oslňující žena Emma odmítla celou řadu filmových rolí, aby mohla zůstat na ostrově po boku svého manžela. Z jistého zdroje ve filmovém průmyslu jsme se dozvěděli, že Emma Erskinová je nejžádanější ženskou představitelkou na světě, ale žádné studio by pravděpodobně nebylo schopné vyhovět jejím požadavkům. A jaké že jsou? Ubytování pro její doprovod šestadvaceti asistentů, kteří nepřetržitě létají na ostrov a zpět, aby dohlíželi na její společenské závazky. Má taktéž vlastní personál, který se jí stará o šatník a který cestuje po celém světě a vyhledává vždy ten nejvhodnější model pro každou příležitost.“

	„Akorát tak vhodný tričko pro každou příležitost,“ konstatovala Emma. „A k tomu odpovídající tenisky.“

	„Podařilo se mi je zastihnout v Cannes,“ mluvil dál Stankey, „kam přicestovali tři týdny před konáním filmového festivalu. Byly jim tu soukromě promítnuty nejznámější přihlášené snímky a o Emminu přízeň se tu jako obvykle ucházeli producenti z celého světa.“

	Následovaly záběry z rozhovoru. Emma na nich vrtěla hlavou a říkala: „Ne.“ Harry vedle ní vyhlížel konsternovaně.

	„Vypadám jak ten papežskej vyslanec v Port Said,“ řekl Harry. „Já to nechápu.“

	Zazvonil telefon vedle postele, Harry vstal a zamířil pryč. „Kam jdeš?“ zeptala se Emma.

	„Vezmu to v koupelně. Akorát doufám, že tohle ještě nikde neběželo. Mohl by volat někdo, aby se mě zeptal, jestli nejsem nemocnej.“

	Emma zaslechla Harryho, jak bere sluchátko a potom se vrací ke dveřím, aby je nohou zavřel. Slyšela ho vyslovit „Lord Carnarvon“ a pak už bylo slyšet jen nesrozumitelné mumlání. Pohlédla na televizi. Stankey seděl v pokoji, který se podobal tomu jejich. Zíral mimo kameru, jako by Harry s Emmou seděli vedle něj, a řekl: „Dozvěděl jsem se, že prý na ostrově nosíváte šperky v hodnotě pěti milionů dolarů.“ Emma slyšela sama sebe odpovědět: „Na tropickým ostrově se kožichy nenosí.“

	Harry seděl na okraji vany. „Právě se na sebe koukáme v televizi. Počkej, až to uvidíš. Vypadáme jako poslední Habsburkové.“

	„Doufám, že už nebudu prdět do hlíny, až to poběží.“

	„Co se děje?“

	„Problémy, Harry. Právě jsme na ostrově našli tajnej sklad zbraní. Kulomety, minomety, všecko možný.“

	„Seš si jistej, že to není další Vickersovo kulometný hnízdo? Víš přece, co je to za psychopata.“

	„Vím to na beton. Všecko to sem bylo propašovaný v nákladu půdy pro to prostranství kolem haitský vesnice.“

	„Tys to našel na lodi?“

	„Ne, Harry. To je dlouhá historka. Pár tejdnů potom, cos odjel, jsme znovu začali nacházet nějaký čmáranice vúdú. Občas se tu ráno objevily na zemi nějaký ty kulatý znaky a u nich krev, jako by tam někdo zaříznul kuře. Po prvý se to stalo u lavičky hostujícího baseballovýho týmu a tak jsme si řekli: Do háje, no a co, prostě chtějí, aby vyhráli naši, to je dobrý znamení. Jenže, další dny to začínalo nabírat na obrátkách a teď ta věc s těma bouchačkama, z toho tady máme husí kůži.“ Odmlčel se, ale Harry nic neříkal. „Harry…“

	„Nech mě chvilku přemýšlet.“ Následovala další pauza a pak se Harry ozval: „Kde je Vickers?“

	„Ten odjel na návštěvu svýho starýho kamaradíčka, kolumbijského prezidenta. Včera dostal pozvánku.“

	„Mluvil s plukovníkem osobně?“

	„Asi jo… Ne. Myslím, že to došlo telexem. Není to fuk?“

	Harryho hlas náhle získal na naléhavosti. „Carnarvone, teďka mě poslouchej protože zřejmě nemáme moc času nazbyt. Já s Emmou vyrazíme domů a cestou se budeme snažit něco vymyslet, ale jinak seš vedle jak ta jedle.“

	„Jak to myslíš?“

	„Myslím tím ty Haiťany a ty bláboly o vúdú. Pokud jsem si u těch Haiťanů něčím jistej, tak tím, že s vúdú nemají nic společnýho. Nemám čas ti to teďka vysvětlovat, zeptej se na to kapitána Pettigrewa.“

	„Ten tady taky není. Odjel do Panamy.“

	„Tak tím spíš sebou musím hodit. Ale to o těch Haiťanech mi věř. A sežeň všechny, co měli příležitost si zastřílet při tý minulý invazi, protože mám pocit, že se můžeme těšit na další.“

	„Ale co mám do háje teďka dělat?“

	„Cokoli tě napadne. Já teď jdu zburcovat Emmu. Jestli obalamutili Vickerse a Pettigrewa, tak se nás zřejmě chystají strčit do pytle.“

	„Co budeš dělat?“

	„Znáš mě. Nejdřív uklidím do bezpečí vlastní prdel a pak budu myslet na ty vaše.“ Zavěsil a rychle přistoupil ke dveřím do koupelny.

	Když rozrazil dveře dokořán, první, co uviděl, byl vysoký, tmavý, vousatý chlap, který stál proti němu a mířil mu malým automatem na hruď. Skoro se neovládl a odstrčil ho stranou, ale nakonec udržel nervy na uzdě a pouze natáhl krk, aby přes mužovo rameno pohlédl na Emmu. Seděla tam před televizí stejně, jako když ji viděl naposledy. Až na to, že nyní na něj krčila rameny a Harry viděl, že další chlap jí tiskne zezadu na krk hlaveň pistole. Zoufale se na něj usmála. „Myslíš, že jsme to zvorali tou publicitou?“

	 


BOGOTA

	Vickers kráčel s kufrem halou letiště v Bogotě. Koutkem oka jako by zahlédl, jak jakýsi malý chlapík napravo od něj na někoho kývl, ale když se na něj podíval, chlapík kráčel rychle halou a mával a usmíval se na někoho v davu cestujících, kteří před chvílí přistáli. Stěží se mohl chovat nápadněji.

	Náhle se mu v cestě zhmotnili dva muži v šedých italských oblecích. Zdálo se, že tam stáli už celou věčnost, a jejich náhlá nápadnost nebyla zapříčiněna tím, že by si tam právě stoupli, ale tím, že odtud ostatní lidé odešli. Chtěl je obejít, ale všiml si, že nejbližší muž má v levém uchu malé růžové sluchátko, od něhož mu vede drát do límce. Jakmile ho spatřil, uslyšel z něj slaboučké zachrastění, které muselo být pro toho chlapa ohlušující.

	Muž se usmál. „Pan Vickers?“ Položil si ruku na sluchátko, ale nesundal ho. Potom křečovitě zatnul ruku jako trýzněné zvíře.

	„Souhlasí,“ potvrdil Vickers. Samozřejmě, ti chlapi byli od tajné policie a Vickers usoudil, že se plukovníkovi zmíní, aby utratil pár babek za nějaké slušnější vysílačky. Tomu chlapovi se právě zřejmě bolestivě zavrtávaly do mozku instrukce k přistání z řídicí věže.

	Druhý muž, který měl dostatečně vysokou hodnost, aby mohl být od vysílačky osvobozen, mu zamával před očima plastikovou průkazkou. Vypadala jako polaminovaná britská librová bankovka, na které byl místo královny jeho obličej. „Byli jsme požádáni, abychom vás doprovodili k panu prezidentovi. Váš pas, prosím.“

	Vickers jim podal pas. „Jsem už odbavenej.“

	Muž si pas prohlédl a pokračoval: „Dobře. Pojďte s námi, prosím.“ Držel Vickersův pas v ruce a vedl ho ke skleněným dveřím, podržel mu jejich pravé křídlo a vyšli ven, kde u okraje chodníku čekal černý mercedes.

	První muž vzal jeho zavazadlo, dal ho do kufru auta a potom s Vickersem přešel k zadním dveřím. Bolestivě se zatvářil, když se ze sluchátka ozval ostrý hvizd. „Promiňte, že se ptám, pane Vickersi, ale jistě to pochopíte. Mále u sebe nějakou zbraň?“

	„Ne,“ řekl Vickers. „Právě jsem vystoupil z letadla.“

	Druhý muž k němu přistoupil s detektorem kovu, podržel mu ho na dvacet centimetrů od těla, přejel jím pomalu až k ramenům a pak od pasu dolů až k botám. „Děkuju pane.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl Vickers. „Když jsem se s tím chlapem viděl poprvý, tak nejenže mě prošacovali, ale navíc mně navlíkli pouta.“

	Ani jeden z těch dvou se neusmál. První z nich mu otevřel dveře a druhý nasedl dopředu vedle řidiče. Vickers se usadil na zadním sedadle a sledoval, jak si chlap vedle něj vytahuje sluchátko z ucha, zatímco auto se zařadilo do proudu vozidel.

	Po několika minutách Vickers zpozoroval, že provoz kolem nich řídne. Auto přidalo plyn. „Jedem někam na venkov?“

	„Jo,“ utrousil chlap vedle něj. „Obávám se, že vám odteďka budeme muset zavázat oči.“

	„To nebude nutný,“ mínil Vickers. „Cejtil bych se jak idiot.“

	Potom se proti němu nad předním sedadlem vynořila malá pistole. „To docela sedí.“

	 


PANAMA

	„Víte, na jakej to přijde balík, přivízt takhle velkou loď z Karibiku přes kanál a podél pobřeží až semka nahoru?“ mračil se kapitán Pettigrew.

	„Ne,“ odpověděl Seňor Cabazón. „Ale jsem si jistej, že balík to musí bejt slušnej.“ Povytáhl si postupně obě zářivě bílé manžety, aby byly vidět malé onyxové manžetové knoflíčky. „Ale já tyhle dopisy neposílal a zrovna tak tady nemám žádný…“ – pohlédl do prvního z papírů, které držel v ruce – „železobetonový bloky.“ Zavrtěl hlavou. „Ani jeden jedinej. Ale kdybych je měl, určitě bych byl štěstím bez sebe, kdybyste mě jich zbavili.“

	Joaquín na Seňora Cabazóna zkoumavě hleděl. „Tak to je obrovskej pech,“ řekl španělsky. „Jak vidíte, měli jsme na naložení těch bloků přivízt vlastní lidi. Vyhodili jsme haldu peněz akorát kvůli tomu, abychom do tý vaší země prolezlý malárií vzali na otřesnej vejlet pětasedmdesát chlapů.“

	Seňor Cabazón přimhouřil oči. „Možná by se pro vás něco našlo v Nikaragui nebo v El Salvadoru.“

	„Jdem,“ prohlásil kapitán Pettigrew. Vzal Joaquína pod paží a vyvedl ho z kanceláře. Sešli v tichosti sešlapané schodiště a minuli stařenu, jež seděla na chodbě na dřevěné lavici a pletla úzký červený proužek, který byl až příliš dlouhý na to, aby mohl tvořit součást nějakého oděvu.

	Ve slunečním světle na náměstí jako by se Joaquín probral. „Je to přesně, jak říkal Vickers. Všichni teďka vědí, že jsme malý a zazobaný, tak se nás každej snaží oškubat.“

	„Já to nechápu,“ mračil se kapitán Pettigrew. „Neřek ani, že potřebuje někoho podmáznout, ani že měl mezitím nepředpokládaný náklady, ani že je najednou nějaká nová daň na vyvážení odpadu ze země. On ten náklad vážně neměl.“

	Joaquín pokrčil rameny. „No tak zkrátka z týhle cesty žádný další akry nový zeminy nekoukají. Ale jestli Rubio nepřestane odpalovat míče do moře, tak do jara můžem mít novou pláž z baseballovejch míčů.“

	„Netrmácel jsem se do tohohle podělánýho Pacifiku proto, abych se odsuď vrátil s prázdnou lodí. Půjdu vyřídit pár telefonátů.“

	„Šikla by se nám na ostrově nějaká aktivní sopka,“ uvažoval nahlas Joaquín. „To bychom pak měli zadarmo pár nákladů šutrů každej tejden. Brnkněte na Havaj.“

	Kapitán Pettigrew si ho nevšímal. „V Acapulcu bourají celej blok hotelů a budou místo nich stavět nový. Třeba nám z tý suti něco přenechají.“

	„Kam až jste ochotnej vyrazit, jenom abyste zachránil tenhle vejlet?“ zeptal se Joaquín.

	„Dál než do Hongkongu ne.“

	 


OSTROV

	Lord Carnarvon zíral na telefon a potom se prošel prázdným domem. Zastavil se u prvních dveří. Na pelesti postele visela baseballová rukavice malého Lorda Carnarvona a na polici na zdi ležely dvě pálky a pádlo z kánoe. Podíval se na hodinky. Možná by měli nějaké děti evakuovat. Trvalo by to pár hodin a co pak? Byly by v nějakém hotelu v Miami v bezpečí?

	Slyšel Esther, jak vchází do domu a s někým mluví. Slyšel šustění papírových tašek. Lord Carnarvon se zhluboka nadechl a potom jí vyšel naproti „Esther?“

	„Už jsem zpátky,“ zavolala na něj. „A se mnou jeden stařík, co mně pomohl s taškama.“

	Lord Carnarvon vešel do obýváku a spatřil Nathaniela Boatse, jak nese v náruči do kuchyně dvě papírové tašky. Když se na ostrově otevíral americký supermarket, Lord Carnarvon se tomu smál. Byla to jedna z vějiček pro turisty. Ale potom si na nákupní vozíky a pokladny a široké uličky s klimatizací zvykli také ostrované. A jedním z nejnáruživějších zastánců obchodu se stal jeho tchán Nathaniel. „Jestli chceš bydlet v boudě a odhánět mouchy z talíře, jak je libo. Tohle já už nemusím. Supermarkety mají po celým světě.“

	Společně vyšli z kuchyně a Lord Carnarvon si pomyslel, jak se navzájem liší. Ten seschlý, vrásčitý muž vypadal nejméně o generaci starší, než by podle očekávání měl vypadat Estheřin otec. „Vyhlížíš hrozně,“ uvítala ho Esther.

	„Myslím, že máme problém. Ne, jsem si tím jistej.“

	„Povídej,“ vyzval ho Nathaniel Boats.

	„Dneska ráno jsme našli spoustu těžkejch zbraní zakopanejch blízko haitských domů. Kolem byla spousta znamení vúdú. Volal jsem Harrymu a ten říká, že Haiťani na vúdú nehrajou a že ty bouchačky tam neschovali oni. To, co vidím kolem sebe, nedává smysl, ale to, že mi Harry tvrdí, že nic takovýho nevidím, nedává smysl o nic víc.“

	Nathaniel hleděl z okna na oceán. „Jsou to římský katolíci.“

	Lord Carnarvon si povzdychl. „To, co jsou zač, nikoho nezajímá. Mě zajímá akorát, jestli plánujou nějakou ozbrojenou revoluci nebo něco takovýho, ale Harry tvrdí, že to prej oni určitě nejsou.“

	„Harry je chytrej chlap,“ podotkla Esther.

	„Já vím. A stejně tak Vickers a kapitán Pettigrew. Jenže nikdo z nich tady není. Půlka ostrova je v háji nebo někde jinde, já tady mám na krku hromady turistů a teďka se nás navíc někdo chystá ve spánku zamordovat.“

	„Měli bychom pohnout,“ řekl Nathaniel.

	„Správně,“ souhlasil Lord Carnarvon. „Pohnout s čím?“

	„Ty seš prezident,“

	Lord Carnarvon zavrtěl hlavou. „No to je teda skvělý.“ Zhluboka se nadechl a dodal: „Ale tentokrát je to jenom na nás. Víc nás na to nebude.“

	„Co máme udělat?“ zeptala se Esther.

	„Povězte to všem, o kom víte, že jim můžete věřit, ale nikomu jinýmu. Povězte jim, že si myslím, že Vickerse a Harryho a Emmu a kapitána Pettigrewa odsuď vylákali pryč a že chystají invazi. Neříkejte nic do telefonu ani nepište nic na papír. Hlavně aby to všem došlo.“

	Lord Carnarvon zamířil ke dveřím.

	„Kam jdeš?“ zeptal se Nathaniel Boats.

	„Jestli je to tak, jak říká Harry, tak musím udělat přesně právej opak toho, co ode mě čekají.“

	 

	Lord Carnarvon přistoupil ke dveřím Étiennova domu a zaklepal. Nikdo neotevřel, a tak obešel dům do dvora. Étiennova malá se snažila zvednout na nohy o žlutý umělohmotný kyblíček, ale ten se převrhl a ona spadla na zadek. Vyvalila oči, zhluboka se nadechla a už už se chystala spustil řev. Lord Carnarvon ji zvedl a vysadil si ji na záda právě včas, aby ji zmátl. Místo řevu se tak ozvalo jen zmatené tiché zakňourání.

	Étienne a Maribel klečeli na všech čtyřech a drhli dlažbu dvora. Étienne uviděl Lorda Carnarvona s jeho dítětem, právě když vstal, aby pustil vodu z hadice. „Koukněte se na to,“ řekl naštvaně. Ukázal na velký, bílou barvou namalovaný kruhový symbol na dlažbě, potom ho postříkal vodou z hadice, ale ta z něj jen spláchla mýdlo. Symbol jako by se drhnutím ještě více projasnil a vystoupil.

	„Vever?“ zeptal se Lord Carnarvon.

	„Někdo se mně tak snaží naznačit, abych vypadnul z ostrova. Za poslední tři tejdny se tady těch čmáranic objevilo aspoň dvacet. Chcete mně říct, že jste si jich nevšiml?“

	„Všiml,“ odpověděl Lord Carnarvon. Posadil malou zpátky vedle kyblíku na písek. „Je to jedna z věcí, na který jsem se vás chtěl zeptat.“

	„To ti bílý,“ mračil se Étienne. „Nejdřív to byl Harry, ale ten je teďka pryč, tak si to po něm vzali na starost jiný. Nenávidí nás.“

	„To není pravda, že vás Harry nenávidí,“ protestoval Lord Carnarvon. „Právě jsem s ním mluvil po telefonu. Prý vás mám požádat o pomoc. Říkal, že jste skoro jediný, kdo nám s tím problémem může pomoct.“

	„To Harry říkal?“

	„Přesně tak,“ odpověděl Lord Carnarvon. Zariskoval. „Říkal, že jste se osvědčili.“ Lord Carnarvon přemýšlel dál a přitom sledoval Étiennův obličej. Skoro to v něm vzbuzovalo výčitky svědomí, když viděl, jak se jeho podezřívavost začíná měnit v jakousi téměř ušlechtilou naději, že tentokrát bude všechno jinak. Lord Carnarvon měl náhle pocit politika, který obelhává chudáka, aby ho přiměl riskovat život.

	„Co máme udělat?“ zeptal se Étienne.

	„Myslím, že všichni na ostrově jsou v nebezpečí,“ řekl Lord Carnarvon. „A přežít můžem jedině tak, že budem lepší, než jsme byli.“

	„Lidi tady k nám jsou moc laskavý. Proto to vůbec nechápu.“ Étienne ukázal na vyumělkovaný symbol na dlažbě dvora.

	„Já to taky nechápu,“ souhlasil Lord Carnarvon. „Je možný, že někdo chce, abychom si navzájem přestali věřit a třeba se i začali hádat. Chtěl bych dotyčný tak trochu převízt.“

	Étiennův výraz se změnil. „Takže nás asi budete chtít uklidit. Zamknete nás na moment někde, než se to uklidní, je to tak?“

	„Ne,“ ujistil ho Lord Carnarvon. „Chtěl bych vám rozdat všecky zbraně, co se tady najdou, a doufat, že se navzájem nějak ubráníme.“

	„Zbraně?“

	„Ve skladišti potravin u pobřeží je jich celá hromada. Byly schovaný v nákladu hlíny. Zatím není jasný, jestli jsou tady, protože někdo chtěl, abych si myslel, že je tam schováváte vy, nebo protože je chtěli použít sami.“

	„My nejsme vojáci,“ namítl Étienne. „John Vickers se nás snažil cvičit, ale…“

	„Já vám povím, co máte dělat,“ přerušil ho Lord Carnarvon. Kde, do háje, vězí Vickers? „Ať už mají ty lidi za lubem cokoliv, podle mě s tím budou chtít začít právě tady. A jestli to spustí dřív, než stihnu připravit ostatní, musíte pro nás získat nějakej čas.“
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	OSTROV

	Lord Carnarvon kráčel po okraji tmavého golfového hřiště, ve stínu vysokých stromů. Měl pocit, jako by ani nedýchal a jeho smysly oplývaly až nadpřirozenou bystrostí. Nejraději by se dal do běhu, ale křoviska byla možná plná číhajících nepřátel. Nelíbilo se mu, že je tu sám. Klidně tu mohl zahynout ve tmě, spadnout do nějaké černé díry a trvalo by celé hodiny, než by na to někdo přišel.

	„Lorde Carnarvone.“ Zaznělo to slaběji než šepot. Mohl to klidně slyšet jen v duchu. „Tady jsme.“

	Lord Carnarvon zastavil. „Kdo?“ zeptal se.

	Z křovin vyšla pětice mužů a podle jejich nízkých, podsaditých siluet poznal, že jsou to Karibové. Kterejkoli z nich by klidně moh bejt já, pomyslel si. Jsme tak blízký příbuzný, ze vypadáme jako stín jeden druhýho. „Co jste našli?“ promluvil nahlas a vzápětí si uvědomil, že to proto, aby zahnal pocit strachu, který ho při této nezvyklé situaci přemohl.

	„Dynamit,“ ozval se Sullivan Boats. „Pod těma dvěma kavárnama na nábřeží byly schovaný nálože.“

	„A taky na střeše hotelu.“ Znělo to jako jeho vlastní hlas, ale Lord Carnarvon věděl, že patřil jednomu z jeho bratranců.

	„Časovaný bomby?“

	„Bohužel ne. Trčí z nich malý antény tak, aby moh někdo někde akorát zmáčknout knoflík, až se mu zlíbí.“

	Lord Carnarvon zavrtěl hlavou. „Hádám, že tohle nečekal ani Harry. Doufám, že seženem někoho, kdo by dokázal zneškodnil bombu. Vsadím se, že Esteban Ruiz…“

	„Na to se vykašli,“ nenechal ho domluvit Sullivan Boats. „Akorát jsme je přenesli.“

	„Přenesli?“ Lord Carnarvon zvýšil hlas.

	„Jasně. Zatím jsme je zakopali na pláži. Nebudu nad nima přece dřepět a mudrovat: ‚Co se asi stane, když vyškubnu ten modrej drátek?‘ Máš mě za pitomce?“

	„Počkejte chvilku,“ zadržel je Lord Carnarvon. „Myslím, že mě něco napadlo.“

	„Tím líp,“ řekl Sullivan Boats.

	„Takhle bude asi vylepšenej celej Vickersův obrannej systém. Počítají s tím, že až nám poteče do bot, postavíme lidi na ty samý místa jako tenkrát před lety a oni je prostě akorát vyhodí do vzduchu.“

	„A co s tím uděláme?“

	„Musíme ty bomby přenýst všecky.“

	 

	Lord Carnarvon pádil lesem a slyšel, jak mu v hlavě zní jeho vlastní hlas: „Co ještě? Co ještě? Ještě všecko ostatní.“ Zpočátku mu to připadalo nemožné, ale potom si uvědomil, že už leccos zvládl. Než vyjde slunce, proběhne na celém ostrově asi stovka menších změn. Lidé, kteří tou dobou obvykle ještě spí, budou vzhůru a budou ozbrojeni. Bomby, které měly zdemolovat palební pozice, budou pryč. „Co ještě? Ještě všecko ostatní.“

	V dálce spatřil světla hotelu a pak ucítil pod nohama dlážděnou cestu, která se stáčela z lesa k tenisovým kurtům. Když pohlédl na vysoké drátěné ploty a jasně bíle zářící reflektory na vysokých sloupech kolem, uviděl něco jiného. Došlo mu, že se dívá na dokonalý koncentrační tábor postavený pro něj samého. Právě na tenisové kurty by mohl nepřátelský velitel zajaté ostrovany snadno nahnat a držet je tu. Potom si uvědomil, že by to nebyl tábor pro něj, ale spíš pro jeho děti. On by v té chvíli už byl mrtvý a s ním pravděpodobně i Esther. Světu by oznámili, že se zajatci je zacházeno slušně – v šatnách na druhé straně byly i sprchy.

	Kde ten Vickers jenom vězí? I kdyby ho odtud někdo vylákal podvodem, jel přece do míst, kde měl přátele na vysokých místech. Vickers byl absolutně nemilosrdná mašina na zabíjení, a navíc se nacházel v zemi, kde by mu úřady jen tiše potřásly rukou, kdyby udělal něco ilegálního jen proto, aby se dostal rychle domů. Ale možná bylo lepší, že tu Vickers a ostatní nebyli. Harry mohl ve vetřelcích vzbuzovat touhu po výkupném a Vickers zase po pomstě.

	Lord Carnarvon zamířil ke dveřím hotelové kuchyně a zaklepal. Těžké ocelové dveře se otevřely nejdřív na pár centimetrů a po chvíli dokořán, aby ho vpustily dovnitř.

	„Lord Carnarvon,“ řekl Jean Le Croupier. „Samozřejmě.“

	„Co tady děláš?“ zeptal se Lord Carnarvon.

	„Mám nějaký zkušenosti s detonátorama,“ odpověděl Jean, „a celkem šikovný ruce.“

	„Tady je taky bomba?“

	„V kuchyni ne. V hotelový kuchyni bys nic neschoval. Přilepili ji izolepou k plynový bombě venku.“

	„Kde je teďka?“

	„V Oranu bychom…“

	„Pověz radši, co tady.“

	Jean zatnul zuby. „Je zakopaná pod živým plotem asi tak šedesát metrů východně odsud.“ Ukázal na stěnu kuchyně a Lord Carnarvon se ani nepokoušel zorientovat, aby si představil, na jakou stranu od hotelu to venku přibližně je.

	„Co se ještě, stihlo?“

	Jean Le Croupier pokrčil rameny. „Hledají na ostrově další. Na recepci teď procházejí seznam hostů a vytipovávají sabotéry. Augustino poslal svý lidi, aby zburcovali les vieux.“

	„Kohože…?“ Potom Lord Carnarvon přeladil na francouzštinu: „Jo, jasně.“

	„Karibové už to ví,“ oznámil Jean. „To jsou jasnovidci. Ale tys to přece věděl taky, protože seš Karib.“

	„Samozřejmě.“ Ten chlap byl pošuk. „Tak se držte.“ Lord Carnarvon poplácal Jeana po jeho kostnatém rameni a prošel kuchyní do špižírny, kde už muži a ženy z hotelového personálu nakládali pušky a zásobníky na vozíky a přikrývali je ručníky a ubrusy.

	Pokračoval ke dveřím do restaurace a nahlédl ke stolům. Sedělo tam několik turistických párů u pozdní večeře a ze vzdáleného rohu jídelny zaslechl povědomý smích. Otevřel dveře trochu víc a kývl na číšníka. Chlapík ho poznal a vešel za ním do kuchyně.

	„Chcete, abych vyklidil jídelnu?“ zeptal se číšník.

	„Leda bys slyšel střelbu,“ rozhodl Lord Carnarvon. „Prozatím bude stačit, když sem přivedeš Del Cupida.“

	„Co mu mám říct?“

	„Řekni mu akorát, že si s ním musím promluvit mezi čtyřma očima a že to nejde tam venku, aby se nám turisti nesplašili.“

	„Jasně,“ kývl číšník. Když se otočil, Lord Carnarvon si všiml, jak mu z šerpy kolem pasu trčí pistole.

	„Počkej ještě,“ zarazil ho Lord Carnarvon. Opatrně pistoli vytáhl a zastrčil mu ji do náprsní kapsy u saka. „Vím, že je potřeba ji mít u sebe, ale ať ji nikdo nevidí.“ Když muž odešel, pomyslel si: Ti lidí nejsou žádný žoldáci. Přišli semka, protože Harryho vyšinutá mysl pro ně všecky vymyslela nějakou práci. Kde do háje vězí Harry?

	Byl rád, že si vzpomněl na baseballisty. Ti byli mimo podezření. Všichni byli až příliš bohatí na to, aby je napadlo krást, a každý z nich zasluhoval dostat šanci buď bojovat, nebo utéct. Pár z nich se dokonce stalo občany ostrova poté, co jejich původní vlasti zdegenerovaly do některé z podob chaosu či beznaděje. Chtěl nechat na Del Cupidovi, jak jim to sdělí.

	Del Cupido vešel do kuchyně číšníkovi v patách. „V pořádku, šéfe. Tak co…“ Rozhlédl se po kuchyni, po kuchařích, kuchtících a poslíčcích, kteří tu pobíhali tam a zpátky se zbraněmi a municí. „A do hajzlu,“ řekl. „Zejtra jsme mohli jasně vyhrát.“

	 

	Lord Carnarvon kráčel zadní chodbou hotelového suterénu a mířil do Augustinovy kanceláře. Otevřel dveře bez zaklepání. Čtyři muži se na něho otočili, a potom se vrátili zpět k zakreslování značek na mapě ostrova, kterou Augustino přilepil na zeď. Lord Carnarvon si všiml, že značky představovaly místa, kde byly ukryté nálože, a od nich vždy vedly malé šipky do místa, kam byly přesunuty. Mapa byla maximálně podrobná a byly na ní zakresleny všechny budovy a cesty a skupiny stromů. Navrchu se skvěl jeden z nejnovějších Augustinových reklamních sloganů: „Ostrov stvořený ze snů.“

	Augustino se objevil po jeho boku. „Brzo dojdou zprávy z letiště, pane prezidente.“

	„Pane prezidente?“ zašeptal Lord Carnarvon. „Co má zas znamenat tohle?“

	Augustino ho zatáhl dál od ostatních. „Spousta lidí bude mít brzo plný gatě, jestli to bude trvat moc dlouho. Snažím se akorát předstírat, že to není žádná fušeřina.“

	„Stejně to všichni ví. Žijou tady.“

	„V takovejchhle chvílích se vyplácí investice do styku s veřejností. V prvním patře můžem z fleku otevřít obchod s pánským oblečením.“

	„Nemám čas na nějakej maškarní ples. Mám si tady teďka hrát na generála.“

	„Žádný strachy, Carnarvone, volal jsem tomu Vickersovýmu kámošovi do Kolumbie. Hnedka jak tam dorazí, udělá zas čelem vzad. Řekl jsem mu, že tady máme nerozhodný hlasování o jednom důležitým problému.“

	„Co má zas do háje znamenal tohle?“

	„Nic, ale Vickersovi to doklapne.“

	„Pravděpodobně jo,“ souhlasil Lord Carnarvon. „Nějaký zprávy o Harrym a Emmě nebo kapitánovi Pettigrewovi?“

	„Zatím nic, ale brzo snad.“

	Lord Carnarvon si povzdechl. „Dej pár slov s lidma, kterejm mužem věřit a který mají loď. Uvítal bych, kdyby z přístavu vypadlo co nejvíc po zuby ozbrojenejch lodí, co mají plnou nádrž.“

	„Dobrej nápad, pane prezidente,“ pronesl nahlas Augustino. Potom zašeptal: „Jestli ti to nevadí, tak tentokrát bych cestu v člunu přenechal někomu jinýmu.“

	„Žádnej strach,“ ujistil ho Lord Carnarvon a otočil se k odchodu.

	„Počkej ještě,“ zadržel ho Augustino. „Jaká je vůbec strategie?“

	„Cokoli tě napadne. Nejlíp kdyby zítra bylo všecko jinak než včera.“

	 

	Esther Lord Carnarvon stála v obýváku u svého otce. Její uši rozeznávaly tři různá dechová tempa. Otec dýchal tak pomalu, že si občas kladla otázku, jestli si náhodou nezvykl až příliš balancovat na hranici mezi spánkem a smrtí. Její synek a dcerka zase dýchali jako malá zvířátka, rychle a horlivě. Vyšla ven a zavřela za sebou dveře. Lord Carnarvon ji bude potřebovat Věděla, že teď už se jistě usadil v hotelu, aby ho lidé měli na očích a cítili se bezpečněji.

	Jak šla po cestě k hotelu, pomyslela na Emmu. Cítila, že Emma je stále někde naživu. Bylo to jakési nejasné palčivé napětí, ale dosud ne úzkost. Když se jí do mysli vloudila Emmina tvář, měla poklidně bdělý výraz a její moudré oči pozorovaly právě probíhající události. To znamenalo, že je naživu i Harry. Lord Carnarvon bude rád.

	 


PAŘÍŽ

	Emma cítila na lopatce, vytrvalý tlak ruky, jak ji ten chlap sunul před sebou. Šátek, co měla na očích, byl pro ni příliš široký, zakrýval jí i nos a špatně se jí dýchalo. Uši jako by dokázaly zachytit sebemenší zvuk a cítila i jemné změny vzduchu kolem. Vedli ji nahoru po nějaké betonové rampě a dveřmi, které, musely být hodně široké, protože ta ruka vzadu se ji nesnažila nasměrovat nikam do strany. Uslyšela Harryho zakašlat, aby dal najevo, že je pořád s ní, a tak si odkašlala, aby mu odpověděla.

	Náhle byly zvuky ulice pryč a ocitli se v prostorné, prázdné místnosti. Zaslechla ozvěnu něčích kroků pár metrů po své pravici. Přes šátek ji volně nad čelem trčelo pár vlasů, a když stála nehybně, cítila, jak se v jemném, rovnoměrném vánku mírně pohybují. Pracovala tu nějaká ventilace, místnost byla obrovská a prázdná a podlaha hladká jako leštěný kámen.

	Za šátkem se Emmě promítaly do tmy nejrůznější obrazy – divadlo, knihovna, pošta, muzeum. Všechny byly nesmyslné. Možná to bylo vězení.

	 


BOGOTA

	Nakonec si nemusel nechat zavázat oči. Vickers se soustředil na řidičovo rameno a koutkem oka zároveň pozoroval i muže na sedadle vedle sebe. Chlap vedle něj začínal být až příliš sebevědomý a s přibývajícími ujetými kilometry ztrácel ostražitost. Pokud by ho někdo z nich dostal, byl by to ten chlap před ním. Byl k němu po celou cestu napůl otočený a pistoli měl opřenou o vršek sedadla tak, že neustále mířila Vickersovi na hruď. Tato pozice, byla natolik nepohodlná, že mu nedovolila polevit v pozornosti a nedíval se ani z okna. Jediná naděje byla, že mu v této překroucené poloze bude krev v polovině těla kolovat pomaleji, takže jeho svaly nebudou dostatečně mrštné, až bude třeba rychle zareagovat.

	Vickers musel udělat dva pohyby. Musely být dokonale načasované tak, aby šly přesně proti směru, kterým se události ubíraly. Jak tam tak seděl promýšlel je, pohled upřený přes řidičovo pravé rameno. Jakmile byl přesvědčen, že je jeho tělo bude schopno vykonat bez přemýšlení, vyčkával. Svou mysl nyní upnul ke třem mužům, kteří s ním jeli v autě. Tělo nechal na sedadle povadnout do bezvládné, rezignované polohy, aby zmátl jejich představu o jeho výšce a síle.

	Odhadoval sílu chlapa sedícího vedle a rychlost chlapa na předním sedadle. Jak tak přemýšlel nad jejich slabými místy a polohou, v níž seděli, pocítil najednou znovu svou chladnou vyrovnanost, která znamenala, že je připraven. Byl schopen dokonale využít čas a dostat ty dva pod absolutní kontrolu. Mohli se snažit, jak chtěli, ale nebylo by jim to nic platné.

	Auto odbočilo z dálnice na užší silnici vedoucí do nějaké předměstské čtvrti a Vickers stále zůstával na sedadle ve své rezignované poloze. Díval se řidiči přes rameno a čekal, až se v levém pruhu objeví to správné vozidlo. Náhle ho spatřil a stejně tak i řidič. „Náklaďák,“ zamumlal řidič.

	Chlap na předním sedadle schoval pistoli a chlap vedle Vickerse jako by se probral. Začal vytahovat svou vlastní pistoli a Vickers se rozhodl, že ho nechá.

	Ve chvíli, kdy měli oba plnou hlavu toho, co by jim mohl řidič protijedoucího náklaďáku způsobit za problémy, se Vickersova ruka vymrštila a rozrazila dveře auta dokořán. Chlap na předním sedadle namířil tím směrem, ale Vickers se celou svou váhou vrhl na chlapa sedícího vedle. Ten byl sice dost velký na to, aby mu mohl klást odpor, ale levou ruku měl přiraženou Vickersem k vlastnímu tělu a v pravé držel pistoli, která mu nebyla k ničemu. Jeho reflexy zazmatkovaly, chlapův tlustý prst zmáčkl spoušť a vypálil skrz střechu auta. Ozvala se ohlušující rána, která byla více cítit než slyšet, jako by došlo k výbuchu.

	Řidič zpanikařil a dupl na brzdu právě v okamžiku, kdy to protijedoucí náklaďák napálil do otevřených dveří auta. Byl slyšet náraz a hotová sprška sypajícího se skla a auto se otočilo kolem své osy. Řidič a muž vedle něj byli odstředivou silou odhozeni doprava.

	V té chvíli chlapisko vedle začalo celou svou silou tlačit Vickerse od sebe. V otáčejícím se autě přišla veškerá jeho snaha vniveč, ale jakmile se auto zastavilo, Vickers spojil svou vlastní sílu s jeho a nechal se jím vymrštit prázdným otvorem pro dveře ven na ulici.

	Vickers tohle vše předvídal dopředu a také počítal s tím, že chlapovi dojde příliš pozdě, že vlastně svého zajatce vyhazuje z auta, a bude se ho potom snažit chytit. Vickers udělal na ulici kotrmelec a připravil se čelit nemotorné váze svého protivníka.

	Chlap se za ním vrhl, ale jeho tělo zaplnilo otvor dveří právě v okamžiku, kdy po Vickersovi vypálil muž vedle řidiče. Kulka prolétla chlapovi ramenem, Vickers zahlédl v jeho tváři pohled plný zděšení a bolesti a pak se otočil a rozběhl k náklaďáku. Jeho řidič zastavil, jakmile mu dveře auta vrazily do levého reflektoru, a nyní tu stál vedle urvaných dveří s dotčeným výrazem. Jak uviděl Vickerse utíkat směrem k němu, dotčený výraz se změnil v hrůzu, řidič se obrátil a dal se na útěk. Vickers skočil do kabiny náklaďáku, rozjel se, než se muž stačil otočit, a když kolem něj Vickers prosvištěl, muž ani nezpomalil.

	 


PACIFIC

	Kapitánu Pettigrewovi se znovu zdálo o tom, jak byl ještě dítě, nebo možná o tom, jak to bude vypadat, až bude mrtvý. Na to nikdy nepřišel, která z těch dvou eventualit to byla, ale pravděpodobně se nijak nelišily. Nacházel se opět v tom bazénu, tak obrovském, že připomínal spíš přehradu. V něm se cákaly stovky, možná tisíce lidí, ale bazén byl tak velký, že si vzájemně nepřekáželi. A Pettigrew plaval pod vodou, proklouzával jí ladně jako ryba. Míjel spousty lidí, někteří plavali nad ním a jejich nohy a paže opisovaly ony zvláštní, pomalé, elegantní oblouky a někteří zase tančili na špičkách jako baletky. Bylo jich tolik, že pestré barvy jejich plavek a různé odstíny jejich pleti, připomínající všechny možné druhy leštěného dřeva, propůjčovaly tichému prostředí, v němž plaval, neodolatelnou krásu. A pak, pozvolna, začal pociťovat tlak v hrudi, který znamenal, že se bude muset znovu nadechnout. Prohnul hřbet a zamířil vzhůru, ke stříbrné ploše hladiny, prošel skrz ni a ucítil v plicích teplý, čerstvý vzduch. Potom jako pokaždé v tomto snu, udělal další tempo a vznášel se ještě výš nad hladinu. Vystoupal nad ni pár metrů a vrátil se do vodorovné polohy. A jako pokaždé v tomto snu, vznášel se v teplém vzduchu nad bazénem a říkal si: No není to paráda? A lidé, nad nimiž proplouval, se na něj dívali a usmívali se a mávali.

	Náhle se zvedl vítr a nastala černá tma a Joaquínův hlas pronesl: „Kapitáne.“ A potom se z něj znovu stal kapitán Pettigrew, který ležel ve své kajutě. Posadil se, zhluboka se nadechl a podíval se na Joaquína sedícího v křesle na druhé straně místnosti.

	„Co děláš u mě v kajutě?“ zeptal se.

	„Bylo mi jasný, že stejně nebudete moci spát.“

	„A jak jsi na to přišel?“

	„Protože jsem vás přišel vzbudit.“

	„Tak jo,“ kývl kapitán. „Pojedem domů.“

	 


PAŘÍŽ

	Emma počkala patnáct minut od chvíle, co slyšela, že Harryho odvedli. Věděla, že je to patnáct minut, protože si je počítala. Pak si sundala šátek. V matném světle uviděla lesknoucí se silné železné mříže a potom řady čísel na malých mosazných cedulkách na zdi a napadlo ji: Jsem v bance. Je mi jasný o co tady jde, a mohla jsem tomu zabránit, ale teď už ne. Klidně si můžu ten šátek zase dát zpátky a nechat si ho na očích, dokud se ti lidi nevrátí, protože vidět – a vědět, to znamená akorát jistotu, že jsme na tom ostrově byli vždycky jako dobytek ve výběhu. K tomuhle jednou muselo dojít. Celou tu dobu byli mezi námi a jenom čekali, až budeme dost vypasení, aby nás mohli zaříznout.

	Zaslechla, jak kráčejí po mramorové podlaze banky směrem k ní, a natahovala uši, jestli neuslyší Harryho hlas.

	 


BOGOTA

	Vickers si přes široké náměstí prohlížel prezidentský palác. Věděl, že je jen velmi nepatrná šance, že by ho někdo ze stráží poznal, a navíc u sebe neměl žádné papíry. Zároveň také věděl, že tam někde v davu spěchajícím přes náměstí do práce budou chlapi podobní těm, kteří ho přivítali na letišti. Čekali, že zamíří sem. Neznal tu nikoho jiného, kdo by mu mohl pomoct. Bez papírů nemohl ani odletět. Kavárna na okraji náměstí brzy zavře, aby se stihlo uklidit po hostech, kteří se tu zastavili na brzkou snídani.

	Pohlédl na číšníka a požádal španělsky: „Chtěl bych si zatelefonovat.“

	Číšník ukázal na telefonní automat v jídelně.

	„Raději bych víc soukromí. Zaplatím dvakrát víc.“

	Číšník zavrtěl hlavou. „Víc telefonů tady není. Ta svině má nahnáno, že bych se bavil s manželkou, a ne se zákazníkama.“

	Vickers sáhl do kapsy a vytáhl americkou desetidolarovku. „Tak mi dejte nějaký mince.“

	Číšník se podíval podezíravě na bankovku a řekl: „Musím skočit dozadu.“

	Vickers čekal a pozoroval náměstí. Vypadalo až děsivě normálně. Byly tu rodinky vystrojené na výlet do hlavního města, dětičky vydrhnuté a naškrobené, děvčátka jako panenky, se zlatými náušničkami v uších a mašlemi ve vlasech.

	Číšník se vrátil, ale nesl jen podnos plný jídla pro vedlejší stůl. Vickers zvedl prst, číšník přikývl a odběhl do kuchyně.

	Vickers znovu pohlédl na náměstí a všiml si malého chlapíka. Šel se ženou, která vezla na sportovním kočárku dítě, a oba mířili davem k němu. Vickers vstal a vešel do kavárny. Zastavil se u dveří do kuchyně, a když vyšel číšník, uchopil ho za paži.

	„Mám strašně naspěch,“ naléhavě řekl Vickers. „Prosím vás.“

	„Je mně líto,“ zamumlal číšník a položil podnos na prázdný stůl. „Tady.“ Sáhl si do kapsy a podával Vickersovi jeho bankovku

	„Ne, nechte si ji. Dejte mně akorát ty mince na telefon.“

	Číšník ukázal na automat a Vickers si všiml, že otvor na mince je přelepený páskou. „Je pokaženej.“ Vickers si vzal bankovku a zasmál se. Číšník se celý rozjasnil a zasmál se taky.

	Do minuty se do kavárny někdo nahrne zadním vchodem, ostatní budou čekat vpředu a Vickers to bude mít za sebou. Řekl: „Dneska nemám svůj den, ty prachy si nechte, příteli,“ a vyšel z kavárny. Sledoval přitom malého chlapíka a vybral si hlouček mladých vládních úředníků, kteří po náměstí rychle kráčeli do práce. Držel se těsně při nich a každých deset kroků měnil pozici, aby tušeným ostřelovačům ztížil zaměřování. Věděl vsak, že jestli na něj odněkud míří puška s dalekohledem, nakonec jí stejně sám vběhne přímo doprostřed zaměřovacího kříže.

	Držel se jich, dokud nezačali zatáčet do vedlejší ulice. Odhadl vzdálenost k bráně a vyrazil k ní sám. Udělal osm kroků a potom uslyšel výstřel. Byl nyní od paláce pouhých padesát metrů a výstřel zazněl spíš z opačné strany, proto se rozhodl, že je čas to všechno risknout.

	Vickers se dal do běhu. Když uslyšel druhý výstřel, věděl už, že to dokáže. Ten chlap po něm musí střílet skoro přes celé náměstí. Neslyšel ani, že by se kulka odrazila někde blízko něj. Vickers sprintoval otevřeným prostranstvím, pěsti zaťaté, a lidé se před ním nyní rozestupovali, aby mu uhnuli z cesty, ale jemu to bylo fuk, protože za pár vteřin už tam bude. Teď už viděl stráže, jak se shlukují u brány, pušky drží na prsou, přimhouřenýma očima pročesávají zástupy lidí na náměstí a čekají na svou příležitost.

	Pak zaslechl třetí výstřel a zpočátku nic nechápal. Jeden voják upustil pušku, Vickers viděl, jak s řinčením upadla na dlažbu a voják se svalil na ni. Střílejí na stráže, napadlo ho. Vickers si všiml, že se jeden voják vedle padlého kamaráda zašklebil a něco zakřičel. A potom spatřil, jak si opřel pušku o rameno a zamířil, Vickers slyšel, že puška vypálila, ale znělo to jako exploze v jeho těle. Když jím kulka proletěla, jenom ho napadlo: Na mě ne.
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	OSTROV

	Lord Carnarvon stál na střeše hotelu a sledoval muže, jak si v odpoledním slunci připravují kulometná hnízda. Tenkrát byli tihle chlapi na střeše rozhodující. Mohli by být rozhodující i tentokrát. Ale jen v případě, že nepřítel dosud nic netuší, protože jinak kromě té nálože na střeše podnikne ještě něco jiného a ti chlapi tu zemřou. Jediné, co ho napadlo, aby je nějak ochránil, bylo umístit další ostřelovače do oken patra pod nimi, aby nepřítele přišla střecha dvakrát dráž.

	Slyšel, že se otevřely a zase s bouchnutím zavřely kovové protipožární dveře, a potom vedle sebe ucítil přítomnost Esther. „Lorde Carnarvone,“ oslovila ho.

	Vzal ji kolem pasu. „Prošli jste ty seznamy rezervací?“

	„Jo,“ odpověděla. „Nevypadá to nejlíp.“

	„Já vím. Nemáme čas evakuovat z ostrova tolik lidí. Musíme se je akorát pokusit ochránit.“

	„O to nejde. Je tady dvě stě padesát chlapů, který se registrovali na kreditky z jedný a tý samý banky.“

	„To myslíš z jedný jediný banky? Ze stejný pobočky?“

	„Ne, samozřejmě, že ne. Jsou ze všech možnejch koutů, ale všichni ti chlapi cestujou bez ženskejch, po dvou nebo po třech. Všecky ty kreditky jsou z NewFed.“

	Lord Carnarvon se na chvíli zamyslel a potom se unaveně usmál. „Buď jsi na to kápla nebo budem muset obtěžovat celej sjezd nevinnejch homosexuálů.“

	„Dvě z těch karet mají čísla, co jdou hnedka po sobě. Dvanácticiferný čísla.“

	„Varuj každýho, na koho narazíš.“ Vkročil na schodiště a podíval se na hodinky. Slunce zapadne za pár hodin a těch dvě stě padesát chlapů může být kdekoli – venku, v hotelu, v restauracích nebo…

	Bral schody dolů po dvou a v duchu mu to celé začalo dávat smysl. Samozřejmě, že by to mohla být banka. Nějaká konkrétní země by se nutně musela chytit do pasti nastražené Harrym a malý flíček uměle vybudované pevniny by jí nestál za to riziko, že by se mohla zaplést do regulérní války, ale banky, ty byly z válek přímo živy a tahle měla pobočky a zastoupení po celém světě. Proč ne banka? Lord Carnarvon zahnul kolem rohu do zadní chodby a zastavil se právě včas, aby nevrazil do Augustina.

	„Je to tady znovu,“ hlásil Augustino. „Telefony jsou hluchý a rádiový spojení je rušený z nějakýho místa mimo ostrov.“ Augustino zase vykročil a Lord Carnarvon měl zprvu nutkání ho zastavit, ale pak ho napadlo, že Augustino, jak se alespoň zdálo, přesně ví, co má dělat. Zavolal na něj ještě: „Jsou to turisti. Spousta je jich v hotelu.“

	Augustino mávl rukou. „Já vím, já vím. A jestli si myslí, že odsud v pohodě vypadnou a zaplatí falešnýma kreditkama, tak se šeredně pletou. Mám na chodbách svý lidi.“

	Lord Carnarvon se otočil a pospíchal opačným směrem. Dorazil ke služebnímu vchodu za kuchyní a vyšel ven. Ocitl se za hotelem, kde stály popelnice jako věžáky miniaturního města, obklopeného vysokým živým plotem. Vtom zaslechl první výstřely, kdesi v dálce. Lord Carnarvon se otočil, aby vběhl zpátky do hotelu, ale zastavil ho následující zvuk. Znělo to jako hluboký nádech a potom vydechnutí, které trvalo několik vteřin. Srdce mu začalo bít v hrudi tak prudce, že cítil, jak mu tluče do žeber.

	Proběhl mezerou v živém plotu a hleděl směrem k baseballovému sladionu. V nejhořejší řadě tribuny viděl diváky. Hleděli přes okraj k východnímu cípu ostrova. Na stadionu byli lidé, kteří čekali na začátek zápasu. Jak je možné, že ještě vůbec může existovat někdo, kdo to neví? Jak to mohl dopustit?

	Rozběhl se k baseballovému stadionu, když vtom zaslechl další výstřely. Nejdřív dva, potom dalších pět z jiné zbraně a pak, poprvé po tolika letech, uslyšel rachotivé staccato několika automatických pušek najednou. V polovině kroku změnil směr a málem si vymkl kotník. Nakonec se zastavil. „Jsem sám a nikdy jsem se ani neobtěžoval nosit nějakou zbraň. Právě to začalo a já tady tajtrlíkuju s větrem o závod pět kroků tam a pět kroků zpátky jak splašenej papouch. Tak kudy? To je jedno. Tudy. Tohle je válka, tak do toho. Na to, abys prásknul do bot, už je pozdě.“

	Rozběhl se po cestě k místu, kde si postavili domy Haiťané. Včera došel k závěru, že to začne tam, a teď přicházela střelba skutečně právě odtud. Lord Carnarvon proud těchto myšlenek násilím přetrhl. Snažil se před někým omlouvat a přitom ho nikdo z ničeho neobviňoval. Uháněl otevřeným prostranstvím za obchodní třídou a zamířil ke golfovému hřišti. Dech mu již ztěžkl a v ústech měl sucho a kovovou příchuť.

	Doběhl do lesa za devátou jamkou a zastavil se. Tady někde jsou schované zbraně. Vzpomněl si, jak je Vickers ukazoval na mapě skupinkám nových občanů. „Na tomhle ostrově to máte odevšad pár minut pěšky k nějakýmu tomu místu, kde je schovanejch dost zbraní pro celej partyzánskej oddíl. Místa, kde jsou tyhle skrýše, jsou naše vojenský tajemství. Nikdy o nich nemluvte, ani si je nezapisujte, akorát si pamatujte, kam máte jít, kdyby k něčemu takovýmu došlo. A ještě varování. Když vás nasere soused a vy mu podříznete krk, půjdete před soud. Ale ten, kdo zneužije naše vojenský zásoby, nezůstane naživu ani tak dlouho, aby moh stačit znovu nabít. Je to jasný?“ A prozatím to bylo jasné vždycky a všem.

	Lord Carnarvon se rozhlížel kolem sebe. Všechny skrýše se zbraněmi vypadaly stejně, podobaly se poklopu s vodovodním kohoutem k rozstřikováními nebo filtrační nádrži kanálu. Když jste nadzvedli těžký poklop, našli jste pod ním malý vybetonovaný bunkr s čistými, naolejovanými puškami a matně černými plnými zásobníky. Lord Carnarvon zakopl o poklop právě ve chvíli, kdy se znovu ozvala střelba. Klekl si, zvedl těžkou litinovou desku a nahlédl dovnitř.

	Uvnitř byly jen dvě pušky a šest zásobníků. Lehl si na zem, natáhl se pro pušku, potom vytáhl jeden po druhém zásobníky, nacpal si je do kapes a poklop zase vrátil na místo. Chtěl věřit, že se tu již stavili ostrované, pro které byly pušky určené, a že se s nimi přesunuli do lesa. Musí je najít. Vstal a rozběhl se.

	Lord Carnarvon zaslechl dupot utíkajících nohou a přikrčil se za křovím, připraven ke střelbě. Na cestě se objevilo šest mladíků v řadě za sebou. První z nich ho spatřil a mávl za sebe rukou. Všech šest jich v mžiku zmizelo v podrostu u cesty.

	„To jsem já,“ zavolal. „Lord Carnarvon.“

	První z nich se znovu objevil, mnohem blíž, než Lord Carnarvon očekával. Poznal v něm Julia Cardenase, syna jednoho ze členů původního Vickersova pohotovostního oddílu. Hoch si ho prohlédl. „Je to on,“ zavolal. „V pořádku.“ Ostatní vylezli znovu na cestu. Cardenas řekl: „Slyšeli jsme střelbu. Kde můžem pomoct?“

	„Výpadají jako turisti,“ odpověděl Lord Carnarvon. „Haiťani se je budou snažit zdržet.“

	Lord Carnarvon se dal do klusu a šest mladíků za ním. Na konci cesty se zastavil a soustředěně se zaposlouchal. Před ním se rozprostíral široký, otevřený trávník, který tu Haiťané vyseli pro děti, aby si na něm hrály, a za ním stály první domy. Všechno to vyhlíželo neuvěřitelně poklidně. Dal ostatním rukou znamení, aby se rozptýlili, a slyšel, jak postupují na obě strany od něj. Potom čekal.

	Náhle se z posledního domu vzadu ozvala salva, krátký, rovnoměrný rachot, který jako by zároveň vycházel z několika míst a vytvářel dojem, že explodoval celý dům. Lord Carnarvon běžel od domu k domu směrem ke zvuku. Viděl, že všechny domy, které míjel, jsou opuštěné, a věděl, že Haiťané se určitě všichni opevnili v jediném domě.

	Když doběhl k poslednímu opuštěnému domu, zpomalil, potom se připlížil k rohu a vyhlédl zpoza něj přes trávník. Na zahradě leželi dva mrtví muži. Jeden z nich měl irský rybářský klobouk, který se mu při pádu narazil ještě těsněji na hlavu, takže vypadal, jako by ho zastřelili při nějakém komickém výstupu. Druhý měl na sobě tričko Bahamy. Lorda Carnarvona napadlo, jestli patřilo přímo jemu, nebo jestli bylo součástí plánu převléci útočící armádu za turisty. Muž měl vzadu na hlavě malou plešku, jakou mívali mniši. Zdálo se, že ani jeden neměl zbraň. Co se to tady k čertu děje?

	Lord Carnarvon koutkem oka spatřil, že se cosi pohnulo, a zůstal stát jako přimražený. Ze strany domu stoupal malý, úzký pruh dýmu a zvětšoval se. Jedno z oken domu se otevřelo a černá ruka chrstla směrem k dýmu pánev vody, ale ta jen pokropila trávu metr od centra požáru. Jakmile pánev zmizela, okenní sklo se rozpadlo a vysypalo dovnitř, jako by ho kulky zasáhly na všech místech zároveň.

	Na to odpověděla střelba zevnitř a Lord Carnarvon pohledem sledoval jedinou hlaveň, kterou v okně zahlédl. Byla opřená o parapet a mířila kamsi doleva od něj. Skrčil se a co nejtišeji oběhl dům zezadu. Páčku na pušce přepnul na automat, nadechl se a vyskočil zpoza rohu.

	Okamžitě se ocitl tváří v tvář chlapovi v zeleném golfovém tričku s malým klokánkem nad kapsou. Hlaveň jeho pušky se téměř dotýkala této malé výšivky, když vystřelil. Současně uviděl tři další muže, krčící se u zdi. Všichni se při výstřelu otočili, jeden z nich vypálil a kulka zasáhla markýzu nad hlavou Lorda Carnarvona. Lord Carnarvon odstoupil od prvního muže který se sesul k zemi, a pokropil všechny ve výši ramen.

	Potom uslyšel další střelbu po své levici a praskot větví, jak se několik mužů prodíralo křovím ke golfovému hřišti. Asi třicet vteřin se ozývala přerušovaná střelba a pak spatřil, že na trávník vyšel jeden ze členů pohotovostního oddílu a mával rukou. Lord Carnarvon vykročil k domu kde se schovávali Haiťané. Jeden z nich už byl vzadu za domem a vytahoval zelenou umělohmotnou zahradní hadici.

	Když Étienne postříkal ohořelou bílou zeď svého domu, voda zasyčela a vypařila se vzhůru v obláčku páry. Napůl obrátil tvář k Lordu Carnarvonovi a potom přikývl.

	Nyní se ven odvážili už i další a všichni s puškami namířenými vzhůru provrtávali očima les v obavě, jestli to nezačne znovu.

	 

	Esther Lord Carnarvon na hotelové střeše poslouchala rachocení výstřelů přicházejících z cípu ostrova. Zpívala písničku, která měla Lorda Carnarvona ochránit před šípy a zuby žraloků. Předávala se u nich v rodině z generace na generaci, ale ona ji od svatby nezpívala ani jednou.

	Potom pohlédla na pláž pod dvěma kavárnami na nábřeží a věděla, že v tom místě se má něco stát, i když netušila, co. Náhle vystřelil do vzduchu obrovský mrak písku, a než se stačila rozkoukat, doletěl k ní i zvuk. Bylo to hluboké zadunění a Esther pochopila, že odpálili nálož, kterou našli v kavárně. Pak vybuchla další, o sto metrů dál, a znovu k ní dorazilo stejné zadunění.

	Obrátila se k chlapům v kulometných hnízdech a konejšivě pronesla: „Zachovejte klid a odvahu. To jenom přesypávají písek.“

	Potom znovu zaměřila svou pozornost ke střelbě v dálce. Na baseballovém hřišti se něco dělo. Viděla, že na tribuně sedí spousty lidí, a potom spatřila nějakého muže v baseballové výstroji vybíhat ze stadionu do lesa. Naštvalo ji pomyšlení, že i baseballoví hráči se musí bát o svůj život. Esther přistoupila k nejbližší hromadě zbraní a vybrala z ní pistoli devítimilimetrové ráže. Chvíli trvalo, než do ní našla munici, ale nakonec si vzala tři plné zásobníky a jeden z nich zasunula do rukojeti.

	Zamířila ke schodišti a pomyslela na Emmu. S ženskými, které se dostaly ve válce do zajetí, to obyčejně nedopadlo nejlíp. Ale Emma, to byl jedinečný případ. Jednou se tvářila podivně a smutně hleděla na moře a Esther se zeptala, co se děje. Emma jí tehdy pověděla o svém starém zranění. „Jeden policajt mě střelil do břicha, zlatíčko. Nikdy se nenechej žádným mužským zavést někam, kde tě můžou zastřelit, leda bys ho opravdu milovala. Bolí to jako čert.“ Jak Esther sestupovala po schodech, posílala na dálku Emmě sílu.

	Esther procházela hotelovou halou a několik lidí zíralo na velkou pistoli v její ruce. Když dorazila ke vstupním dveřím, stáli před nimi čtyři muži a dívali se na široký kamenný chodník venku.

	„S dovolením,“ požádala a chystala se vykročit ven. Dva z mužů se obrátili a Esther poznala, že jeden z nich je Sullivan Boats, její bratranec, a druhý Lord Carnarvon, bratranec jejího muže. Měli v úmyslu ji zadržet: „Esther, nemůžeš tam sama.“

	„Tak pojďte se mnou.“

	Ti dva se po sobě podívali, zvedli pušky a šli za ní. Provedla je mezi vysokými stěnami bludiště a kolem tenisových kurtů, jejichž vysoké ploty už byly téměř do celé své výšky porostlé růžemi, které koupila ve Spojených státech.

	„Tohle je dobrej ostrov,“ řekla. „Tady roste všecko.“

	„Jdem na baseballový hřiště?“ zeptal se Sullivan.

	„Jo,“ potvrdila Esther.

	Jak kráčeli po točité dlážděné cestě kolem golfového hřiště, Esther zaslechla hlasitý dupot, jako by běžel kůň. Oba muži zastavili a zvedli pušky, ale Esther je zarazila: „Počkejte.“

	Potom ze zátočiny vyběhl muž v baseballové výstroji, a když je uviděl, zůstal stát a dal ruce nad hlavu.

	„Ahoj, Farley,“ oslovila ho Esther. Muž ji poznal a ruce zase svěsil. „Co se děje?“

	Farley Atkins se zhluboka nadechl a vyhrkl: „Nějací chlapi v člunu přistáli na pláži a přepadli hřiště. Zrovna jsem se tam rozcvičoval, ale nikdo z týmu se tam neukázal. A pak se tam objevili oni, přelezli plot, namířili puškama na fanoušky a bylo.“

	„Jak se ti povedlo utýct?“

	„Byl jsem zrovna na tréninkovým place a čekal, až se ukážou ostatní. Teďka už ti chlapi s bouchačkama určitě nahnali všecky na tribunu, jak tenkrát na tom fotbalovým stadionu v Chile.“

	„Podařilo se utýct ještě někomu?“

	„Se mnou odsuď vypadlo ještě pár lidí od televize.“

	„Máš strach?“ zeptala se ho.

	„Si pište,“ kývl Farley.

	„Jdem něco podniknout. Chtěl bys nám pomoct?“

	„Jo, paní.“ Trochu přimhouřil oči a bylo jí jasné, že si je vědom toho, že by mohl zemřít.

	„Pravděpodobně s tím umíš líp než já.“ Podala mu pistoli a Farley zkontroloval, jestli je nabitá. „Na,“ a podala mu ještě zbylou mimici.

	Kráčeli dál a cestou ještě potkali čtyři techniky od televize, kteří se schovávali v lese. Mysleli si, že nejsou vidět, ale Esther zastavila a zavolala: „Vylezte a pojďte s náma.“

	Jeden z těch chlapů tam schovával i malou kameru. Když vylezl z lesa, Esther ho požádala: „Vemte si taky ten aparát.“ Na cestu vystoupili čtyři muži, ale Esther stále čekala. Potom se zeptala: „Co je s tím, kdo se schovává za stromem?“

	Ukázalo se, že je to Deborah. „Dobrej den, Esther,“ pozdravila ji. „Tady hoši chtěli, abych tam ještě zůstala, dokud nezjistí, co jste zač.“ Usmála se. „Asi nadměrný množství mužskejch hormonů nebo co. No, tak co bude? Vypadnem odsud někam do háje, nebo se schováme?“

	„Myslím, že nejlíp uděláme, když půjdem na stadion.“

	Deborah na ni vytřeštila oči. „Počkejte, copak vám to neřek?“

	„Jo,“ odpověděla Esther. „Pojďte se mnou.“

	 


WASHINGTON

	Podtajemník vložil kazetu do videorekordéru a zmáčkl knoflík. „Tahle je první,“ vysvětlil. „Ta ženská je Arlene Goldová ze CIA. Má krycí jméno Deborah Wilsonová. Já jen aby vás to nemátlo, protože jí tam tak říkají.“

	„Přidejte hlasitost,“ ozval se senátor.

	Sledoval roztřesený záběr baseballového stadionu zvenku. Viděl hlavy několika lidí v nejhořejších řadách, ale nic víc. Do toho se ozval ženský hlas: „Před pár minutami se střílelo přímo uvnitř stadionu, ale teď se palba ozývá i z dalších částí ostrova.“ Potom se objevila Debořina tvář. „Jak vidíte, dnešní baseballový zápas mezi Kariby a Aztéky nebyl zahájen podle programu, protože ostrov byl přepaden. Zatím nemáme představu o počtu obětí. Je tu se mnou nadhazovač Karibů, Farley Atkins, který se statečně rozhodl ze stadionu utéct, aby mohl odvysílat do světa pravdu o tom, co se tu stalo.“

	Do záběru kamery nyní vstoupil Farley Atkins a ukázalo se, že se nacházejí ve velmi malé, bíle vymalované místnosti. „No, ještě pořád není konec,“ řekl Atkins. „Lidi na ostrově bojujou o svý životy a nějaká ta pomoc by se jim na beton šikla. A co se týká baseballovýho týmu, tak zatím nemám ani šajn, jestli jsem jedinej, kterýho dostali, nebo jedinej, kterýmu se vlastně podařilo vzít roha…“

	Senátor zvedl telefon: „Dejte mi prezidenta, hned.“ Pak zavěsil a otočil se k podtajemníkovi: „Kolik lidí na tohle kouká?“

	Podtajemník svraštil čelo. „Je to satelitní přenos do kabelovky. Můžou jít tak do pěti milionů domácností. Ale taky to od nich můžou brát jiný stanice. Tohle je horká novinka, Farley Atkins dostal Nejužitečnějšího hráče za rok…“

	„To vím. Povězte mi něco o té Goldové. Co tím sleduje?“

	„To nám neřeknou.“

	„Co z toho mám vyvodil za závěr?“

	Podtajemník začal vypočítávat možnosti s pohledem upřeným na vlastní ruku a při každé se chytil zajeden z prstů. „Buď můžou chtít ostrov použít jako záminku k něčemu, co mají v té oblasti v plánu, a to záleží na tom, komu tu invazi chtějí přišít. Nebo můžou mít na ostrově někoho nebo něco, co se jim nechce odepsat. Muselo by to být ale něco většího než pěšák jako je Deborah, to je jasné.“

	„Chcete tím říct, že to nevíme?“ vyštěkl senátor. Zvedl telefon a změnil tón. Nyní zněl mírně, spiklenecky. „Jak to vypadá s tím telefonátem?“ Chvíli poslouchal. „Tak mu to spojte do letadla.“ Položil sluchátko a pohlédl na podtajemníka, který na něj zíral přes ruku, na které si držel třetí prst.

	Podtajemník řekl: „Problém je ten, že lidi, co mají tyhlety informace, by měli pracovat pro ředitele Ústřední zpravodajské služby, ale někteří pro něho nepracují, nebo aspoň ne ve skutečnosti. Takže ‚my‘ to samozřejmě víme, ale v každém případě, pokud nejde o Rusy nebo něco podobného, si to nemusíme říct.“

	Senátor přikývl a podtajemníka to překvapilo. Zdálo se, že to skutečně chápe. Lišácky na podtajemníka zíral a podtajemník cítil, že zanedlouho nastane další velká chvíle v jeho kariéře. Senátor řekl: „Za chvilku bude volat. Jakou alternativu byste si tipnul jako nejpravděpodobnější?“

	Podtajemník zatnul zuby: „Myslím, že Deborah to táhne s domorodci.“

	„Důvody?“

	„Z těchhle lidí se občas stávají antropologové. Pět let donášejí na lidi, co jedí kůru ze stromů, a dalších pět let přesvědčují nadřízené, aby kůrožroutům pomáhali.“

	„Netlačí na ni nikdo?“

	„Moc nám toho o ní neřeknou. Ale dělala jenom speciální operace a v tajné službě, skoro pořád v zahraničí. Když už nic jiného, tak je aspoň vycvičená a psychologicky připravená na situace, kdy je třeba zmizet tak, aby se nikdy nikdo nedozvěděl, co se s vámi stalo.“

	Senátor chvíli mlčel. „Takže vy jste přesvědčen, že jedná ze své vlastní vůle, bez toho, že by jí někdo držel u hlavy pistoli, a pravděpodobně bez rozkazů z Langley. A taky že má pro to, co dělá, nějaký filozofický důvod.“

	Podtajemník pocítil nesnesitelnou potřebu senátorovo shrnutí upřesnit a zkonkretizovat, ale ovládl se. „Ano. Ženskou jako ona nepřinutíte k satelitnímu přenosu proti její vůli. Je příliš snadné cvaknout někde špatně přepínačem nebo nechal některou zástrčku vytaženou.“

	„Tak dobře,“ souhlasil senátor. „Zařídím se podle toho. Vraťte se teď k sobě do kanceláře a dělejte, že se nic nestalo.“

	Podtajemník vstal. „Zkusím zjistit, co se dá, a potom přijdu.“

	„Ne,“ odmítl senátor. „Vědět o tom víc, to by ničemu nepomohlo. Teď se pár dní neuvidíme.“

	Podtajemník se otočil a vyšel kanceláří pro sekretářku ven. Zaslechl zvonění telefonu a pak uslyšel i sekretářčin hlas: „Pane senátore, to je pan prezident.“

	Senátor v kanceláři při telefonátu s prezidentem studoval seznam jmen. „Pane prezidente, chtěl bych vás požádat, abyste si neoficiálně popovídal s pár lidmi… Ano, takové menší lobbování a trochu nátlaku, byl bych vám skutečně velmi vděčný. Mohl byste jim rozmluvit jistý velice neblahý záměr. Pokud se nepletu, tak pár jich budete znát.“ Chvíli mlčel a poslouchal. Potom řekl: „Přesně tak. O to tady právě jde.“ Pak se mu do hlasu vloudil poněkud chladnější tón. „Budou štěstím bez sebe, když to uslyší právě od vás. Jestli už máte dostal lekci z historie, je přece jen o něco přijatelnější, když vám ji v soukromí udělí prezident, než když ji budete muset spolknout na veřejnosti od nějakého soudce z Vidlákova.“ Poslouchal a poté se mu vkradl na tvář úsměv. „Ne, pane. To nebude nutné. Pár hodin si teď budu povídat s několika starými kamarády z Washington Post a nebylo by zrovna vhodné, kdyby byli u toho, jak mi telefonuje prezident. Stačí, když se to dozvím z televize, stejně jako všichni ostatní.“

	 


OSTROV

	Nathaniel Boats ležel ve své kánoi a zíral na oblohu. Slunce se již z poloviny topilo v oceánu a ty dvě helikoptéry vypadaly, jako by vylétaly přímo z ohně na samém pokraji Země. Zároveň však cítil přítomnost lodi na obzoru.

	Dvě helikoptéry prosvištěly nad jeho kánoí, ale nadále pokračovaly ve stejné výšce a směru. Zřejmě nějakej průzkumnej let, řekl si. Loď za chvíli zamíří k ostrovu. Na palubě budou pravděpodobně stovky chlapů, připravených vyhrnout se na pobřeží, avšak téměř určitě tam bude jeden chlap, který se oblíká jako Vickers, ale který nemá duši.

	Vzpomněl si na ten otřesný den, kdy se roku 1930 u pobřeží Dominiky objevily britské válečné lodě. Jeho otec tenkrát vybalil z pečlivě navoskovaného plátna starý revolver, nabil ho a zastrčil za pásek spolu s vroubkovaným nožem na ryby. Potom vyšel doprostřed vesnice a přidal se k ostatním chlapům. A pak zapadlo slunce, přesně jako dnes, a Angličané na lodích namířili děla a vypálili nad tábor Karibů první salvu osvětlovacích střel.

	Chlapi chvíli stáli, poslouchali, jak to hvízdá, a nato se ozvala ohlušující rána, všichni vzhlédli k nebi a věděli, že povstání Karibů právě skončilo. Spousty se jich rozprchly už při tom prvním strašném výbuchu, utíkali zpátky do svých domovů a tam se vrhli na své děti, jako by je svým tělem mohli ochránit před dělostřeleckým granátem o velikosti dospělého muže. Ale Nathanielův otec stál bez hnutí. Pak se otočil směrem, kde kotvily lodě, celé kilometry od břehu, namířil na ně v pětačtyřicetistupňovém úhlu pistoli a vypálil do noční oblohy jediný výstřel.

	Nathaniel Boats si na ta děla pamatoval. Posadil se a zkoumal úhel kurzu helikoptér. Loď, která je sem přivezla, zůstane zatím tam, západně od ostrova, a brzy po setmění se přiblíží ke břehu. Odhadl, že s jedním nebo dvěma dalšími chlapy by to měl zvládnout. Zvedl pádlo a zamířil s kánoí do přístavu.

	 

	Esther a Deborah tiše seděly a poslouchaly Farleyho Atkinse. Kameraman si opřel kameru o stůl a nyní vykukoval z okna přenosového vozu s emšestnáctkou v rukou.

	Atkins říkal do mikrofonu: „Všude nad náma pořád krouží helikoptéry, ale vypadá to, že na nic nestřílí. Až semka dorazíte – a teďka mluvím k námořnictvu – dejte, si na ty cukrouše majzla.“

	Esther se obrátila k Deboře. „Jak dlouho si myslíte, že to námořnictvu potrvá, než sem dorazí z Floridy?“

	Deborah se na ni podívala. V očích měla smutek a soucit. „Žádný námořnictvo pravděpodobně nedorazí, Esther.“

	Ester se na chvíli zamyslela. „Vy myslíte, že nás neslyšeli?“

	„Slyšeli, tím jsem si jistá. Ale Harry to zařídil tak, že na tomhle ostrově nemůže nikdo provést vojenskou intervenci, aniž by si proti sobě poštval všechny okolní státy.“

	„Tak proč jste nám pomáhala?“

	Deborah se usmála: „Nevím. Asi proto, že to bylo jednodušší, než kdybych vám nepomohla.“

	„Vyrazí vás od CIA?“

	Deborah zaváhala a potom jako by se rozhodla. „Jak dlouho to víte?“

	„Emma to věděla od začátku. Říkala, že by bylo dobrý se s váma dohodnout, protože ta vaše televizní společnost prej nemůže nikdy přijít na buben.“

	Deborah vstala. „Tak dobře, zlato. Najdeme vašeho muže a uvidíme, jestli má nějakej nápad, jak z toho vysekat ty chudáky na stadionu.“

	 

	Lord Carnarvon vstoupil do útrob stadionu vchodem pro hráče, prošel kolem šatny Karibů, kolem sprch a zamířil do chodby, jež vedla k prvnímu krytu s lavičkou pro tým. Počkal a poslouchal, ale slyšel pouze své kamarády, kteří za ním vláčeli bedny se zbraněmi a municí.

	„Tahle chodba vede k druhý lavičce,“ ukázal a hlídal, zatímco osm chlapů zmizelo v chodbě. Předtím už poslal ostřelovače k elektronické výsledkové tabuli, pod tribunu a další rozmístil podél plotů. Snad jedna z jeho strategií vyjde. Kdyby tu byl Vickers, věděl by, jak to provést jednoduše, účelně a rychle, jako když ptáček ve vzduchu sezobne broučka. Jenže on byl pouze Lord Carnarvon a musel to vyzkoušet všechno naráz hned teď.

	Lord Carnarvon si zastrčil pistoli do náprsní kapsy saka a proplížil se východem do krytu s lavičkou. Viděl, že na hřišti nikdo není, proto pomalu natáhl krk a vyhlédl na tribunu.

	To, co spatřil, ho ohromilo. Na tribuně byla přinejmenším stovka lidí z ostrova, ale nebyli tu v zajetí. Měli zbraně. Nešlo o žádné baseballové fanoušky, překvapené skupinkou vetřelců. Přišli sem na číhanou. Podařilo se jim zajmout dva tucty chlapů v maskovaných kombinézách a nyní tu spolu živě debatovali o tom, co s nimi provedou. Když k nim Lord Carnarvon vykročil, aby jim pomohl tu otázku vyřešil, zaslechl hřmot motorů a rachot vrtulí a potom uviděl, jak se mu nad hlavou mihla břicha dvou helikoptér.

	 

	Augustino Cruz spatřil helikoptéry dřív, než je uslyšel, a stačil všechny uklidit ze střechy hotelu ještě před jejich příletem. Jakmile se přiblížily, lidé v oknech horního patra spustili palbu, takže kovové boky helikoptér jen jiskřily pod nárazy kulek. Vystřelil do předního skla první helikoptéry, ale nezdálo se, že by jí způsobil sebemenší škodu.

	Helikoptéry přilétaly k hotelu pokaždé ze stejného směru. Vrhly se vždy nad střechu jako nějaké starobylé střemhlavé bombardéry, zasypaly ji salvou raket, načež se otočily a odletěly pryč. Když Augustino otevřel kovové dveře a odvážil se opět na střechu, spatřil tady hotovou zkázu. Ve střeše byly díry tak široké, že by je člověk nepřeskočil. Ve vzdáleném rohu viděl na asfaltu plápolat plameny, a tak běžel zase dovnitř, strhl ze zdi hasicí přístroj a potom pospíchal podél okraje střechy k požáru, aby ho uhasil. Nestačil oheň ani pořádně pokropit a už slyšel, že se helikoptéry vracejí. Když burácení motoru zesílilo, vrhl se na asfalt a zakryl si hlavu. Střecha byla horká, a jak tam ležel, oheň se k němu pomaličku přibližoval. Sáhl po hasicím přístroji.

	Pak jako by burácení zesláblo. Zvedl hlavu a spatřil, že helikoptéry odlétají nad moře. Tím líp pro ně, řekl si. Během dne se mu podařilo přes stovku těch falešných turistů zamknout v jejich hotelových pokojích. Pokud by helikoptéry spustily palbu na dolní hotelová patra, nebyl by to zrovna příjemný pohled, až by potom ty pokoje otevřeli.

	 

	Nathaniel Boats pádloval ve své kánoi černým stínem zakotvené lodi a pohled upíral k tlumeným světlům kormidelny. Byla to velká loď, s přistávací plochou pro helikoptéry uprostřed, ale ne tak velká jako britské bitevní lodě, které viděl jako dítě. Zaposlouchal se, jestli neuslyší druhou kánoi, a přímo za sebou zaslechl někoho pádlovat. Věděl, že to nemůže být Charlie Wellington, musel to být Esteban, ten druhý. Bylo to silné, horlivé šplouchání, jakého je schopné děcko, které to ještě pořádně neumí. Nathaniel si poslechl ještě čtyři záběry. Nebyla z nich cítit ani váhavost, ani nervozita, snad z nedostatku sebekázně.

	Přestal pádlovat, nechal se zpomalit dlouhou zčeřenou vlnou a počkal, až bude druhá kánoe vedle něj. Chytil se jí a nahnul se tak, že Esteban mohl v chladném vzduchu cítit teplo jeho tváře. „Nech už toho pádlování. Až budu hotovej, najdu tě.“

	Slyšel, jak Esteban položil pádlo na dno kánoe a vzal do ruky pušku. Potom Nathaniel zacouval o kus dál k Charliemu Wellingtonovi a řekl mu karibsky: „Vyzvedneš mě u přídě. Esteban nadělá moc rámusu.“

	Nathaniel pomalu připlul k zádi plavidla. Pod hladinou vytušil obrovské lodní šrouby, připravené rozsekat jeho kánoi na maděru. Nad ním se rýsovalo kormidlo větší než jedna celá stěna jeho domu. Stačil záběr pádlem a byl vedle něj.

	Nathaniel se přesunul doprostřed kánoe a překulil z něj do vody těžký barel, přičemž vlastním tělem vyvažoval druhou stranu, aby se nepřevrhl. Pak uchopil provaz a uvázal barel ke kormidelnímu veslu. Esteban v něm zhruba před hodinou na ostrově načasoval rozbušku. Nathaniel odhadoval, že v barelu je přibližně padesát kilo výbušnin, proto jen přál Estebanovi dost rozumu a jistou ruku, přestože věděl, že tohle přání přichází asi tak s třicetiletým zpožděním.

	Pádloval směrem k přídi a přitom si prohlížel bok lodi. Nenašel dosud nic, co by mohlo posloužit jeho záměru. Proplul pod těžkým kotevním řetězem a pokračoval dále. Pod hladinou, kde již rez odvedla svou práci, se musí něco najít. Přejel rukama po ponořené části přídě a nahmatal to tak snadno, jak doufal. Našel uvolněný nýt, a když se ho dotkl, cítil, že se protáčí. Zatáhl za něj a povytáhl ho o pět centimetrů. Podržel ho levou rukou, pravou sáhl po laně od kánoe a potom lano přivázal k velkému nýtu pod hladinou.

	Nathaniel sklouzl tiše do studené vody a pomalu plaval od lodi. Udělal pouze nějakých pět šest temp a hned nato ho v temném oceánu našel Charlie Wellington a připlul v kánoi přímo před něj.

	Nathaniel se do ní vysoukal a v tu chvíli uslyšel helikoptéry. Ležel v kánoi a sledoval, jak mu přelétají nad hlavou, s blikajícími červenými a zelenými světly. Když byly nad lodí, jejich reflektory na spodku se rozzářily a vytvořily na palubě obrovské ostrovy světla. V momentě, kdy se první helikoptéra pomalu posadila na prázdnou palubu, se Nathaniel Boats usmál.

	Klekl si v kánoi a vzal do ruky pádlo. Oháněl se jím jako za mlada, jeho záběry byly dlouhé a plynulé, kánoe splývala po vlnách a mířila k ostrovu.

	Po půlhodině ostrov spatřil a usmál se podruhé. Ostrov zářil elektrickými světly. Z té dálky se zdálo, jako by se mihotala a třepotala v naprosté tmě jako hvězdy. Kánoe se svezla po zčeřené vlně přes útes a o chvíli později Nathaniel Boats uslyšel kdesi v dálce tlumený výbuch. Zprvu ho napadlo, že si ho pouze vymyslel ve své fantazii, ale Esteban, který plul před ním, zamával ve vzduchu pádlem a pronikavě zavýskl. Sice to sem nepatřilo, ale připomnělo mu to jeho otce, který by si ten výbuch s gustem býval poslechl.

	 

	Esther Lord Carnarvon seděla vedle svého manžela v Augustinově kanceláři v suterénu hotelu. Lord Carnarvon telefonoval a svíral sluchátko tak silně, že mu hnědé klouby na rukou zbělely.

	„Díky,“ řekl. „Myslím, že v týhle chvíli nám tady nemůžeš nijak pomoct. Ale díky.“ Zavěsil a Esther na něj zkoumavě hleděla.

	„Co dělá Vickers ve vězení?“ zeptala se.

	„Není ve vězení,“ odpověděl. „Je ve vojenský nemocnici. Nešťastnou náhodou ho postřelili a on by rád bojoval. Ale bylas těsně vedle.“

	„Aha,“ pokývla Esther.

	Lord Carnarvon zmáčkl tlačítko telefonu. „Spojte mi Francii, Paříž. Chci mluvit s Altheou Simmsovou. Nevím, co tam mají za čas, tak vyzkoušejte všecky čísla, co máte. Do restaurace, domů a já nevím, kam všude ještě.“
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	PAŘÍŽ

	Althea Simmsová kráčela po mramorové podlaze obrovské bankovní haly k řadě přepážek. V bance bylo pouze pár zákazníků, většinou podnikatelé jako ona, kteří si sem přišli vyzvednout hotovost pro denní transakce. Dokonce tu zahlédla další restauratéry, jež mnohokrát vídala před úsvitem na velkých tržištích vybírat ty nejlepší, nejčerstvější ryby a zeleninu přímo z nákladních aut, která právě dorazila do města.

	Počkala ve frontě u přepážky, až na ni dojde řada. Když pak stála přímo před úředníkem, zvedla těžkou tašku na přepážku. Hlaveň pistole trčela z prořezaného dna tašky pouhých pár centimetrů a mířila mu na žaludek.

	Viděla v jeho tváři zmatený pohled a pocítila mírný náznak lítosti. Vypadal tak vyděšeně, že byl schopen zapomenout, co má v takové chvíli správně udělat. Pronesla bezchybnou francouzštinou: „Jestli uslyším poplach, je po vás. Dáte mně všecky peníze, co máte v zásuvce. Naskládejte je do nějaký tašky.“

	Althea si všimla, jak se muži, když šlapal na tlačítko neslyšného poplachu, napnulo obličejové svalstvo. Pokud Lord Carnarvon někde udělal chybu, napadlo ji, za tohle si posedím v kriminále docela dlouho. Potom řekla: „Nejste k ničemu. Otevřete dveře a pusťte mě dovnitř. Jestli ne, začnu střílet.“ Neznělo to nijak přesvědčivě ani jí samé, ale muž uposlechl. Obešel přepážku, otevřel malá dvířka a ustoupil stranou, aby mohla vejít.

	Teď, když byla v chráněném prostoru za přepážkou, hodlala v klidu počkat, až dorazí policie. I úředník vyhlížel spokojeněji. Začal skládat peníze do plátěné tašky v očividné snaze ji zdržet.

	V dálce zaslechla sirény, které hned nato zmlkly. Určitě je zaslechl i úředník, protože začal mluvit, aby si jich nevšimla. „Když tu pistoli schováte a odejdete, můžeme na to zapomenout,“ navrhl. „Děláte chybu.“

	„Ne,“ odpověděla. „Stejně už o tom každej ví.“

	Došla k závěru, že policie už dorazila před banku, protože venku bylo ticho. Ulicí nyní neprojížděla žádná auta. Althea věděla, že odvedla svou práci. Do minuty vtrhnou do banky, nahrnou se sem všemi dveřmi s namířenými pistolemi.

	„Rozmyslela jsem si to,“ oznámila úředníkovi. „Radši tady chvíli zůstanu. Ale nemusíte se bát. Běžte.“

	Muž na ni posmutněle pohlédl, potom se otočil a vyšel dvířky na širokou mramorovou podlahu. Zprvu kráčel pomalu a trochu ztuha, ale čím blíže byl vchodu, tím víc zrychloval, jak v něm rostla naděje, že nakonec přece jen přežije.

	Althea se podívala na druhou stranu a spatřila, že ostatní úředníci se už vytratili. Šla ke stolu, postavila na něj svou tašku, posadila se do křesla a čekala, až policie rozestaví auta a lidi kolem banky. Při čekání si představovala, že uzavírají ulice, ke všem dveřím a ke každému oknu staví muže, aby z banky neunikl ani živáček, bez ohledu na to, jak by byl silný nebo mazaný.

	 

	Teď už byli definitivně připravení. Althea slyšela to strašlivé strojené ticho, jež dokáže způsobit jen obrovské množství lidí, kteří nedělají hluk. Vstala, rozhlédla se kolem a raději by se byla viděla někde jinde. Lord Carnarvon jí pouze řekl: „Tihle dostali Harryho a Emmu. Ty seš jediná, koho zrovna v Paříži máme. Neříkám, že to zvládneš. Říkám akorát, že pokud to nezvládneš ty, tak nikdo.“

	Zalitovala, že nedokázala vymyslet nic lepšího. V Paříži byla jen jediná budova, která patřila NewFed, a ta stála několik bloků od hotelu, kde se Harry s Emmou ubytovali. Až ji překvapilo, jak jasně to nyní do sebe zapadalo. Pokud ti lidé chtěli peníze a cenné papíry, nejjednodušším způsobem bylo unést Harryho a Emmu. Je možné, že Harry byl vůbec jediný, kdo věděl, kde jsou všechny peníze ulité. Althea měla povědomí o tom, že existují spousty účtů ve Švýcarsku, v Londýně, v Hongkongu a pravděpodobně i jinde a že stovky investic byly uskutečněny pod jménem vymyšlených společností. Jediný způsob, jak by je mohl někdo získat, byl přinutit Harryho, aby je všechny přepsal na něj. A jediné řešení, jak by to mohl dotyčný provést, aniž by vzbudil podezření, bylo převést je přes vlastní banku. A bylo třeba to provést během krátké doby, během obléhání ostrova, kdy se nikdo nemohl dozvědět, že Harryho a Emmu unesli.

	Museli být někde tady v bance a nyní bylo načase je najít. Obrátila se a spatřila, jak se poslední zbytky nevinných úředníků a klientů vytrácejí ven, do náruče policie. Za okamžik si sem policie přijde pro Altheu. A ona se musí postarat o to, aby tu s ní našli i Harryho a Emmu.

	Nahlédla skrze ocelové mříže do bankovního trezoru na řady bezpečnostních schránek. Šla dál, ale vtom si uvědomila, že něco je náhle jinak. Jakmile tu změnu identifikovala, srdce v hrudi se jí rozbušilo. Tou změnou byla skutečnost, že přestala cítit Emmin parfém. Vtiskla tvář mezi mříže a nasála nosem vzduch. Emma byla v trezoru. V mdlém, zatuchlém vzduchu zavřeného trezoru se vznášela nepatrná stopa Emminy zvláštní vůně. Emmin parfém by si pravděpodobně nemohl dovolit žádný bankovní zaměstnanec.

	Althein dech se zpomalil a nyní vydechovala neznatelně, nervózně. Mohli Harryho a Emmu odvést někam jinam, třeba je i zabít? Ne. Uskutečnit tolik obrovských transakcí by trvalo celé dny a Harry s Emmou tu museli být k dispozici během otvírací doby a v bezpečí, v místnosti, která byla zařízena tak, aby se do ní nikdo nedostal, ale která stejně tak dobře mohla posloužit k tomu, aby se nikdo nedostal ven.

	Althea se rozběhla podél řady přepážek k velkým dubovým dveřím, které vedly do kanceláří. Harry a Emma by na ni měli čekat někde tady v budově.

	Místnosti na chodbě byly všechny otevřené, ale jejich uživatelé utekli. Na jednom stole stál šálek s kávou, z něhož se kouřilo. Bylo tu ticho, které jako by ji vybízelo, aby způsobila sebemenší hluk, jímž by odhalila svou polohu nějaké nepřátelské inteligenci která tu číhala, aby ji mohla zničit.

	Pospíchala na konec chodby, kde proběhla obyčejnými železnými dveřmi bez jakéhokoli označení a ocitla se v úzké cihlové schodišťové šachtě. Opatrně vyběhla do dalšího patra a otevřela dveře, které tu objevila. Tentokrát se ocitla na široké chodbě s tlustými červenými koberci a dlouhými orientálními rohožemi, takže její kroky nebyly absolutně slyšet. I zde zely všechny místnosti prázdnotou. Byly to velké, tmavé, staromódní kanceláře, obložené dřevem, s mosaznými lampami se stínítky ze zeleného skla. Na konci chodba zatáčela. Když zabočila za roh, usmála se.

	Na konci chodby stála koza na řezání dřeva, na které visela cedule s velkým červeným nápisem „FERMÉ“ a vysvětlením „Mimo provoz“, jež tu stálo malými, omluvnými černými písmeny. Za ní uviděla pouze jediné dveře. Když je spatřila, pocítila rozechvění a radost. Za těmi obyčejnými dveřmi, jež od ní byly nějakých šest metrů, čekali Harry a Emma.

	Althea váhala. Jen tak hrdinně vtrhnout dovnitř a osvobodit je, to si nemohla troufnout ani s pistolí. Musela jejich věznitele nějak vyděsit. Vrátila se na začátek chodby, vešla na schodiště a zavřela za sebou dveře. Namířila pistoli ze schodů a zmáčkla kohoutek. Zazněl hlasitý, ostrý výstřel, který se v uzavřeném prostoru ozýval tak, že téměř neslyšela ani hluk odražené kulky. Potom rychle za sebou vystřelila ještě dvakrát a čekala.

	Dveře na konci chodby se rozletěly, pak zaslechla tlumené, chvatné hlasy a nato se otevřely dveře výtahu. Za chvíli uslyšela, jak se opět zavřely. Opatrně vstoupila do chodby. Viděla, že koza stojí stranou a dveře do záhadné místnosti jsou otevřené. Vstoupila dovnitř a rozhlédla se. Na stole ležely croissanty, šálky s kávou a láhve s vodou. Vedle nich leželo několik prázdných papírů s podpisem Harryho Erskina. Odložila pistoli a znovu vyšla na chodbu.

	Althea se podívala na panel nad výtahem a sledovala svítící čísla. Jakmile výtah dorazil do přízemí, dychtivě poslouchala, jestli neuslyší výstřely. Když se žádné neozvaly, chvíli přemýšlela, zda je to dobré či špatné znamení. Když jí však panel s čísly prozradil, že se výtah s policisty vydal na svou pomalou, neúprosnou cestu vzhůru, do jejího podlaží, opět se usmála. Jak se dveře výtahu odsunuly, stála před nimi s prázdnýma rozpřaženýma rukama, jako by je chtěla obejmout.

	 

	Zadní východ z banky hlídal Armand Gautier ze Sûreté, převlečený za taxikáře. Ke dveřím postavil dva policisty v uniformě, ale jeho vlastní úkol byl ponuřejší povahy. Tohle mohlo být něco víc než obyčejná loupež. Měl dohlédnout na to, aby se na ulici nedostala žádná ozbrojená osoba.Doufal, že nebude muset dělat nic. Úřady však byly pobouřeny, že se Paříž v poslední době stala cílem pro teroristy všeho druhu a tajné popravčí čety z poloviny diktatur světa. Francouzští občané byli vyšinutými cizinci stříleni v autech a vyhazováni do povětří v kavárnách. Bylo třeba tomu učinit přítrž.

	Gautier, který měl pušku položenou na klíně, náhle spatřil, jak se dveře otevřely. Z nich vyšel na chodník pár ve středních letech, který si clonil oči před sluncem, jako by se dosud schovával v šatníku. V duchu jim poblahopřál. Dveře se však otevřely znovu a objevili se v nich dva chlapi s pistolemi. Rychle přiložil pušku k rameni, ale potom si všiml, že oba policisté byli ve střehu. Stačilo pár rychlých, tichých pohybů, policisté muže odzbrojili a nechali je ležet na břiše na zemi, než budou odvedeni.

	Gautier vyčkával a sledoval dveře. Nyní z nich vyšel policejní seržant v neprůstřelné vestě, a tak Gautier začal pušku rozkládat. Seržant se ujal dvou bývalých zajatců.

	Když Gautier opět vzhlédl, vycházeli právě ze zadního vchodu dva další policisté a vedli mladou černošku, která dávala najevo značnou spokojenost nad tím, že je naživu. Překvapeně pak sledoval, jak se oba zajatci rozbíhají k dívce, jako by ji znali.

	Gautier nastartoval motor a vzápětí ho opět vypnul. Pušku strčil do kufříku a ten hodil pod sedadlo. Viděl, jak starší běloška drobnou černošku objímá a líbá ji.

	 


WASHINGTON

	Senátor vyhlédl z okna své kanceláře a vlídně promluvil do telefonu: „Nechápu, o čem to mluvíte. Prezident se mnou konzultuje pouze zahraniční politiku a zajímá se stejně jenom o to, kdo ho podpoří a kdo ne. Pokud vám ale řekl, abyste s něčím praštili, tak bych ho na vašem místě poslechl.“ Odmlčel se a poslouchal. „Do háje, jestli jste už udělali, co vám řekl, tak nechápu, proč mi voláte. Vždyť my jsme úplně jiný vládní sektor, jestli si tedy vzpomenete na ústavu a tyhle věci. Co s tím máme vůbec společného? Výbor pro zahraniční vztahy nemá s Americkými bankami co do činění.“
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	Po jedenácti letech

	 

	WASHINGTON

	Podtajemník zvedl noviny ze svého stolu a znovu si článek přečetl.

	 

	NEW YORK – Na dnešní tiskové konferenci policejní komisař David Bozeman připustil, že dosud neexistují žádná vodítka v případu bizarního zmizení správní rady banky NewFed, k němuž došlo před dvěma týdny. Pátrání letadel po troskách soukromého tryskového letadla, které zmizelo nad Pacifikem, do dnešního dne nepřineslo žádné výsledky.

	Osmičlenná správní rada se podle Marianne Fentonové, sekretářky předsedy NewFed J. Dixona Bacona, do počátku měsíce účastnila supertajných jednání s kartelem asijských obchodníků v hotelu Pierre. Minulý týden ve čtvrtek Bacon a ostatní členové správní rady nastoupili s pěticí osob zastupujících zájmy Dálného východu do tryskového letadla Lear na letišti La Guardia. Marianne Fentonová uvedla, že jména těch mužů jí nebyla sdělena a že hovořili jazykem, který nedokáže identifikovat, ačkoli má pocit, že mohlo jít o tagalštinu, jazyk Filipínců. Letadlo přistálo v Los Angeles, kde doplnilo palivo, posádka nahlásila, že míří na Honolulu, ale nikdy na místo určení nedorazila.

	Wall Street Journal uvedl, že podle zasvěcených informací měl být cílem letu Hongkong, kde se jisté mocné asijské kruhy připravují shromažďováním miliard v likvidních aktivech na navrácení korunní kolonie Číně roku 1999. V oficiálních materiálech ministerstva zahraničí nebyla dosud jména oněch pěti Asiatů zveřejněna. Zdroje z makléřských společností uvádějí, že vše probíhalo v tajnosti, neboť Asiaté měli zájem o rozhodující vliv v newyorském bankovním gigantu, který byl nedávno nucen odepsat značné půjčky Mexiku, Brazílii a Argentině jako nevymahatelné. K tomuto nezdaru došlo necelý rok po zrušení pařížské pobočky banky, jehož důsledkem byla neschopnost NewFed přilákat evropský obchod. V tehdy vydaném prohlášení obvinili francouzští představitelé zaměstnance banky z toho, že umožnili využít prostory pobočky k únosu a držení Harryho a Emmy Erskinových, zámožných amerických emigrantů, nyní sídlících v Karibiku. Zasvěcená místa tvrdí, že bance již nějaký čas hrozí bankrot a že nabídka jejího odkoupení by byla vřele přivítána.

	Pokud jde o totožnost pohřešovaných asijských finančníků, dosud jediným vodítkem zůstává monogram na kufříku, který měl jeden z nich na letišti La Guardia u sebe. Podle řidiče pana Bacona byla na kufříku zlatá písmena L. C.
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	LOS ANGELES

	Lord Camarvon se vrátil do obývacího pokoje Harryho hotelového apartmánu. „Tak, a je to, Harry. Kapitán říká, že jsou všichni zpátky doma. Sullivan Boats před hodinou vystoupil z letadla z Mexico City. Teďka už zbejváme akorát my.“

	Harry ležel na zádech na pohovce a zíral do stropu. „Uvidíme se tam za pár dní.“

	„Za pár dní?“ zeptal se Lord Carnarvon. „A kde budeš?“

	„Tady.“

	„Tady? Zůstaneš trčet v hotelu v Los Angeles, místo aby ses vrátil domů? Proč?“

	Harry stiskl rty a potom pohlédl na Lorda Carnarvona. „Protože v tomhle městě žije Tlusťoch Jimmy. Půlku života mi vrtal hlavou a teďka ho chci najít.“

	„Proč teďka?“

	„Protože předtím jsem se k tomu nikdy nedostal. Sedíme, v tom pařížským hotelu a zničehonic koukám na dva chlapy s bouchačkama. Jeden z nich tiskne Emmě hlaveň ke krku a ona má na tváři takovej smutnej úsměv. Bylo mi jasný, že ji napadá že je to asi párek zkrachovalejch teroristů, co nás zahlídli v televizi a řekli si, že zkusí bokem vydělat pár babek. Jenže mě ne. Mě napadlo: Tlusťoch. Tak nás konečně dostal.“

	„Jenže nedostal.“

	„Ne. A teďka navíc ztratil poslední šanci. Už z něj podělanej nikdy nebudu. Hele, já vím, co všechno mně chceš říct. Že je to jedenáct let, že nebude dřepět pořád na stejným místě jako tenkrát, že teďka může mít velkou moc a kolem sebe lidi, přes který se k němu ani nedostanu, že se možná třeba i odstěhoval, ale já ho mám v úmyslu vyčmuchat, vytáhnout ho na světlo a dobře si ho prohlídnout.“

	„Tak fajn,“ řekl Lord Carnarvon.

	„Cože?“

	„Jo,“ odpověděl Lord Carnarvon. „Jasně, pojedu.“

	 

	Harry jel v cadillacu po dálnici do San Diega, nechal za sebou světla Westwoodu a pustil se do dlouhého stoupání k San Fernando Valley, „Je to tu jiný,“ poznamenal. „Přibyly tady další pruhy. Za jedenáct let spousta pruhů navíc, jako letokruhů na kmeni.“ Tento úsek dálnice byl stále stejně temný jako tehdy, když tu s Emmou ujížděl s Tlusťochovými penězi a zadní světla aut před ním ho jako stovky malých červených hvězdiček vedla k průsmyku.

	Lord Carnarvon hleděl před sebe. To, co ho tu stále nejvíc šokovalo, byla právě auta. Zdálo se, že všude vedou jenom samé silnice a domy tu slouží pouze k tomu, abyste u nich mohli zastavit, odpočinout si nebo vzít palivo, abyste si nechali spravit auto nebo ho vyměnili za jiné a potom se opět vrátili na silnici a snažili se dohonil čas, který jste ztratili. Dospět v muže ve vesnici na Dominice znamenalo vyrazit sám do velkého, liduprázdného světa. Člověk měl snášet samotu bez jakýchkoli prostředků v lese nebo na malé loďce uprostřed temného, prázdného moře. Zde, jak se zdálo, to znamenalo vyrazit do světa a svádět boj s tisícovkami jiných lidí, kteří všichni uháněli s větrem o závod, aby se někam dostali dřív než vy a aby vás připravili o místo. Pokud by se jim to podařilo, dostali by vaši práci a vaše peníze, váš dům, vaše jídlo a vaši ženu a pro vás by nezbylo nic. Vy byste potom nikdy nezískali žádnou identitu, vůbec byste neexistovali. „Kde bydlí Tlusťoch Jimmy?“

	„Kousek od Valley.“ Lord Carnarvon si představil travnatou pláň. Pak ale dorazili na vrchol kopce a spatřili obrovské San Fernando Valley, řady světel rozprostírající se před nimi do nekonečna.

	Harry šlápl na plyn, přejel o dva pruhy doleva a auto z kopce nabralo rychlost. Vzápětí se ale ozval řev klaksonu a vedle nich se objevilo auto, které Harry jen o vlásek minul. Mladík za volantem sousedního vozu stáhl okýnko a zařval na Harryho: „Kreténe! Neumíš řídit?“ Lord Carnarvon byl otřesen. Na ostrově s Harrym nikdo takhle nemluvil. Podíval se na Harryho, co na to on.

	„Něco na tom bude,“ připustil Harry. „Už jsem dlouho neřídil, a navíc jsem trochu nervózní.“

	„Hlavně, ať nás nezatknou,“ požádal Lord Carnarvon. „O to vážně nemám zájem.“

	Harry vzdychl a Lord Carnarvon cítil, jak auto zpomaluje. „Promiň.“ Po několika vteřinách Harry oznámil: „Tady už je ten výjezd. Nejsme od tý ulice daleko. Připrav se, zapal kadidlo, někoho obětuj, zkrátka podle chuti.“

	„Obvykle zadržím dech tak dlouho, dokud neomdlím.“ Lord Carnarvon sebral malou hranatou automatickou pistoli, a jak Harry zabočil s autem na nadjezd a zastavil u semaforů, zasunul do ní zásobník. Ozvala se pekelně hlasitá hudba, hotová kanonáda bicích, a vedle nich přibrzdil pick up. Lord Carnarvon viděl, že rozložitý mladý blondýn s tučnou tváří uvnitř setřásl z krku paže své malé snědé přítelkyně, aby se mohl naklonit kupředu a zhodnotit hustotu dopravního ruchu, a potom jeho pick up odburácel doprava. Lord Carnarvon si stačil všimnout, že než po padesáti metrech zařadil trojku, dívka se na něj opět vrhla. Pak se rozsvítila zelená a Cadillac se znovu rozjel. Napadlo ho, jak Harry asi vypadal v osmnácti. Bylo mu jasné, že Harry a Emma těžko vypadali jako ten otylý chlapec a jeho děvče, ale nedokázal si představil, jak mohli vypadat nebo co vlastně byli zač.

	„Tady je ta ulice,“ ukázal Harry. Zajel do tmavé, tiché předměstské uličky, lemované dlouhými, nízkými domy s prostornými garážemi pro více aut. „Změnilo se to tady. Když jsme odsuď vypadli, většina těch parcel patřila Tlusťochovi. Nepřiznal to, ale nikdo na nich nikdy nestavěl, a tak jsem jednou zajel do města a prověřil si je na katastru.“

	„To jako že jste tady s Emmou chtěli bydlet?“ Byla to téměř smutná představa – Harry a Emma na hezoučkém americkém předměstí, v domě s dvorkem, kde je rošt na opékám masa. Možná, že už jen samotný život tady by z nich silou své atmosféry – z části kouřem z dřevěného uhlí, z části smogem, z části hnojivem na trávník – udělal normální lidi, jako byli všichni kolem.

	„Ne. To mě nikdy ani nenapadlo. Akorát jsem si řekl, že když se toho o Tlusťochovi dozvím víc, mohlo by se to jednou šiknout. Tady. Tady je to.“ Harry zastavil a zhasl světla. „Půjdu dopředu. Ty běž k tomu oknu. Vede do obýváku, pokud tam mezitím nepostavil zeď. Kdyby se něco šustlo, začni střílet a přestaň, až když bude všechno ležet.“ Harry vystoupil z auta a pod levou paži si do kabátu zastrčil pistoli. „Počkám, až budeš připravenej.“

	Lord Carnarvon na pár vteřin zalitoval, že se nikdy nenaučil řídit. Kdyby se s Harrym něco stalo, zůstal by tady sám, pěšky, osmdesát kilometrů od moře. Vykročil přes trávník k boční zdi domu a nahlédl oknem dovnitř. V potemnělé místnosti viděl namodralou zář v místech, kde televize vrhala na stěny a strop tlumené vlnky jako odraz slunečních paprsků od vodní hladiny. Zaslechl zvonek a jakýsi mladík v tričku, na kterém stálo „Ensenada“, vstal a zamířil ke dveřím.

	Harry stál u dveří připraven. Podle toho, jak dlouho to trvalo, pochopil, že si ho někdo prohlíží kukátkem ve dveřích. Potom se dveře otevřely a Harry zalapal po dechu. Před ním stál chlapík, který nebyl o nic starší než někteří baseballisté z jeho týmu. Byl bosý a neměl žádnou zbraň. „Ano?“ otázal se muž. „Co byste rád?“

	Harry ovládl své překvapení. Samozřejmě, chlapy jako Benny Costa mezitím Tlusťoch už jistě povýšil na nějakou lepší práci a musel si najít někoho mladšího. „Je doma Jimmy?“

	Mladík se chystal zavřít dveře. „Promiňte, máte špatnou adresu.“

	„Pan Albano?“ zkusil to Harry ještě jednou.

	Zevnitř se ozval ženský hlas. „Počkej, Dave. Říkal Albano?“

	Mladík se otočil a za ním se objevila žena. V náruči držela malou holčičku, asi dvouletou, a jemně ji houpala. Děcko hledělo na Harryho s očividnou nechutí, cucalo si palec a zakrouceným ukazováčkem si drželo špičku nosu.

	„To bylo jedno z těch jmen na těch papírech, když jsme ten dům kupovali pamatuješ?“ připomněla žena.

	Dave pokrčil rameny.

	„Jdete pozdě,“ obrátila se k Harrymu.

	„Asi tak o šest sedm let,“ dodal Dave. „Koupili jsme to od někoho, kdo tady bydlel po něm, myslím.“

	Harry se neznatelně usmál. „Je dobrý občas se ozvat známým, co je novýho. Díky.“ Pospíšil si k autu, kde už na něj čekal Lord Carnarvon. „Co tady do háje děláš?“ zeptal se Harry. „Měl jsi mně krýt záda.“

	„Viděl jsem na zemi hračky. Kam teďka?“

	„Do baru, kam chodí. Je to u Sunset. Mají tam hovězí a těstoviny s omáčkou, co chutná mexicky, a pivo nosí ve džbánech, který jednou rukou neuzvedneš.“

	„Takže jedem vystřílet bar?“

	„Spíš ne. Vylákáme ho ven a přitlačíme ho ke zdi nebo tak něco.“

	 

	Harry si na ulici chvíli prohlížel malou budovu se štukovanou omítkou naproti. Stáli tu dva mladíci, kteří parkovali auta zákazníků, co zastavovali před restaurací, ale Harry nedokázal určit, jestli jsou ozbrojení, nebo ne. „Fajn, to je ona,“ rozhodl. „To je U Filippa.“

	„U Filippa už se to tady nejmenuje, Harry. Na ceduli stojí ‚Grenouille Japonaise‘.“

	„Vypadá to pořád stejně, musí to bejt ona. Koukni na všechny ty luxusní auta kolem. Klidně to tu můžou přejmenovat na Japonskou žábu, ale není jim to nic platný, protože já vím sakra dobře, kdo dřepí tam uvnitř. Je to strašný doupě a už mě tam nikdo nepozná, tak buď připravenej na všechno.“

	Hned za dveřmi stál na kost vyhublý chlapík s přísným pohledem, který si je chvíli přeměřoval, a potom jako by v něm převládl trochu zoufalý humor. „Dvě místečka na večeři?“ Ale Harry mu zíral přes rameno do baru. „A do hajzlu,“ zamumlal.

	Lord Carnarvon sledoval jeho pohled. V baru visela na holých bílých stěnách abstraktní plátna a u černých stolků, velkých právě tak, aby se na ně vešly dvě skleničky a mrňavý popelník, zřejmě zdegenerovaný pozůstatek z dob, kdy ještě lidé v baru kouřili, seděly zámožně vyhlížející mladé páry. „Pokud byste si rádi před večeří sedli v baru na skleničku, mohu si vás zapsat,“ nabídl jim tiše recepční.

	„Co se s tím podnikem sakra stalo?“ zeptal se Harry. „Vypadá to tady jako u nějakýho cvokaře.“

	Recepční se napřímil a zdvořile se usmál. „Obrazy na zdech se mění každý týden, pane.“

	„Chodil jsem semka, když se to tady ještě jmenovalo U Filippa.“

	„Opravdu, pane? To už musí být hezká řádka let.“

	Harry a Lord Carnarvon vkročili do baru a uhýbali vyhublým číšníkům, kteří vyhlíželi jako členové poroty hereckého konkurzu a kteří tu pobíhali s talíři ozdobenými drobounkými kousky ryby a drůbeže a zakrslou barevnou zeleninou. „Támhle,“ řekl Lord Carnarvon. „Vidím jeden s těstovinama.“

	„Já nemyslel smotek andělskejch kadeří s kukuřicí a rybou. Já myslel pořádnej velkej talíř s nudlema, v kterým čvachtá červená omáčka. Celý to tu vykuchali a zderatizovali.“

	Postarší barman se k nim naklonil. Jeho vyhaslé, uslzené modré oči se přimhouřily. „Harry?“

	Harry se otočil jako na obrtlíku a zíral na něj. „Díkybohu. Přece jim něco uteklo mezi prsty. Vy jste…“

	„Bobby.“

	„No jasně, Bobby.“ Harry si s barmanem potřásl rukou. „Tohle je můj starej kámoš,“ kývl k Lordu Carnarvonovi. „Jmenuje se Joe.“

	Barman se usmál. „Rád vás poznávám, José.“

	„Sí,“ řekl Lord Carnarvon.

	„Vypadá to tady teďka suprově, co? Kde jste vůbec byl celou tu dobu? Musí to bejt už… kolik? Deset let. Nikdo by vás už nepoznal, kromě mě.“

	„Odstěhoval jsem se z města,“ vysvětlil mu Harry. „Kde jsou všichni?“

	„Jako kdo?“

	Harry se naklonil blíž a pronesl tichým napjatým hlasem: „Však víte.“

	Bobby pokrčil rameny a sáhl po hadru v nutkavém, obranném gestu, které barmani používají, když potřebují vypadat příliš zaměstnaně na to, aby se mohli s někým vybavovat. „Ne, nevím.“

	„Tlusťoch Jimmy.“

	Bobbymu jako by se ulevilo. „Tlusťoch? Ten je mrtvej.“

	„Mrtvej?“ zeptal se Harry. „Jak je to možný?“

	Bobbyho úsměv se rozšířil natolik, že se dokonce zasmál. „Přesně to jsem říkal taky, když se to stalo. To říkal každej. Hádám, že lidi žili v domnění, že pokud by existoval způsob, jak ho oddělat, někdo by na něj už dávno přišel. On byl hotovej svrab.“

	„Vřed na prdeli lidskýho pokolení,“ upřesnil Harry.

	„Zhoubnej zmrd prvního řádu,“ připojil se Lord Carnarvon. „Napil bych se na něj, kdybych měl čím.“

	Harry si ho nevšímal. „Jste si jistej, že je mrtvej? Fakt jistej?“

	„Jasně. Je mrtvej už pár let. To už je příliš dlouho i na kanadskej žertík.“

	„Viděl jste ho umírat?“

	„K čertu, kdyby si tak člověk moh vzít volno z práce, ta legrace by mu za to stála. Jenže v některejch věcech zkrátka musíte důvěřovat novinám. Klepla ho pepka a odvezli ho rovnou na hřbitov ve Forest Lawn.“

	Harry se rozhlédl a očima provrtával mladé akvokáty a vedoucí obchodních domů kolem. Potom zašeptal: „Jestli jste to neviděl na vlastní oči, tak bejt váma, neříkal bych to moc nahlas. Pokud s ním nezařval i Benny Costa.“

	„Ne,“ připustil Bobby. „Benny Costa si žije jako král někde v Arizoně.

	Povídá se, že ani nečekal, až tělo prohlídne doktor. Namířil si to rovnou k Tlusťochovi, tam se zdržel akorát tak dlouho, aby stačil uklidit hotovost, a potom rovnou na dálnici. Musíte bejt sakra pirát silnic, abyste byl u mrtvoly dřív než doktor, ale Benny Costa, ten se s tím nepáral. Možná to byla síla zvyku. Nebylo by to poprvý, co někdo zaklepal bačkorama a Benny Costa si to pak namířil rovnou na dálnici.“

	Harry stiskl rty a přikývl. „Arizona. Tlusťoch tam měl barák někde u Scottsdale.“

	 


ARIZONA

	Harry a Lord Carnarvon seděli v cadillacu a sledovali, jak se otevírají dveře domu. Vyšel z nich chlapík ve středních letech se silným sudovitým hrudníkem a pustil se po chodníku. Na nohou měl kožené trepky a na sobě bermudy, takže jak cupital ke konci příjezdové cesty, aby si vzal ze schránky ranní noviny, jeho nohy vypadaly drobně a titěrně. Harry zamumlal: „To je náš hoch,“ nastartoval a zařadil rychlost. Ale místo toho, aby odjel, zamířil si to přímo na příjezdovou cestu a s kvílením zabrzdil mezi chlapíkem a domem.

	V mužově tváři se objevil vyděšený pohled. S novinami pod paží se dal do běhu. Harry vyskočil z auta a rozběhl se za ním. Stačilo deset dvanáct kroků a dohonil ho. Potom Lord Carnarvon sledoval, jak pouze plácl chlapíka po rameni, řekl „Benny, dej si pohov“ a oba se zastavili. Costa se opřel rukama o kolena a lapal po dechu, zatímco Harry mluvil. „Přijel jsem akorát za Tlusťochem.“

	Costa se postavil a složil noviny. „Je tuhej, Harry. Můžeš za ním zajít na Forest Lawn v Los Angeles.“

	„Tam jsem byl,“ řekl Harry. „Akorát, že koukat na náhrobek mi nestačilo. Byli jsme s Tlusťochem kámoši. A tak jsem ho vyčmuchal až tady.“

	Costa se na něj podezíravě zahleděl. „To teda sakra jo.“

	Harry pokrčil rameny. „Chci ho vidět, Benny.“

	Costa vzdychl. „Máš bouchačku?“

	Harry rozevřel kabát a ukázal Costovi pažbu Ingramu MAC-10.

	 

	Benny Costa, stále s novinami v ruce, vedl Harryho a Lorda Carnarvona kolem velkého cihlového domu dozadu. Byl tu rozhlehlý dvůr vydlážděný velkými kusy růžového pískovce, který ústil k okraji průzračně modrého bazénu. „Támhle ho máš,“ ukázal Benny. „To je on.“

	Harry se tím směrem zahleděl a přimhouřil oči. Muž sedící na sluníčku vedle bazénu byl hnědý, kožnatý a vyzáblý, kolena připomínala tlusté malé suky, širší než stehna nad nimi. Muž nastavoval tvář slunci s idiotským výrazem, oči přivřené, a jako vrásčitý starý ještěr si vychutnával teplo na pokožce. „Co je s ním? Rakovina?“

	„Ne. Minulej tejden byl na vyšetření.“

	„Tak co z něj vymačkalo veškerou šťávu?“

	„Čas, zklamání.“

	Harryho hlas přešel v šepot. „Co tady dělá? Vypadá jako vysušenej krokodýl.“

	„Nepřived jsem tě semka, abys Jimmyho urážel.“

	Harry zavrtěl užasle hlavou. „Tlusťocha a urazit?“

	Stařec něco zaslechl, otevřel oči, potom vstal a vykročil k nim. Harry viděl, že má kůži napnutou přes žebra jako krocan, kterého nechali příliš dlouho v troubě. Nohy měl při chůzi do ó a špičkami dovnitř. „Nazdar, Harry,“ pozdravil Tlusťoch Jimmy. „Co mně neseš?“

	„On už pro tebe nedělá, Jimmy,“ řekl Benny Costa. „Už dlouho ne.“ Starci zasvítily oči, ale nikoli zvědavostí, tím méně nenasytností. Vypadal pobaveně. „On mně přines nějakej dárek. Já vím, že přines.“

	„Jimmy,“ začal Benny Costa.

	„Má recht,“ přerušil ho Harry. „Něco jsem mu přinesl.“

	Stařík se na několik vteřin zadíval na Lorda Carnarvona. „Ty seš Navaho?“

	„Ne,“ řekl Lord Carnarvon. „Já nejsem odsuď.“

	„Víš něco o tělesný kultuře?“

	„Tělesný kultuře?“

	„O zdraví. Co žrát, sauna a tak dál.“

	„Ne. Zůstalo nás už tak málo, že bychom nedali dohromady slušnej kurz aerobiku,“ odpověděl Lord Carnarvon.

	Stařík zklamaně zavrtěl hlavou. „Tak to asi právě proto. Indiáni v týhle části země svoji gastroenterologii znali. Jedli borovicový semínka a žaludy. Srali jak divý a byli tady do stovky.“

	„Asi jim to svědčilo,“ potvrdil Lord Carnarvon.

	„To svědčí nám všem. Já teďka žiju jako dřív oni. A je ze mě díky tomu lepší člověk.“ Obrátil se na Harryho a zeptal se ho: „Tak copak je to za dárek, Harry?“

	„Přijde na to,“ řekl Harry. Naklonil se blíž ke staříkově opálené vrásčité tváři. „Snažil ses mě oddělat?“

	Tlusťoch Jimmy pohlédl na Harryho, jako by se snažil na něj rozpomenout. Potom se usmál a zavrtěl hlavou. „Roky už ne. Poslal jsem svý lidi, aby po tobě čmuchali v Chicagu, New Yorku, všude, ale byl jsi fuč. Když ses pak objevil s tím svým ostrovem, bylo už pozdě. Nahoře by mně nedovolili cokoli tam podniknout.“

	„Jakto, že ne?“ zeptal se Harry.

	Tlusťochovi zajiskřily oči. „Nevěděli vůbec, kdo jsem. Padesát let jim posílám poctivě jejich podíl, ani jednou jsem je neokrad. Jako každej jinej jsem žil v domnění, že by se to domákli a přišli by si pro mě. Potom by už nebylo místo na Zemi, kde bych se moh před nima schovat. Jenže oni ani nevěděli, že vůbec existuju. Takovejch malejch Tlusťochů, co jim jako já posílali celý roky každej tejden prachy, museli mít tolik, že je prostě pustili z hlavy a přestali jim koukat pod prsty.“

	Harry se zasmál. „To je vtip, ne?“

	„Jo,“ kývl Tlusťoch Jimmy. „To byl. Jel jsem totiž do New Yorku, požádat o schůzku a nikdo na mě neměl čas. Celý roky jsem slýchával: ‚Pan Garbanzo říká, že odvádíš dobrou práci, Jimmy. Počítá s tebou.‘ ‚Pan Fettuccine se chce příští rok přesunout na západ, Tlusťochu. Bude potřebovat někoho, jako seš ty.‘ Jenže když jsem přijel do New Yorku, nikdo o mně jaktěživ neslyšel. Dřepěl jsem tam tři tejdny na hotelovým pokoji a roztáčel telefony. Ježkovy voči, to byl trapas.“

	„Ale nakonec ses s nima viděl?“

	„Do jistý míry. Poflakoval jsem se kolem jedný italský restaurace, kam ty lidi chodili, a jednoho dne tam jeden z nich přišel. Podařilo se mně dojít až k jeho stolu, než mě zastavily jeho gorily. Ukázal jsem mu článek o tobě a tom tvým ostrově. Měl jsem u sebe taky štos fotokopií, kdyby měli zájem to se mnou okamžitě probrat, a měl jsem plán.“

	Harry se posadil na nejbližší zahradní křesílko a Tlusťoch Jimmy si sedl naproti němu a naklonil se, takže Harrymu hleděl přímo do očí. Harry se ušklíbl. „To má bejt jako nějakej plán? Chtěls na mě poštvat celou mafii?“

	„Na tebe?“ zeptal se Tlusťoch Jimmy a plácl se do svého kostnatého kolena. „O tebe vůbec nešlo. Cos mně vlastně ukrad? Všivý dvě tři stovky táců? Mně šlo o ten ostrov. Takový místo mohlo vydělat tolik peněz, kdyby se ho chopily ty správný ruce, že by se musely vymyslet úplně nový čísla aby se ty prachy daly spočítat.“

	„Měl jsi recht, Jimmy,“ dosvědčil Harry. „I my tam vydělali slušnej balík, a to by nám bylo asi nanic z toho, co bys tam byl schopnej provádět ty.“

	Stařík zíral na třpytící se průzračnou hladinu bazénu. „Jo,“ zamumlal, skoro jen pro sebe. „Byl to prvotřídní plán.“

	„Ale co se stalo?“ zeptal se Lord Carnarvon. „Co na to ten potentát?“

	Tlusťoch ze sebe vysypal: „Ale nic. Akorát se podíval na jednu z těch svejch goril – tak jako unaveně, zhnuseně – a ty mě popadly za prdel a vyrazily ven. Vážil jsem tenkrát takovejch sto sedmdesát, ale pamatuju se, že mě vlekly tou restaurací asi tak rychlostí padesát kilometrů v hodině. Ksichtem jsem vrazil do dveří a pak už jsem byl na chodníku. A jak tam tak ležím, tak jsem zamával stodolarovkou na taxík, ať mě vezme rovnou na letiště.“

	Benny Costa zavrtěl hlavou. „Tenkrát jsi podle mě prožil hotový peklo.“

	„Blbost,“ řekl Tlusťoch Jimmy. „Peklo přišlo pozdějc, při tom průseru s daňovým únikem, tenkrát ti pitomci teprve kápli na to, kdo vlastně jsem. V novinách v New Yorku vyšel článek ‚Člen podsvětí zatčen v L. A.‘. Poslali pár chlápků, aby si se mnou popovídali. Jenže nepřijeli proto, aby mně nabídli nějaký právnický esa nebo pomohli zaplatit pokutu, zajímalo je akorát, jestli jim nemůžu nějak uškodit. Hlavně jim šlo o to, abych nepodnikal s tím ostrovem nic na vlastní pěst. Párkrát si o podobnou parádu popálili prsty, když se před lety pokusili zlikvidovat Fidela Castra, potom s tím pašováním drog, a tak neměli o další podobnej skandálek zájem.“

	Harry se naklonil a podíval se Tlusťochovi do očí. Zračil se v nich podivuhodný klid. „Co bylo pak?“

	„Zhruba hnedka potom jsem měl ten infarkt. Podle doktorů to mělo jako bejt ze stresu z toho průseru s daněma, ale ve skutečnosti to bylo z deprese. Hele, jeden polda našel v mý garáži čtyři sta táců v hotovosti a to byl celej ten daňovej problém. V pohodě jsem se přiznal, že jsem sázel na fotbale, půlku těch peněz jsem nacpal státu a asi čtvrtina padla na úplatky a pokuty. To mně bylo ukradený. Ale já měl právě na krku krizi středního věku a to mně ukradený nebylo. Víš, co jsem udělal?“

	Lord Carnarvon zvedl ruku. „Stal jste se knězem. Nechal jste si změnit pohlaví. Nechal jste…“

	„Co je to za chlapa?“ zeptal se Benny Costa.

	„To je prezident našeho ostrova.“

	Benny si prohlédl Lorda Carnarvona od hlavy až k patě. „Tak to sedí.“

	„Začal jsem bilancovat,“ řekl Tlusťoch Jimmy. „Položil jsem si otázku: ‚Co vlastně dělám a proč to dělám?‘“

	„Přiznej si to, Jimmy,“ vyzval ho Harry. „Tys to dělal, protože ty seš něco jako plivník. Ty seš lidská obdoba svrabu.“

	Tlusťoch přikývl. „To je fakt. To jsem byl.“ Odmlčel se. „Dávej bacha, co ti teďka řeknu, Harry. Když ti dojde, že už další prachy nepotřebuješ, je blbost ztrácet čas tím, že se za nima budeš honit dál. Měl by ses na sebe mrknout do zrcadla, Harry. Připomínáš mi mě samýho ve tvejch letech.“

	Harry se napřímil a ruku zvedl k pasu. „Kdybys to řekl na veřejnosti, považoval bych to za urážku.“

	„Já už nikam nechodím, Harry. Vlastně bych moh, ale mám toho už plný zuby.“

	Harry sáhl do kapsy a podal Tlusťochovi klíček. „To je klíč k jedný skřínce na letišti v Los Angeles. V ní jsou v kufříku prachy.“

	„Á…, ten dárek. Říkal jsem si, že to bude asi to, co jsem čekal – ty prachy, cos mi ukrad. To je hezký.“ Podal klíček Bennymu Costovi. „Na, Benny.“ Costa strčil klíč do kapsy, aniž by se na něj podíval.

	Stařík vstal, odešel ke kraji bazénu a potom skočil do vody. Za chvíli se nad hladinou znovu ukázala jeho hlava. „Tak teďka už máš čistý svědomí, já jsem spokojenej, Benny je spokojenej, Tak padej.“

	Ohnul kolena, takže se znovu potopil. Když se vynořil, plaval po délce bazénu pomalými, neuspěchanými tempy. Na konci se obrátil, odstrčil se a splýval, dokud se nezastavil. Zvedl hlavu, mrknul a zavolal: „Finíto. Odpouštím ti.“
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	Po patnácti letech

	 

	OSTROV

	Harry seděl v zahradním křesílku na balkoně a hleděl na moře. V dálce viděl, jak se asi kilometr a půl od břehu rozbíjejí v řadách o nový vlnolam vlny ze čtyřdenních bouřek u Kuby. Vlny vířily dno, přesunovaly tuny písku a mušlí a to vše se tam nyní usazovalo. Koncem roku bude z vlnolamu písčitý násep, další rameno souše, jež bude sahat k obzoru, aby odřízlo další kousek moře a nakonec ho smazalo. Nová generace inženýrů byla lepší než ta minulá a jednoho dne ovládnou tento proces úplně. Přinutí moře udělat cokoli. Zdrcující síla vody a větru bude využita pro růst pevniny.

	Na druhou stranu od domu se již nedalo dohlédnout na konec ostrova. Jediné místo, z něhož bylo vidět na moře, byla vrchní patra hotelu. Harry se však dlouhé roky zdráhal rozšiřovat souš i na druhé straně a oddalovat tak svůj dům od přístavu, dokud Augustino nenavrhl soustavu kanálů. S touto myšlenkou nakonec souhlasil, ani ne tak proto, že by nějak zvlášť toužil bydlet na kanálu, ale protože pomalu přestával cítit nutkání rozhodovat o budoucnosti ostrova. Kterýkoli den mu mohl nyní přinést nějaký nový nápad, ještě lepší.

	Vstal a vešel do domu. Bylo načase vzít si na sebe nějaký důstojný oblek a připravit se na večerní oslavy. Pohlédl dolů, na hubené, vytáhlé nohy, které trčely z jeho khaki šortek. Byly to nohy v pozdním středním věku. Kdyby si nyní takto vyšel ven, snadno by ho mohli pokládat za jednoho z ředitelů detroitské automobilky v důchodu, který sem byl nucen zaletět strávit nákladnou dovolenou během Světové výstavy Augustina Cruze, protože jeho manželka má sice dva norkové kožichy a Cadillac, ale letos si přála někam, kde by si mohla na sebe navěsit všechny šperky, které jí postupně za těch třicet let daroval ke všem výročím, aniž by se musela bát, že je oba někdo podřeže.

	Prošel kolem televizoru a zastavil se, aby si prohlédl nového nadhazovače, kterého Emma objevila v Mexiku, když tam při jednom exhibičním utkání vystrajkoval pálkaře Yankeeů. Potom obrazovka zmodrala a kamera se sunula po panoramatu New Yorku, až zamířila na poslední patro obrovské nové budovy. Najela na štíhlého, tmavovlasého muže, který tu hleděl na Central Park. Do toho hovořil hluboký hlas s britským přízvukem, který pocházel ze společenské třídy tak kultivované a vyšlechtěné, že se v ní po tři poslední generace nemohlo narodit jediné dítě: „Toto je muž s nejlepším párem rukou, jaké kdy baseballové hřiště spatřilo. Je ochoten investovat za vás vaše peníze. Samozřejmě, na vaše přání je může svěřit druhému nejlepšímu páru, či třetímu… či čtvrtému…“ Hlas pokračoval do ztracena, zřejmě mizel zpět za Atlantik, a přes něj se ozval hlas s americkým přízvukem. „Přestože název se změnil na Rojas-NewFed, adresa zní stále Wall Street.“ Harry zvedl ovládač a vypnul televizi. Mariano odvedl za posledních několik let v bance NewFed dobrou práci a Harry měl pocit, že se fúze podařila. Celé to převzetí moci, které následovalo po zmatku kolem zmizení správní rady, takticky dirigoval právě Mariano, proto si zasloužil šanci řídit banku jako jednu z přidružených společností.

	Nějaký prst zmáčkl zvonek a držel ho stále stisknutý, jako by šlo o něco strašlivě naléhavého. Harry si povzdychl. Zřejmě syn Lorda Carnarvona Lord Carnarvon. Dělal to tak vždycky. Harry otevřel dveře a spatřil tvař, kterou dosud pokládal za původního Lorda Carnarvona. „Geny se nezapřou,“ utrousil Harry.

	Lord Carnarvon zvedl obočí „Cože?“

	„Pojď dál.“

	Lord Carnarvon vešel a Harry se už už chystal zavřít za ním dveře, když vtom se z dálky někdo ozval. „Nech otevřeno.“ Harry vyhlédl přes trávník a spatřil, jak se k němu blíží dva muži. Jeden z nich byl vysoký, hubený chlap s vlasy černými jak uhel a s knírkem. Kráčel tak vzpřímeně, že o něm Lord Carnarvon kdysi prohlásil: „Kdybys mu vzadu od hlavy spustil k patám olovnici, ani se mu nedotkne prdele.“ Kráčel však velmi pomalu a jednotlivé kroky měřil tempem, jež působilo přehnaně majestátně i na bývalého prezidenta Kolumbie.

	Svůj rytmus přizpůsoboval upachtěnému belhání svého přítele Vickerse. Jeho vystupování bylo natolik sebejisté, že to z dálky vypadalo, jako by ve skutečnosti zdržoval on Vickerse a že snad vypráví nějakou anekdotu, kvůli níž se jeho přítel tu a tam musí zastavit, aby ji slyšel celou. A Vickers vedle plukovníka vyhlížel také jako velmi nenucený pán, jako by to, že se každou chvíli musel zastavit a opřít se o svou silnou dřevěnou hůl, patřilo k nějakému jeho vrozenému fanfarónství. Ale Harry se při pohledu na něj neubránil pocitu absurdity: zrovna Vickers musel skončit takhle a to vše jenom proto, že kdosi před pár lety vystřelil na nějakého mladého vojáka a ten v hledáčku své pušky zpozoroval pouze jediné možné vysvětlení – mohutného, nebezpečně vyhlížejícího cizince, který sprintoval davem přímo proti němu.

	Plukovník začal pomáhat Vickersovi do schodů a Harry ho pozdravil: „Vítejte, plukovníku. To mě nenapadlo, že byste mohl mít zájem o podobnej cirkus. Je to akorát Augustinův nápad, jak oškubat pár turistů navíc.“

	Plukovník se usmál. „Moje země tady taky vystavuje. Bývalým prezidentům nezbývá než otevírat nové dálnice, přednášet na univerzitách a jezdit na obchodní veletrhy. Někteří se občas vracejí ke svému starému řemeslu, ale ne vojáci.“

	„Z Lorda Carnarvona se zase znovu stal kanibal,“ poznamenal Vickers. „Proč ne, že?“

	„Jdete všichni moc brzo,“ řekl Harry. „Emma ještě není připravená.“

	Lord Carnarvon přejel očima z Harryho tváře na jeho bosé nohy. „Zato ty jo.“

	„Bude to trvat jenom pár minut. Zatím si nalijte něco na pití. A mně taky. Než se sklenka začne potit, jsem zpátky.“

	Harry vklouzl do ložnice a přistoupil zezadu k Emmě. Stála před vysokým zrcadlem a měla na sobě dlouhé bledě žluté šaty. Jejich pohledy se v zrcadle setkaly.

	„Myslíš si, že jsou až moc žlutý, že jo?“

	„Ne,“ řekl Harry. „To nikdy.“

	Zatvářila se zmateně. „Cože?“

	„Jsou tady už všichni, kromě kapitána Pettigrewa a Joaquína. Pokud tam máme dorazit ještě za tohohle života, budeme muset za pár minut vyjít. Dobelhal se i Vickers.“

	„Pettigrew a Joaquín přijdou rovnou do restaurace. Kapitán chtěl něco probrat s Altheou.“

	Harry si rychle oblékl tmavě modrý oblek a přitom pokukoval po Emmě, která nyní stála před zrcadlem ve své šatně a opatrně si posledními jemnými tahy nanášela na tvář líčidla. Žil s Emmou už zhruba pětadvacet let a viděl ji to dělat tisíckrát, ale náhle mu došlo, že vlastně neví, co všechno si na tvář nanáší. Podíval se do zrcadla, aby si uvázal kravatu. „Ty víš, co chce s Altheou probrat, že jo?“

	Harry sledoval, jak Emma zkoumá výsledek své práce a jak pod světly obrací tvář na jednu stranu a hned zase na druhou. „Jasně, že jo. Chce jí říct, že je v pořádku, když si vezme Étiennova synovce,“ vysvětlila mu.

	„Aha, vážně?“

	„Jo,“ potvrdila Emma. „Étienne říká, že je to báječnej kluk.“

	„A bude z něho báječnej doktor. Mimochodem, jak tohle všechno víš?“ Sledoval její snahu zformulovat odpověď. „Nemusíš mi to říkat. To je jedno.“

	Vyšel za Emmou do obýváku a potom pozoroval, jak se zdraví s muži, kteří na ně čekali na balkoně. Ve slábnoucím slunečním světle oblohy, jež na této straně ostrova již nachověla, vypadaly ty žluté šaty dokonale a Emma byla více než jen překrásnou ženou, byla skutečným skvostem, jako nějaká nádherná květina či hvězda. Když vykročili ke dveřím, muži jako by vyhlíželi spokojeněji už jen proto, že ji mohli vidět.

	Shromáždili se znovu na trávníku a Vickersovým tempem se loudali po širokém chodníku k restauraci Althey Simmsové na cípu ostrova. Vtom z jedné barže v přístavu vystřelil směrem k obloze první z večerních ohňostrojů a vybuchl v oslnivou sprchu oranžových a zelených jisker, jež se chvíli ve vzduchu rozvíjely do plného květenství a potom se třepetavě snesly k hladině.

	Jako by to byl signál, že slunce právě zapadlo, nějakých sto metrů před nimi začal pod velkým kovovým stožárem tahat za lano na kladce nějaký muž, aby dolů stáhl prostou modrou vlajku s jedinou hvězdou. Lidé, kteří právě procházeli kolem cestou z baseballového stadionu do hotelu, se zastavili a sledovali, jak muž tahá za lano, dokud ten malý pruh látky nechytil do ruky.

	Harry se obrátil k Emmě: „Dokázali jsme to, Emmo. Koukni na ty parchanty tupý. Oni to tady fakt mají za nějakej stát.“

	Emma objala Harryho kolem paže, přitáhla si ho, políbila na tvář a řekla sladce: „Přesně tak, Harry. Dostali jsme je.“ A pohlédla mu přes rameno, přes široké travnaté prostranství, směrem k hotelu. Po celé obchodní třídě, ve dvorcích okolních domů, na cestách k lesu, všude stáli na okamžik bez hnutí obyvatelé ostrova.

	Vzápětí se však svět opět vrátil do vyjetých kolejí a lidé se znovu dali do pohybu, rozešli se různými směry a jejich odlišné cíle, rychlost a osobní touhy z nich vytvářely zase nové obrazce.

	 


Slovníček cizojazyčných a neznámých výrazů

	 

	bonne chance, mon fils – hodně štěstí, synu 80

	mousse au chocolat – čokoládový krém 130

	ici! vite! – sem! rychle! 161

	soyez tranquils, mes enfants – buďte klidné, moje děti 162

	trés bon – velmi dobře 178

	les bateaux – lodě 178

	les vieux – starousedlíci 204

	 

	termíny užívané ve vúdú na Haiti:

	houngan – kněz vúdú 175, 180

	hounfo – chrám vúdú 177

	vever – označeni pro magický obrazec nebo boží pečeť 179, 200

	cheval – posedlý vyznavač vúdú 179

	bokor – čaroděj 175, 179-181

	gangan – nižší šaman nedosahující úrovně honngana 180, 181
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	Renomovaný autor, zdařilý překlad a vzrušující příběh jsou zárukou kvalitní napínavé četby této edice.

	Uznávaný americký spisovatel Thomas Perry má strhující vypravěčský dar a sugestivní podání. Je autorem čtenářsky velmi atraktivních příběhů, chytře promyšlených a plných napětí.

	 

	PŘÍBĚHY S NETRADIČNÍM HRDINOU ZABIJÁKEM,

	KTERÉMU PŘESTO DRŽÍTE PALCE:

	Thomas Perry – Řezníkův chlapec

	Kniha získala cenu E. A. Poea za nejlepší detektivní román roku a titulky novinových recenzí jí nadšeně hodnotily: „Nejnapínavější román o lovci a jeho oběti od vydání knihy Den pro Šakala“ – „Skvělý, vzrušující thriller, připomínající díla G. Greena!“– „Jedinečný, chytrý, tajuplný.“

	(brož., 272 stran, cena 72 Kč)

	 

	Thomas Perry – Nedrážděte spící psy

	Kniha volně navazuje na Řezníkova chlapce a najdete v ní opět to nejlepší: děj běžící na plné obrátky, ostré dialogy, napětí, které vám nedovolí vydechnout, chytrý příběh a především jednoho z nejneobvyklejších hrdinů detektivní literatury.

	(váz., 252 stran, cena 229 Kč)

	 

	DALŠÍ NEVŠEDNÍ HRDINA PRONÁSLEDUJE BRUTÁLNÍHO

	VRAHA NAPŘÍČ SPOJENÝMI STÁTY:

	Thomas Perry – Štvanice

	Těsně po zavírací době je v malé lousvillské restauraci nalezeno třináct těl. Hrůznost a nesmyslnost zločinu přiměje místní policisty přizvat na pomoc profesora kriminologie Daniela Millikana, aby jim vypracoval profil vraha. Když se Millikan dozví, že vyšetřování uvázlo na mrtvém bodě, přinutí se k neortodoxnímu rozhodnutí. (váz., 260 stran, cenu 231 Kč)

	 

	NEOBVYKLÉ HRDINY MÁ TAKÉ PŘÍBĚH, V NĚMŽ SE SNOUBÍ NAPĚTÍ

	S HUMOREM. BÁT SE MOŽNÁ NEBUDETE, ALE SMÁT URČITĚ!

	Thomas Perry – Kocourův pejsek

	Vydírat CIA, doběhnout mexickou mafii, zastavit provoz v jednom z největších amerických měst, to si dovolí jenom bývalý žoldák Čínský Gordon se svým kocourem, milenkou a dvěma kamarády. Vyváznou se zdravou kůží?

	(brož., 248 stran, cena 69 Kč)

	 

	PĚT PŘÍBĚHŮ SPOJENÝCH OSOBOU HLAVNÍ HRDINKY, ODVÁŽNÉ

	DÍVKY S INDIÁNSKÝMI PŘEDKY, KTERÁ SE SNAŽÍ POMÁHAT

	ŠTVANCŮM VŠEHO DRUHU, AŤ UŽ JE JIM V PATÁCH POLICIE

	ČI PODSVĚTÍ:

	Thomas Perry – Kdo schovaný není

	Jane Whitefieldová ctí tradice svých irokézských předků, kteří věřili v existenci Vrhačů kamenů chránících svůj lid před nebezpečím, a toto dědictví jí napomáhá k přežití v nebezpečných situacích. Jeden omyl se jí však může stát osudným… Román je od prvních stránek naplněn narůstajícím napětím a ve svižném tempu nás vede ke konečnému souboji.

	(brož., 264 stran, cena 84 Kč)

	 

	Thomas Perry – Tanec za mrtvé

	Napínavá štvanice i pořádná dávka suchého humoru v příběhu ohroženého chlapce na jedné straně a ženy podezřelé ze zpronevěry padesáti milionů dolarů na straně druhé. Podaří se Jane dostat je do bezpečí?

	(váz., 216 stran, cena 211 Kč)

	 

	Thomas Perry – Žena stínů

	V tomto vzrušujícím vyprávění ozvláštněném fantaskním popisem lesku a bídy Las Vegas zorganizuje Jane zmizení několika osob. Svou důmyslnou zápletkou a originálními postavami příběh oslní a zmámí čtenáře jako zrcadlové bludiště. (váz., 278 stran, cena 221 Kč)

	 

	Thomas Perry – Totožnost je príma kšeft

	Tentokrát Jane narazí na skupinu, která využívá jejího jména, pověsti i metod, ale místo aby lidem pomáhala, naopak je likviduje. Nepřetržitý spád a napětí, z něhož mrazí v zádech, provází čtenáře od první do poslední stránky.

	(váz., 288 stran, cena 239 Kč)

	 

	Thomas Perry – Krvavé peníze

	Ve strhujícím thrilleru se utká Jane s nepřítelem z nejnebezpečnějších – s mafií. Snaží se zachránit mladou dívku a spolu s mužem, ktetý po dlouhá desetiletí spravoval tajná mafiánská konta, připraví mafii o špinavé peníze. Čtenáře si podmaní napínavá zápletka, vytříbený jazyk a fascinující kresba hlavních hrdinů příběhu.

	(váz., 260 stran, 231 Kč)

	 

	SPLETITÝ PŘÍBĚH, V NĚMŽ HLAVNÍ HRDINA PÁTRÁ PO MINULOSTI

	MLADÉ ŽENY, KTERÁ SPÁCHALA SEBEVRAŽDU, A ČÍM VÍCE

	SE BLÍŽÍ ODHALENÍ PRAVDY, TÍM VÍCE RISKUJE VLASTNÍ ŽIVOT:

	Thomas Perry – Přímý zásah

	Když náhodné setkání na pláži s mladou ženou otřese pečlivě budovaným poklidným životem Roberta Mallona, stane se posedlý jejím osudem. Najímá si soukromou vyšetřovatelku, aby s ní rozluštil tajemství života neznámé cizinky. Octnou se v polosvětě podezřelých záhad a nenávistných záští a Mallon je vzápětí vtažen do boje o holý život se smrtelně nebezpečným protivníkem.

	(váz. s přebalem, 244 stran, cena 244 Kč)

	 

	PRO MISTROVSKÝ VYPRAVĚČSKÝ STYL A SKVĚLÝ

	PŘEKLAD – PŘESTOŽE V ŽÁDNÉM PŘÍPADĚ NEPŘINÁŠÍ

	DOBRÝ KONEC VŠEM ZÚČASTNĚNÝM – BYL DO EDICE

	ZAŘAZEN VELMI NAPÍNAVÝ A DRSNÝ PSYCHOLOGICKÝ

	PŘÍBĚH DALŠÍHO VÝZNAMNÉHO AMERICKÉHO AUTORA:

	Dennis Lehane – Tajemná řeka

	Tajemná řeka přivádí čtenáře do drsné reality irské dělnické čtvrti v Bostonu, kde dny neplynou zrovna idylicky a kde obyvatelé potřebují k životu jistou dávku tvrdosti. Minulost mnohých z nich je více než temná a začíná zvolna vyplouvat na povrch v souvislosti s vyšetřováním surové vraždy mladé dívky, jejíž motiv zůstává pro policii záhadou. A záhad během pátrání přibývá, aniž by do sebe smysluplně zapadaly. Nejde ovšem jen o vzrušující a promyšleně fabulované kriminální drama, ale současně příběh o lásce a věrnosti, víře a rodině, v němž lidé nevratně poznamenaní minulostí zjišťují, že se ocitli na cestě, která nevyhnutelně vede ke srážce s nejtemnějšími skrytými pravdami o nich samých.

	Podle knihy natočil v roce 2003 Clint Eastwood stejnojmenný film, který získal významná ocenění včetně dvou Oscarů, Césara a dvou Zlatých globů.

	(320 stran, cena 315 Kč)

	 


Zadní strana knihy:

	oSTROv

	 

	Dosud spíše bezvýznamný podvodníček Harry prchá se svou manželkou Emmou z Los Angeles a v patách je jim šéf zdejšího podsvětí Tlusťoch Jimmy, kterému vyfoukli značný obnos. Cestou dostává Harry nápad přeměnit maličký ostrov v Karibiku na daňový ráj a vydělat na něm hromadu peněz. Pro tuto myšlenku získává posléze kromě své ženy i karibského pašeráka, profesionálního zabijáka a černého kapitána i s jeho lodí. Ostrov je třeba vystavět od základů a leckomu se navíc časem stávají trnem v oku… Tím někým může být kdokoli: CIA, berní úřad, významná banka nebo jihoamerická kokainová mafie – nebo je nakonec přece jen objevil Tlusťoch Jimmy?

	 

	Thomas Perry je autor, který má odvahu vydávat se na tenký led, a dosud nikdy se toto riziko nevyplatilo tak skvěle jako právě v románu Ostrov. Sarkastický a vtipný příběh o politických a finančních pletichách patří k tomu nejlepšímu v současné dobrodružné literatuře.

	 

	[image: Image]

	 


Poznámky

		[←1]

	 překlad Bohumil Ryba, Orbis, Praha 1950
 





	[←2]

	 Ztracený ráj, J. Otto, Praha 1909, překlad Jos. J. David
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